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Couffignal má tvar klínu. Není to velký ostrov a neleží příliš daleko od pevniny, s níž je spojen dřevěným mostem. Západní břeh je tvořen strmým útesem, který ční nad zálivem San Pablo. Od útesu směrem k východu se povrch ostrova svažuje až k hladké kamenité pláži, která se povlovně noří do vody. Kolem jsou mola, také je tam klub přístaviště zábavních lodí.

Hlavní třída Couffignalu vede rovnoběžně s pláží a je na ní nezbytná banka, hotel, kino a obchody. Od většiny hlavních tříd stejné velikosti se liší dokonalejší úpravou a vzhledem. Jsou na ní stromy a keře, tu a tam zelené travnaté pruhy a žádné křiklavé nápisy. Budovy jsou postaveny v podobném stylu, jako by je všechny navrhoval jeden architekt. V obchodech najdete zboží, které se kvalitou může rovnat nejlepším obchodům ve velkých městech.

Kolmé ulice – vedoucí mezi úhlednými domky na úpatí svahu – se vinou vzhůru směrem k vrcholu útesu. Čím výš po ulicích jedete, tím jsou domky od sebe vzdálenější a větší. Obyvatelé těchto domů jsou majitelé a vládci ostrova. Většina z nich jsou dobře živení páni, kteří v mladších letech nashromáždili patřičné bohatství a nyní z tučných úroků zakoupili pozemek na ostrově, kde se chystají strávit zbytek života klidným rozjímáním a zdokonalováním golfu mezi sobě podobnými. Na ostrov pustí právě tolik obchodníků, dělníků a služebných, kolik je potřeba k tomu, aby se jim žilo pohodlně.

Takový je Couffignal.

Bylo něco málo po půlnoci. Seděl jsem v jedné z místností ve druhém poschodí největšího domu na Couffignalu, obklopen svatebními dary, jejichž hodnota se celkově blížila padesáti nebo dokonce stu tisícům dolarů.

Ze vší práce, která může potkat soukromého detektiva (s výjimkou rozvodů, jimiž se Celostátní detektivní agentura nezabývá) mám svatby ze všeho nejméně v oblibě. Obvykle se mi daří se jim vyhnout, ale tentokrát se mi to nepovedlo. Dick Foley, který byl pro tu práci původně vybrán, si den předem vysloužil monokl od jednoho nerudného zlodějíčka. Tím se Dick svého úkolu zbavil a já ho dostal. Přijel jsem do Couffignalu – je to dvouhodinová cesta trajektem ze San Franciska – ten samý den ráno a měl jsem se vrátit následující den dopoledne.

Nebylo to o nic lepší ani horší než obvyklé svatební práce. Obřad se konal v malém kamenném kostelíku pod kopcem. Pak se v domě začali scházet svatební hosté. Ti dům udrželi zaplněný ještě nějakou dobu poté, co nevěsta a ženich zmizeli na vlak směrem na východ.

Svět byl na hostině dobře zastoupen. Byl tu admirál, anglický hrabě, bývalý prezident jedné jihoamerické země, dánský baron, vysoká ruská princezna, obklopená méně urozenými společníky, včetně obtloustlého holohlavého vousatého žoviálního ruského generála, který se mnou plnou hodinu diskutoval o boxu, který ho sice zajímal, ale moc o něm nevěděl, velvyslanec jedné středoevropské země, představitel nejvyššího soudu a spousta lidí, jejichž významnost nebyla ověnčena tituly.

Detektiv, který hlídá svatební dary, se teoreticky nemá odlišovat od ostatních svatebčanů. Prakticky se to nikdy nepodaří. Musí trávit většinu času poblíž darů a je proto značně na očích. Navíc jsem mezi hosty poznal osm nebo deset lidí, kteří byli v minulosti klienty naší agentury, a všichni mě znali. Ale to, že vás lidé znají, ještě nemusí být na škodu věci, jak byste si možná mysleli, a tak vše probíhalo hladce.

Pár ženichových přátel, rozehřátých vínem a potřebou udržet si reputaci vtipálků, se pokusilo propašovat několik darů z místnosti, kde byly uloženy, a ukrýt je do piána. Tento obvyklý žertík jsem očekával a navíc nezašel tak daleko, aby mohl někoho urazit.

Chvíli po setmění začal vítr s příchutí deště hromadit nad zálivem bouřkové mraky. Hosté, kteří bydleli daleko, zejména ti, kteří museli jet přes vodu, spěchali domů. Ti, kteří bydleli na ostrově, vydrželi, dokud nespadly první kapky. Pak se i oni vydali k domovům.

Dům Hendrixsonových ztichl. Hudebníci a najatí služebníci odešli. Domácí služebnictvo bylo unavené a pomalu se rozcházelo do ložnic. Našel jsem nějaké sendviče, pár knih a pohodlné křeslo a vše jsem odnesl do pokoje, kde byly všechny dary uloženy pod šedobílou plachtou.

Keith Hendrixson, nevěstin děd, strčil hlavu do dveří. „Máte vše, co potřebujete, abyste se cítil pohodlně?“ zeptal se mě.

„Ano, díky.“

Popřál mi dobrou noc a šel si lehnout. Byl to vysoký stařík, štíhlý jako chlapec.

Když jsem šel do přízemí zkontrolovat dveře a okna, venku burácel vítr a déšť bušil do skla. V přízemí i ve sklepě bylo vše bezpečně zavřené. Vrátil jsem se nahoru.

Přitáhl jsem si křeslo ke stojací lampě a sendviče, knihy, popelník, pistoli i baterku jsem položil na malý stolek vedle. Pak jsem zhasl ostatní světla, zapálil si cigaretu, posadil se, zabořil páteř do měkkého čalounění, sáhl po jedné z knih a chystal jsem se si zpříjemnit noc.

Kniha se jmenovala Pán moře a byla o silném, odolném a divokém chlápkovi jménem Hogarth, jehož skromným přáním bylo ovládnout svět. Příběh měl hlavní děj, vedlejší děj, byly v něm únosy, vraždy, útěky z vězení, padělky a loupeže, diamanty velikostí klobouku a plovoucí pevnosti větší než celý Couffignal. Zní to hrozně, ale kniha byla dost přesvědčivá.

Hogarth byl ještě plný elánu, když zhaslo světlo.

 

Ve tmě jsem se zbavil hořícího zbytku cigarety tím, že jsem ji zamáčkl do jednoho ze sendvičů. Odložil jsem knihu, vzal si pistoli a baterku a vstal ze židle.

Snažil jsem se zaslechnout nějaký zvuk, ale nemělo to smysl. Bouřka vydávala stovky různých zvuků. Potřeboval jsem zjistit, proč zhasla světla. V domě už dlouho jiné světlo nesvítilo, takže ani tma v chodbě nic neznamenala.

Čekal jsem. Mým úkolem bylo hlídat dary. Těch se dosud nikdo ani nedotkl. Neměl jsem důvod se rozčilovat.

Minuty míjely, uplynulo jich aspoň deset.

Podlaha se mi zhoupla pod nohama. Okna se zachvěla silou, která předčila burácení hromu. Dutá rána mohutné exploze přehlušila zvuky větru a deště. Výbuch nebyl blízko, ale ne zas tak daleko, abych si mohl myslet, že není na ostrově.

Přešel jsem k oknu, snažil se mokrým sklem něco zahlédnout, ale nic jsem neviděl. Správně bych měl vidět světla dole pod kopcem. To, že jsem je neviděl, odpovídalo na jednu z mých otázek: světla zhasla nejen v domě Hendrixsonových, ale na celém Couffignalu.

To bylo lepší. Bouřka mohla vyhodit elektřinu a mohla být zodpovědná i za ten výbuch – možná.

Když jsem se díval temným oknem ven, měl jsem dojem, že dole pod kopcem nastalo velké pozdvižení, vycítil jsem pohyb ve tmě. Ale vše bylo příliš daleko na to, abych cokoliv viděl nebo slyšel a mohl posoudit, co se vlastně hýbe. Asi bych toho moc neviděl ani kdyby svítila světla. Můj dojem byl sice velmi intenzivní, ale nebyl mi nic platný. Nevedl k žádnému závěru. Říkal jsem si, že začínám bláznit a otočil jsem se od okna.

Další exploze mě k němu rychle přivolala. Tentokrát byl výbuch mnohem blíž než dřív, ale možná, že byl silnější. Znovu jsem zíral z okna, ale nic neviděl. Znovu jsem měl dojem, že dole zavládl živý pohyb.

V chodbě pleskly o podlahu bosé nohy. Zoufalý hlas volal mé jméno.

Odvrátil jsem znovu od okna, vsunul pistoli do kapsy a rozsvítil baterku. Do pokoje vešel Keith Hendrixson v pyžamu a županu a vypadal hubenější a starší, než jsem si myslel že někdo vůbec může být.

„Je to…“

„Myslím, že to není zemětřesení,“ odpověděl jsem, protože vím, že to je první pohroma, která všechny kaliforňany napadne. „Před chvílí zhasla světla. Od té doby se zdola ozvaly dva výbuchy…“

Nedomluvil jsem. Ozvaly se tři výstřely rychle za sebou. Výstřely z pušky, přinejmenším z kulovnice. Pak se ozvala ostrá, ale v bouřce tichá odpověď ze vzdálené pistole.

„Co je to?“ dožadoval se vysvětlení Hendrixson.

„Střelba.“

V chodbě se ozvaly další kroky, některé pleskavé bosých nohou, jiné klapavější obutých. Vzrušené hlasy šeptaly otázky a vyjadřovaly zděšení. Vešel majordomus, vážný mohutný muž, nepořádně oblečený s pětiramenným svícnem s hořícími svíčkami v ruce.

„Výborně, Brophy,“ pochválil ho Hendrixson, když majordomus postavil svícen na stůl vedle mých sendvičů. „Pokusíte se zjistit, co se to vlastně děje?“

„Už jsem se o to pokusil, pane. Ale zdá se, že telefon nefunguje. Mám poslat Olivera dolů do vesnice?“

„Ne. Myslím, že to není nutné. Myslíte, že je to něco vážného?“ obrátil se na mne s otázkou.

Odpověděl jsem, že si to nemyslím, ale věnoval jsem víc pozornosti tomu, co se děje venku, než jemu. Slyšel jsem slabý výkřik, který mohla vydat žena kdesi daleko a další sérii výstřelů z drobných střelných zbraní. Hluk bouřky výstřely tlumil, ale když se znovu ozvaly výstřely z pušky, byly hlasité až dost.

Otevřít okno by znamenalo vpustit dovnitř litry vody a stejně bychom neslyšeli o nic líp. Stál jsem s uchem natočeným k oknu a snažil se odhadnout, co se vlastně venku děje.

Další zvuk odvedl mou pozornost od okna – zvonek u hlavních dveří. Zvonil hlasitě a neodbytně.

Hendrixson se na mě podíval. Přikývl jsem. „Jdi se podívat, kdo to je, Brophy,“ řekl.

Majordomus se důstojně vzdálil a ještě důstojněji se po chvíli vrátil. „Princezna Žukovska,“ ohlásil.

Vysoká ruská dívka, kterou jsem viděl odpoledne na recepci, vběhla do pokoje. Oči měla vytřeštěné a zornice rozšířené vzrušením. Tvář měla bledou a zmáčenou. Voda jí stékala čůrky po modrém nepromokavém plášti, jehož kapuce jí zakrývala tmavé vlasy.

„Pane Hendrixsone!“ Oběma rukama ho chytila za ruku. Její hlas bez náznaku cizího přízvuku byl hlas člověka vzrušeného příjemným překvapením. „Vykrádají banku a zabili toho – jak mu říkáte? – policejního šerifa!“

„Co to říkáte?“ vykřikl stařík a nešikovně uskočil, když mu voda z jejího pláště stekla na bosou nohu. „Zabili Weegana? Vykrádají banku?“

„Ano! Není to příšerné?“ řekla, jako by říkala „báječné“. „Probudila nás ta první exploze, generál poslal Ignatije, aby zjistil, co se stalo, a ten došel do vesnice právě ve chvíli, kdy vybouchla banka. Poslouchejte!“

Poslouchali jsme a slyšeli divoký štěkot střelby z různých zbraní.

„To přišel generál!“ řekla. „Myslím, že z toho má radost. Když se Ignatij vrátil se svou informací, generál vyzbrojil všechny muže v domě, Alexandrem Sergejevičem počínaje a konče kuchařem Ivanem. Pak se postavil do čela a vyrazil ven. Tak šťastný nebyl od doby, kdy vedl svou divizi do Východního Pruska v roce 1914.“

„Co vévodkyně?“ zeptal se Hendrixson.

„Tu nechal samozřejmě se mnou doma, ale já jsem se nenápadně vytratila ven a zmizela jsem ve chvíli, kdy se poprvé v životě pokoušela nalít sama vodu do samovaru. Tohle není noc stvořená k tomu, aby byl člověk doma!“

„Hmm,“ řekl Hendrixson a bylo znát, že její slova nevnímal. „Tak tedy banku!“

Podíval se na mě. Mlčel jsem. Dolehl k nám hluk další střelby.

„Myslíte, že byste tam dole mohl něco udělat?“ zeptal se.

„Možná, ale…“ kývl jsem směrem k darům pod plachtou.

„Ty dary!“ řekl stařík. „Banka mě zajímá přinejmenším stejně jako ty dary. Navíc, budeme tady.“

„Dobře,“ souhlasil jsem, protože mě zvědavost táhla dolů do vsi. „Půjdu dolů. Nechte tu hlídat majordoma a řidič se může posadit ke hlavním dveřím. Pokud máte nějaké pistole, dejte jim je. Je tu nějaký plášť do deště, který bych si mohl půjčit? Mám s sebou jen lehký plášť.“

Brophy našel žlutý gumák, který mi seděl. Oblékl jsem si ho, schoval pod něj pistoli i baterku a hledal svůj klobouk. Brophy zatím nabíjel pistoli pro sebe a pušku pro snědého řidiče Olivera.

Hendrixson i princezna mě následovali dolů po schodech. U dveří jsem zjistil, že mě princezna nevyprovází, ale chystá se jít se mnou.

„No tak, Soňo!“ protestoval stařík.

„Nebudu dělat žádné hlouposti, ačkoliv je to moc lákavé,“ ujistila ho. „Vrátím se k Irině Androvně, třeba se jí už podařilo připravit samovar.“

„To je rozumné děvče,“ pochválil ji Hendrixson a pustil nás do vichru a deště.

Počasí nebylo vhodné na konverzaci. Mlčky jsme zamířili dolů z kopce cestou mezi keři a bouře nás popoháněla. U první mezery mezi keři jsem se zastavil a kývl směrem k temnému bodu, který tvořil její dům. „To je váš…“

Její smích mě zarazil. Chytila mě za paži a strkala mě dolů po cestě. „To jsem říkala jen proto, aby si pan Hendrixson nedělal starosti,“ vysvětlovala. „Snad si nemyslíte, že bych si nechala ujít takovou událost!“

Byla vysoká, já jsem malý a podsaditý. Musel jsem zvednout hlavu, abych jí viděl do tváře – abych z ní viděl to, co v této temné deštivé noci bylo vůbec možné. „Když budete pobíhat venku v tomhle dešti, budete promočená na kůži,“ namítl jsem.

„No a co? Jsem na to připravená.“ Zvedla nohu, aby mi ukázala masivní nepromokavou botu a vlněné punčochy.

„Netuším, na co tam dole můžeme narazit a já musím pracovat,“ trval jsem na svém. „Nemohu se starat o vás.“

„Já se o sebe postarám.“ Odtáhla cíp pláště, aby mi ukázala malou automatickou pistoli, kterou držela v ruce.

„Budete mi překážet.“

„Nebudu,“ odpověděla rozhodně. „Možná že přijdete na to, že vám mohu pomoci. Jsem silná jako vy, možná rychlejší, a střílet umím.“

Jednotlivé výstřely doplňovaly náš hovor, následující rychlá střelba přehlušila všechny další důvody, jimiž jsem se snažil zbavit její společnosti.

Koneckonců, napadlo mě, když mě bude příliš obtěžovat, mohu se jí ve tmě kdykoliv ztratit.

„Dělejte si co chcete,“ zavrčel jsem, „ale nečekejte ode mě žádnou pomoc.“

„Jste tak milý,“ ocenila, když jsme se opět vydali na cestu. Spěchali jsme a zezadu nás poháněl vítr.

Tu a tam jsme na cestě před sebou zahlédli temné postavy, ale byly příliš daleko, abychom je mohli poznat. Pak proti nám vyběhl nějaký muž, který utíkal vzhůru do kopce – kabátek pyžama mu visel přes kalhoty a vyčuhoval zpod kabátu. Tím se identifikoval jako místní obyvatel.

„Vybrali banku a teď jsou u Medcrafta!“ křikl na nás, když nás míjel.

„Medcraft je zlatník,“ informovala mě dívka.

Silnice se už svažovala mírněji. Potemnělé domy, za jejichž okny bylo tu a tam možné vytušit zvědavé tváře, byly blíže u sebe. Tu a tam byl dole vidět záblesk výstřelu – oranžové světlo v dešti.

Naše cesta nás zavedla k dolnímu konci hlavní třídy právě ve chvíli, kdy se ozvalo staccato výstřelů.

Strčil jsem dívku do prvního vchodu a skočil tam za ní.

Kulky bušily do zdí způsobem, jakým kroupy trhají listy na stromech.

Byl to tentýž zvuk, který jsem původně považoval za kulovnici. Kulomet.

Dívka se sesunula do rohu a do něčeho se zamotala. To něco byl asi sedmnáctiletý hoch bez nohy s berlí.

„To je chlapec, který roznáší noviny,“ vysvětlovala princezna Žukovska. „Ublížil jste mu, když jste mě sem tak neohrabaně strčil.“

Chlapec zavrtěl hlavou, usmíval se a vstal. „Ne, madam, nic se mi nestalo. Jen jsem se vás lekl, když jste se na mě tak vrhla.“

Zarazila se a vysvětlovala mu, že se na něj nevrhla, že jsem ji tam strčil a že se za to omlouvá a já jistě taky.

„Co se děje?“ zeptal jsem se chlapce, když jsem se dostal ke slovu.

„Všechno možné,“ odpověděl, jako by na tom měl sám nějakou zásluhu. „Musí jich být stovka, vyhodili polovinu banky do vzduchu a teď jsou někteří z nich u Medcrafta, myslím, že i tam to vyhodí do vzduchu. Taky zabili Toma Weegana. Na autě uprostřed ulice mají kulomet. To je to, co teď slyšíte.“

„Kde jsou všichni – všichni místní?“

„Většina je za radnicí. Nemůžou nic dělat, protože kulomet jim nedovolí se přiblížit natolik, aby viděli, na co střílejí. Chytrák Bill Vincent mi řekl, abych nepřekážel, když mám jen jednu nohu, jako bych nemohl střílet stejně dobře jako ostatní, jen kdybych měl čím!“

„To od něj nebylo hezké,“ souhlasil jsem s ním. „Můžeš ale udělat něco pro mě. Zůstaneš tady a budeš hlídat tenhle konec ulice, abych věděl, kdyby tudy chtěli zmizet.“

„Nechcete tím říct, že tu mám zůstat a nepřekážet, že ne?“

„To ne,“ lhal jsem. „Potřebuju někoho, kdo by tu hlídal. Chtěl jsem tu nechat princeznu, ale ty to zvládneš líp.“

„To jistě,“ podpořila mě, když pochopila, kam směřuji. „Ten pán je detektiv. Když uděláš, oč tě žádá, pomůžeš celé věci mnohem víc, než kdybys byl s ostatními.“

Kulomet stále štěkal, ale střelba nešla naším směrem.

„Jdu na druhou stranu,“ řekl jsem dívce. „Pokud…“

„Vy se nepřidáte k ostatním?“

„Ne. Pokud se mi podaří se dostat těm banditům do zad, zatímco se budou zabývat ostatními, mohlo by se mi podařit je nějak přelstít.“

„Dávej dobrý pozor!“ nařídil jsem chlapci a s princeznou jsme vyrazili na druhou stranu ulice.

Podařilo se nám ji přeběhnout, aniž bychom přitáhli nějaké olovo. Pár metrů jsme se plížili podél budovy, pak jsme odbočili do postranní uličky. Z opačného potemnělého konce uličky k nám zavanul pach zálivu.

Postupovali jsme uličkou a já spřádal plán, jak se zbavit své společnice. Rozhodl jsem se ji poslat na bezpečnou a zbytečnou misi. Bohužel jsem neměl příležitost svůj plán uskutečnit.

Před námi se vynořila postava mohutného muže.

Postavil jsem se před dívku a šel jsem mu vstříc. Pistolí jsem pod pláštěm mířil na střed jeho těla.

Zastavil se. Byl ještě větší, než se na první pohled zdálo. Mohutný, rameny hranatý muž. Ruce měl prázdné. Na zlomek vteřiny jsem na něj posvítil baterkou. Měl plochý obličej, hrubé rysy, široké lícní kosti.

„Ignatij,“ vykřikla dívka přes mé rameno.

Začal dívce něco říkat. Předpokládal jsem, že to bylo rusky. Usmála se a odpověděla mu. Umíněně zavrtěl hlavou, na něčem trval. Ona dupla nohou a přísně mu cosi opakovala. On opět zavrtěl hlavou a oslovil mě. „Generál Plešskjev, on říkal mně přivést princezna Soňa do domu.“

Jeho angličtina byla téměř stejně nesrozumitelná jako jeho ruština. Jeho tón mě udivil. Měl jsem dojem, že mi vysvětluje něco tak důležitého, z čeho si nepřeje být obviněn, ale co musí v každém případě udělat.

Zatímco k němu dívka opět hovořila, napadla mě odpověď. Generál nejspíš poslal velkého Ignatije, aby přivedl dívku domů, a ten byl rozhodnutý jeho příkaz splnit, i kdyby ji měl násilím odnést. Snažil se vyhnout problémům tím, že mi situaci vysvětlil.

„Vezměte si ji,“ řekl jsem mu a ustoupil.

Dívka na mě cosi zavrčela a zasmála se. „Tak dobře, Ignatiji,“ řekla anglicky, „půjdu domů.“ Otočila se na podpatku a vyrazila ulicí vzhůru. Mohutný muž ji následoval.

Byl jsem rád, že jsem sám, a neztrácel jsem čas. Pokračoval jsem opačným směrem, až jsem měl pod nohama oblázky na pláži. Hrubě mi pod patami zaskřípaly. Vrátil jsem se o pár kroků, abych nedělal takový hluk, a pokračoval jsem podél pobřeží co nejrychleji k místu, kde se něco dělo. Znovu zaštěkal kulomet. Odpověděly mu výstřely drobnějších zbraní. Pak se ozvaly tři rány rychle za sebou – bomby, ruční granáty, pokud mě mé uši a paměť neklamaly.

Zamračené nebe se nad střechami vlevo přede mnou růžově rozzářilo. Náraz výbuchu mě zabolel v uších. Kolem mě létaly úlomky, které jsem neviděl. Pomyslel jsem si, že to se nejspíš rozletěl na kusy zlatnický sejf.

Plížil jsem se dál podle pobřeží. Kulomet ztichl. Občas se ozval výstřel z lehčí zbraně. Pak vybuchl další granát. Ozval se výkřik plný hrůzy.

Risknul jsem skřípění oblázků a sešel až k vodě. Na vodě jsem nezahlédl nic, co by připomínalo loď. Odpoledne u pláže kotvilo několik lodí. Měl jsem nohy až ve vodě zálivu a stále jsem žádnou loď neviděl. Bouře je mohla zahnat na moře, ale to mi nepřipadalo moc pravděpodobné. Západní pobřeží ostrova záliv chránilo před prudkým větrem. Vítr tu byl silný, ale ne divoký.

Pokračoval jsem podél břehu chvíli s nohama ve vodě, chvíli na kamenité pláži. Pak jsem uviděl loď. Oblý temný obrys kousek přede mnou. Nebylo na ní žádné světlo. Nic se na ní nehýbalo. Byla to jediná loď v zálivu. Tím byla důležitá.

Blížil jsem se k ní pomalu krok za krokem.

Mezi mnou a temnou zdí budovy se pohnul stín. Ztuhnul jsem. Stín velikosti člověka se pohnul znovu, a to tím směrem, odkud jsem přicházel.

Čekal jsem a nevěděl, zda jsem téměř neviditelný nebo zda zřetelně vystupuji proti pozadí. Nemohl jsem riskovat prozrazení tím, že bych se pokusil své postavení zlepšit.

Asi sedm metrů přede mnou stín náhle zastavil.

Viděl mě. Mířil jsem na něj.

„Tak pojď,“ zavolal jsem tiše. „Pokračuj. Jsem moc zvědavý, kdo jsi.“

Stín zaváhal, ustoupil od zdi budovy, a pomalu se blížil. Nechtěl jsem riskovat rozsvítit baterku. Ve tmě jsem rozeznal hezký obličej, chlapecky bezstarostný, s jednou tváří zašpiněnou.

„Jak se máte?“ řekl majitel obličeje zpěvným barytonem. „Vy jste byl odpoledne na té recepci, že?“

„Ano.“

„Neviděl jste princeznu Žukovskou? Znáte ji?“

„Před deseti minutami šla s Ignatijem domů.“

„Výborně!“ Otřel si špinavou tvář ušmudlaným kapesníkem a obrátil se směrem k lodi. „To je Hendrixsonova loď,“ zašeptal. „Zmocnili se jí a ostatní lodě odvázali.“

„To by znamenalo, že z ostrova odjedou po vodě.“

„Ano,“ přisvědčil, „pokud… Nezkusíme to?“

„Máte na mysli se jí zmocnit?“

„Proč ne?“ zeptal se. „Na palubě jich nemůže být moc. Bůhví, že jich je hodně na pevnině. Vy jste ozbrojen. Já mám pistoli.“

„Nejdřív si to obhlédneme,“ rozhodl jsem, „abychom věděli, koho se chystáme přepadnout.“

„To je rozumné,“ souhlasil a vydal se pomalu zpět do stínu budovy.

Plížili jsme se podle zdi směrem k lodi.

Loď se rýsovala stále jasněji proti noční obloze. Bylo to asi patnáct metrů dlouhé plavidlo otočené zádí ke břehu, které se zdvíhalo a klesalo na vlnách vedle malého mola. Přes záď cosi vyčuhovalo. Něco, co jsem nebyl schopen přesně identifikovat. Na dřevěné palubě se občas ozvaly kroky v botách s koženými podrážkami. Pak se nad tou podivnou věcí na zádi vynořila tmavá hlava a ramena.

Ruský chlapec měl lepší zrak než já.

„Je maskovaný,“ zašeptal mi do ucha. „Má na hlavě něco jako punčochu.“

Maskovaný muž stál na svém místě nehybně. I my jsme stáli zcela nehybně.

„Zasáhnete ho odtud?“ zeptal se chlapec.

„Snad, ale noc a déšť mi přesný zásah moc neusnadní. Nejlepší bude pokusit se dostat co nejblíž a začít střílel ve chvíli, kdy nás zpozoruje.“

„To je rozumné,“ souhlasil.

Hned po prvním kroku jsme byli moudřejší. Muž na lodi cosi zavrčel. Chlapec vedle mě se vrhl vpřed. Poznal jsem tu věc na zádi právě včas, abych stihl nastavit nohu a podrazit tomu ruskému chlapci nohy. Svalil se na zem a rozplácl se na oblázkové pláži jak široký tak dlouhý. Vrhl jsem se na zem vedle něj.

Kulomet na zádi lodi vyslal kov přes naše hlavy.

 

„Nesmíme to uspěchat!“ řekl jsem. „Odkul se pryč!“

Šel jsem příkladem a kutálel jsem se zpátky do stínu budovy, který jsme před chvílí opustili.

Muž s kulometem pokropil pláž, ale mířil naslepo. Záblesky zbraně mu bezpochyby znemožnily výhled do tmy.

Za rohem domu jsme se posadili.

„Zachránil jste mi život, když jste mi podrazil nohy,“ prohlásil chlapec klidně.

„Ano. Zajímalo by mě, jestli je to ten kulomet, co byl na ulici, nebo…“

Odpovědi se mi dostalo okamžitě. Kulomet na ulici se zlověstně vmísil do bubnování samopalu na lodi.

„Jsou dva!“ postěžoval jsem si nahlas. „Víš o nich něco?“

„Myslím, že jich není víc než deset nebo dvanáct,“ odpověděl. „Ale potmě je dost těžké je spočítat. Ty, co jsem viděl, byli maskovaní – stejně jako ten muž na lodi. Zdá se, že nejdřív odpojili telefon a vypnuli elektřinu, pak zničili most. Napadli jsme je, když vykrádali banku, ale ve voze před bankou měli kulomet a tomu jsme nemohli konkurovat.“

 

„Kde jsou teď všichni lidé z ostrova?“

„Rozutekli se a většina z nich se nejspíš schovala, pokud je generál Plešskjev nedal znovu dohromady.“

Zamračil jsem se a usilovně přemýšlel. Proti kulometům a ručním granátům se nemůžete postavit v čele mírumilovných vesničanů a kapitalistů na odpočinku. Byť byli sebelépe vyzbrojeni a měli sebeschopnějšího velitele, nic s nimi nezmůžete. Když o tom tak přemýšlím, kdo by něco zmohl proti takové výzbroji?

„Co kdybys tu počkal a hlídal loď?“ navrhl jsem. „Já se půjdu podívat co se děje ve vsi a pokud se mi podaří sehnat pár schopných chlapů, pokusím se zmocnit lodi z druhé strany. Ale nemůžeme spoléhat na to, že se to podaří. Určitě chtějí odjet lodí. Na to se můžeme spolehnout. Když si lehneš, můžeš pozorovat loď zpoza rohu domu, aniž bys byl na ráně. Být tebou, nedělal bych nic, čím bych na sebe upozornil. Ve chvíli, kdy se budou chtít nalodit, můžeš střílet, jak se ti zlíbí.“

„Výborně!“ odpověděl. „Myslím, že většinu lidí z ostrova najdete za kostelem. Dostanete se tam, když půjdete přímo do kopce a u železného plotu zahnete doprava.“

„Fajn.“

Vyrazil jsem směrem, který naznačil.

U hlavní třídy jsem zastavil a rozhlédl se, než jsem se odhodlal přejít. Všude bylo ticho. Jediný člověk, kterého jsem viděl, ležel roztažený na chodníku kousek ode mne.

Dolezl jsem k němu po čtyřech. Byl mrtvý. Nezdržoval jsem se podrobným prohlížením mrtvoly, vyskočil jsem a přeběhl na druhou stranu ulice.

Nic mi v tom nezabránilo. Vmáčkl jsem se do vchodu, přilepil se ke zdi a vykoukl ven. Vítr ustal. Bouře už změnila podobu z valících se proudů vody v monotónní šumění drobných vytrvalých kapek. Hlavní třída Couffignalu byla podle mého odhadu opuštěná.

Uvažoval jsem, zda už probíhá ústup k lodi.

Na chodníku cestou k bance jsem dostal odpověď na svou otázku.

Vysoko na svahu, podle zvuku téměř až u okraje útesu, se ozval kulomet a chrlil proud střel.

 

Do rachotu kulometu se mísily výstřely menších zbraní a jeden nebo dva granáty.

Na první křižovatce jsem odbočil z hlavní třídy a rozběhl se do kopce. Proti mně běželo několik mužů. Dva proběhli kolem a mé otázce „Co se to děje?“ nevěnovali pozornost.

Třetí muž zastavil, protože jsem ho chytil – byl to tlustý muž, namáhavě dýchal a tvář měl bílou jako rybí břicho.

„Auto s kulometem převezli a postavili nám ho do zad,“ dostal ze sebe sípavě, když jsem mu vyštěkl svou otázku přímo do ucha.

„Co tu děláte beze zbraně?“ zeptal jsem se ho.

„Já… ztratil jsem ji.“

„Kde je generál Plešskjev?“

„Někde tam vzadu. Snaží se zmocnit toho auta, ale to se mu nemůže podařit. Je to sebevražda! Proč nepřijde nějaká pomoc?“

Zatímco jsme mluvili, minulo nás několik mužů. Běželi dolů. Propustil jsem muže s bledou tváří a zastavil čtyři muže, kteří běželi pomaleji než ostatní.

„Co se tam děje?“ zeptal jsem se jich.

„Procházejí tam na kopci jeden dům za druhým,“ řekl muž s ostrými rysy, malým knírkem a puškou v ruce.

„Podařilo se už někomu podat zprávu mimo ostrov?“ zajímal jsem se.

„To nejde,“ vysvětloval mi jiný. „Hned na začátku vyhodili do povětří most.“

„Copak neumí nikdo plavat?“

„V tomhle větru rozhodně ne. Mladý Catlan to zkusil a měl štěstí, že se dostal zpátky jen s několika přeraženými žebry.“

„Vítr už se uklidnil,“ upozornil jsem.

Muž s ostrými rysy podal pušku jinému muži a sundal si kabát. „Zkusím to,“ slíbil.

„Dobře. Vzburcujte celou zemi a hlavně informujte sanfranciskou policii a její policejní loď a taky námořní vojsko na ostrově Mare. Pomohou nám, když jim řeknete, že ti banditi mají kulomety. Řekněte jim, že na bandity čeká ozbrojená loď, na které se chystají odplout. Je to Hendrixsonova loď.“

 

Odhodlaný plavec nás opustil.

„Loď?“ zeptali se dva ze zbylých mužů jednohlasně.

„Ano. Mají na ní kulomet. Pokud se o něco chceme pokusit, musíme to udělat hned, dokud jsme mezi nimi a lodí, na které chtějí zmizet. Sežeňte všechny muže a všechny zbraně, které se vám podaří dát dohromady. Pokuste se útočit na loď ze střech, pokud se lam dostanete. Až sem přijede to jejich auto, střílejte na něj. Ze střechy nebo z okna domu na tom budete líp, než když budete útočit z ulice.“

Všichni tři muži pokračovali v cestě dolů. Já se vydal do kopce po zvuku střelby přede mnou. Kulomet se ozýval přerušovaně – asi vteřinu štěkal své ra-ta-ta a pak se na pár vteřin odmlčel. Jeho střelbě odpovídalo tišší nepravidelně střílení.

Potkal jsem další muže a dozvěděl se od nich, že generál s méně než dvanácti muži se stále snaží přemoct auto s kulometem. Zopakoval jsem tutéž radu, kterou jsem dal předchozí skupince mužů a moji informátoři se k nim spěchali připojit. Pokračoval jsem vzhůru.

Asi po sto metrech se proti mě z noci vyřítilo to, co zbylo z generálových mužů. Proběhli kolem mě a prchali dolů z kopce. Kolem hlav jim létaly kulky.

Silnice nebyla vhodné místo pro smrtelníka. Zakopl jsem o dvě těla a poškrábal se na četných místech, když jsem se prodíral křovím. Pokračoval jsem po měkké mokré půdě.

Kulomet na kopci utichl, ale ten na lodi stále ještě střílel.

Pak se opět ozval ten nahoře. Mířil příliš vysoko na to, aby chtěl zasáhnout nějaký blízký cíl. Pravděpodobně jen podporoval svého druha tam dole a jen tak kropil hlavní třídu.

Než jsem se dostal blíž, opět zmlkl. Slyšel jsem řev motoru. Proti mně vyjelo auto.

Skočil jsem clo křoví, ležel v něm a snažil se něco vidět mezi větvičkami. V pistoli, z níž se dnešní střelecké noci ještě nestřílelo, jsem měl šest nábojů.

Když jsem na světlejším povrchu silnice zahlédl kola vozu, vyprázdnil jsem celý zásobník. Mířil jsem nízko.

Auto pokračovalo v cestě.

Vyskočil jsem ze svého úkrytu.

 

Silnice byla prázdná, auto náhle zmizelo.

Pak jsem uslyšel skřípění. Náraz. Zvuk mačkajícího se plechu. Cinkot rozbitého skla.

Rozběhl jsem se po zvuku.

 

Z černé hromady sutin, v níž škytal motor, vyskočila temná postava a rozběhla se po rozmáčeném trávníku. Vrhl jsem se za ní a doufal, že ostatní ve vraku se nejsou schopni zvednout.

Byl jsem sotva pět metrů za prchajícím mužem, když se pokusil vyhnout keři. Nejsem dobrý sprintér, ale on také ne. Mokrá tráva klouzala.

Zapotácel se ve chvíli, kdy jsem obíhal keř. Když našel rovnováhu, byl jsem asi tři metry od něj.

Namířil jsem na něj a vystřelil. Zapomněl jsem, že mám prázdný zásobník. Šest dalších nábojů jsem měl v kapse vesty, ale nebyl čas nabíjet.

Napadlo mě hodit po něm prázdnou pistoli. Ale to bylo příliš riskantní.

Před námi se vynořilo stavení. Prchající zahnul doprava za roh.

Vlevo spustila kulovnice.

Pronásledovaný muž zmizel za rohem domu.

„Drahý Bože!“ ozval se zvučný hlas generála Plešskjeva. „Nevěřil bych, že na takovou vzdálenost netrefím puškou člověka!“

„Vezměte to druhou stranou!“ křikl jsem na něj a vrhl se za pronásledovaným.

Slyšel jsem dusot jeho nohou. Neviděl jsem ho. Generál se ozval z druhé strany domu.

„Máte ho?“

„Ne.“

Před námi byl kamenitý násep, po jeho vrchu vedla cesta. Vpravo i vlevo bylo vysoké křoví.

„Ale příteli,“ protestoval generál. „Jak by mohl…?“

Nahoře na cestě zasvítil bledý trojúhelník – mohl to být kus košile nad výstřihem vesty.

„Zůstaňte tu a mluvte dál!“ pošeptal jsem generálovi a plížil se blíž.

„Asi musel jít na druhou stranu,“ pokračoval generál, jako bych stál vedle něj. „Kdyby šel tudy, musel bych ho vidět, kdyby se byl zvedl nad křoví nebo vyšel na cestu na náspu, jeden z nás by ho jistě zahlédl proti…“

Mluvil a mluvil a já se mezitím dostal do stínu náspu, po němž vedla cesta. Hledal jsem stupy v kamenné stěně.

Muž na cestě se krčil zády do křoví a sledoval generála. Zahlédl mě ve chvíli, kdy jsem stál nohama na cestě.

Vyrazil vpřed a jedna ruka mu vylétla vzhůru. Já jsem také vyrazil a napřáhl obě ruce.

Došlápl jsem na kámen a noha se mi zkroutila v kotníku. Zavrávoral jsem. To mi zachránilo hlavu před kulkou, kterou na mě vystřelil.

Napřaženou levou rukou jsem při pádu zachytil jeho nohy. Upadl na mě. Kopl jsem ho, chytil ho za ruku s pistolí a právě se chystal do ní zakousnout, když se na cestě objevil generál a hlavní pušky muže odstrčil.

Když jsem se mohl postavit, zjistil jsem, že se mi to nedaří. Kotník odmítal nést svou polovinu mých devadesáti kilogramů. Přenesl jsem většinu váhy na druhou nohu a posvítil si baterkou na zajatce.

„Nazdar Flippo!“ zvolal jsem.

„Nazdar,“ odpověděl bez známky radosti v hlase nad tím, že byl odhalen.

Byl to buclatý asi třiadvacetiletý italský mladík. Podílel jsem se na tom, když ho před čtyřmi lety poslali do San Quentinu za účast na krádeži výplat. Před pár měsíci ho propustili na podmínku.

„To se kurátorovi nebude líbit,“ poznamenal jsem.

„Tentokrát jste se spletl,“ kňoural. „Nic jsem neproved. Byl jsem tu za kamarády. Když tohle vypuklo, musel jsem se schovat, protože mám záznam. Kdyby mě někdo chytil, přišil by mi to. Teď jste mě chytil vy a už si myslíte, že v tom jedu!“

„Ty mi snad čteš myšlenky,“ poznamenal jsem. Zeptal jsem se generála: „Myslíte, že bychom toho ptáčka mohli zatím někam uklidit? Někam pod zámek?“

„V mém domě je komora bez oken s pevnými dveřmi.“

„To je ono! Jdeme, Flippo!“

Generál Plešskjev chytil mladíka za límec a já kulhal za nimi.

Cestou jsem si prohlížel Flippovu pistoli. Byla nabitá, chyběl v ní jen jeden náboj – ten, který vystřelil po mně. Pak jsem znovu nabil svou zbraň.

Našeho zajatce jsme chytili na Rusově pozemku, nemuseli jsme jít daleko.

Generál zaklepal na dveře a zavolal něco rusky. Zaskřípala závora a cvakl zámek, pak ruský sluha s mohutným knírem otevřel dveře. Za ním stály princezna a mohutná starší žena.

Vešli jsme. Generál vyprávěl, jak jsme chytili zajatce a vedl ho nahoru do komory. Prohledal jsem ho a vzal mu kapesní nůž a zápalky – nic jiného, co by mu mohlo pomoct k útěku neměl – zamkl dveře a zajistil je závorou. Pak jsme se vrátili dolů.

„Vy jste zraněn!“ vykřikla princezna, když si všimla, jak kulhám.

„Jen jsem si zvrknul kotník,“ vysvětloval jsem. „Aleje to nepříjemné. Nemáte tu leukoplast?“

„Ano,“ řekla a pak oslovila rusky sluhu s knírem. Ten odešel a za chvíli se vrátil s balíkem vaty, leukoplastí a umyvadlem s horkou vodou.

„Měl byste se posadit,“ řekla princezna a převzala vše od sluhy.

Zavrtěl jsem hlavou a sáhl po leukoplasti.

„Chci radši studenou vodu, protože musím ještě ven. Zaveďte mě do koupelny, já už se o sebe postarám.“

Chvíli jsme se o tom dohadovali, až jsem se konečně dostal do koupelny. Pustil jsem si studenou vodu na kotník a stáhl ho leukoplastí tak pevně, jak jen to šlo, abych úplně nepřerušil krevní oběh. Dalo mi práci znovu obout promáčenou botu, ale když jsem skončil, mohl jsem zase stát na obou nohách, i když jedna trochu bolela.

Přidal jsem se k ostatním a uvědomil si, že zvenku se už neozývá žádná střelba a déšť bubnuje do oken mnohem mírněji. Pod staženou roletou se objevil proužek denního světla.

Právě jsem si zapínal plášť do deště, když na přední dveře někdo zabušil. Ozvala se ruská slova a dovnitř vešel ten mladík, kterého jsem potkal na pláži.

„Alexandře, ty jsi…“ vykřikla mohutná starší žena, když si všimla krve na jeho tváři. Pak omdlela.

 

Mladík si jí vůbec nevšímal, jako by u ní byl na takové chování zvyklý.

„Odpluli lodí,“ oznámil mi, zatímco dívka a dva sloužící zvedli ženu a položili ji na otoman.

„Kolik jich bylo?“ zeptal jsem se.

„Napočítal jsem jich deset, myslím, že mi mohl uniknout nanejvýš jeden nebo dva.“

„Ti muži, které jsem tam poslal, je nemohli zastavit?“

Pokrčil rameny. „Co byste dělal vy na jejich místě? Postavit se proti kulometu vyžaduje dost odvahy. Vaši muži byli zahnáni z budovy hned, jak se tam objevili.“

Žena, která omdlela, se probrala a chrlila na chlapce proud starostlivých ruských otázek. Princezna se oblékala do svého modrého pláště s kapuci. Žena se přestala vyptávat chlapce a zeptala se na cosi princezny.

„Je po všem,“ řekla princezna. „Jdu si prohlédnout trosky.“

Ten nápad se všem zalíbil. Po pěti minutách jsme mířili všichni včetně sloužících dolů s kopce. Za námi, kolem nás i před námi byli jiní lidé, kteří také mířili dolů. Všichni spěchali v drobném dešti a jejich tváře vypadaly v ranním světle unaveně a vzrušeně.

V polovině svahu vyběhla z boční cesty žena a začala mi něco horlivě vysvětlovat. Uvědomil jsem si, že je to jedna z Hendrixsonových služebných. Zachytil jsem nejdůležitější slova.

„Dary jsou pryč… pan Brophy byl zavražděn… Oliver…“

„Já se k vám připojím později,“ řekl jsem ostatním a vydal se za služkou.

Běžela zpět k domu Hendrixsonových. Nemohl jsem utíkat, nemohl jsem ani jít rychle. Když jsem přišel k domu, stála venku spolu s panem Hendrixsonem a dalšími sloužícími.

„Zabili Olivera a Brophyho,“ řekl starý pán.

„Jak?“

„Byli jsme vzadu v domě, z oken v prvním patře jsme sledovali záblesky výstřelů ve vsi. Oliver byl tady dole, přímo za hlavními dveřmi, a Brophy byl v místnosti s dary. Slyšeli jsme výstřel a pak se ve dveřích objevil muž a mířil na nás dvěma pistolemi. Držel nás v šachu asi deset minut. Pak zabouchl dveře, zamknul nás a odešel. Vyrazili jsme dveře a našli Brophyho a Olivera mrtvé.“

„Pojďme se na ně podívat.“

Řidič byl hned za dveřmi do domu. Ležel na zádech a hnědý krk měl zepředu proříznutý téměř až k obratlům. Pušku měl pod sebou. Vytáhl jsem ji a prohlédl si ji. Nestřílelo se z ní.

Majordomus Brophy ležel nahoře zkroucen u nohy stolu, na kterém byly rozloženy dary. Jeho puška byla pryč. Obrátil jsem ho, narovnal a našel otvor po kulce v hrudi. Na kabátě kolem otvoru po střele byl široký očouzený lem.

Většina darů zůstala na stole. Zmizely jen ty nejcennější. Ostatní byly rozházené, rozbalené a pomíchané.

„Jak vypadal ten člověk, kterého jste viděl?“ zeptal jsem se.

„Neviděl jsem ho moc dobře,“ vysvětloval Hendrixson. „V pokoji byla tma. Byla to prostě jen temná postava, která se rýsovala proti svíčce hořící v hale. Velký muž v gumovém plášti do deště, s černou maskou, která mu kryla celou hlavu a měla vystřižené jen dva otvory pro oči.“

„Neměl klobouk?“

„Ne, jen tu masku.“

Když jsme scházeli dolů, vylíčil jsem stručně Hendrixsonovi vše, co jsem viděl, slyšel a dělal od chvíle, kdy jsem odešel z jeho domu. Nevydalo to na dlouhé vyprávění.

„Myslíte, že dostanete nějaké informace z toho, kterého jste chytili?“ zeptal se, když jsem se chystal vyjít ven.

„Ne. Ale předpokládám, že je stejně dostanu.“

Hlavní třída Couffignalu byla plná lidí. Byl tam oddíl námořního vojska z ostrova Mare a muži ze sanfranciské policejní lodi. Kolem nich se tlačili více či méně oblečení místní obyvatelé. Stovka hlasů se vzájemně překřikovala, každý líčil své osobní zážitky a zásluhy a vše, co viděl. Slova jako kulomet, bomba, bandita, auto, střelba a zabití se ozývala ze všech stran různými hlasy a tóny.

Banka byla výbuchem, který roztrhl trezor, úplně zničena. Zlatnictví bylo také v troskách. Obchod na druhé straně ulice sloužil jako polní nemocnice. Dva lékaři měli plné ruce práce s ošetřováním poraněných vesničanů.

Pod čepicí uniformy jsem zahlédl známou tvář – strážníka Roche od přístavní policie – a snažil jsem se k němu protlačit davem.

„Přijel jsi teď?“ zeptal se, když jsme si potřásli rukama. „Nebo jsi byl při tom?“

„Byl jsem při tom.“

„Co o tom víš?“

„Všechno.“

„Slyšel někdo o soukromém detektivovi, který by nevěděl všechno?“ popichoval, když jsem ho vyváděl z davu.

„Našli jste v zátoce prázdnou loď?“ zeptal jsem se, když jsme se vzdálili od lidí.

„Prázdné lodi se pohupovaly v zátoce celou noc,“ odpověděl.

To mě nenapadlo.

„Kde máte svou loď?“ zajímalo mě.

„Je na moři a snaží se najít bandity. Já jsem tu zůstal s několika muži, abychom pomohli tady na ostrově.“

„Máš štěstí,“ oznámil jsem mu. „Nenápadně se podívej na opačnou stranu ulice. Vidíš toho mohutného chlapíka s černým knírem, který stojí před drogerií?“

Stál tam generál Plešskjev s dámou, která omdlela, i ten mladík, jehož zkrvavená tvář jí přivodila mdloby. S nimi byl bledý obtloustlý muž, asi tak čtyřicátník, který byl s nimi na recepci. O kousek dál přešlapoval velký Ignatij, dva sluhové, které jsem viděl v domě, a ještě jeden muž, který k nim bezpochyby také patřil. Povídali si a sledovali vzrušenou gestikulaci brunátného majitele pozemku, který vyprávěl poručíkovi od námořnictva, že to byl jeho vlastní automobil, který banditi ukradli a naložili na něj kulomet, a taky vyjadřoval svůj názor na to, co by se s tím mělo udělat.

„Ano,“ přisvědčil Roche. „Vidím toho tvého chlápka s knírem.“

„Fajn. To je ten, koho hledáš. Ta žena a dva muži, co stojí vedle něj, tě taky budou zajímat. A ti čtyři Rusové, co stojí kousek vlevo od nich, k nim taky patří. Ještě někdo chybí, ale o toho se postarám já. Informuj o tom poručíka a můžete ty broučky obklíčit, aniž by se pokusili bránit. Oni si totiž myslí, že jsou docela v bezpečí.“

„Víš to jistě?“ zeptal se.

„No dovol!“ zavrčel jsem, jako bych se ještě nikdy v životě nespletl.

Až dosud jsem stál na zdravé noze. Když jsem přenesl váhu na druhou nohu, abych se mohl otočit, projela mi bolest až do boku. Stiskl jsem zuby a s bolestí se prodíral davem na druhou stranu ulice.

Princeznu jsem nikde neviděl. Považoval jsem ji společně s generálem za hlavu celé akce. Pokud byla dosud doma a nepojala žádné podezření, napadlo mě, že bych se k ní mohl dostat, aniž bych způsobil povyk.

Chůze mi působila utrpení. Bylo mi vedro. Řinul se ze mne pot.

„Pane, žádnej z nich tamtudy nešel.“

Jednonohý chlapec stál vedle mne. Uvítal jsem ho, jako by mi ho seslalo samo nebe.

„Pojď se mnou,“ vybídl jsem ho a vzal ho za paži. „Vedl sis dobře. Ještě bych od tebe něco potřeboval.“

Asi půl bloku od hlavní třídy jsme odbočili k verandě malého žlutého domku. Hlavní dveře zely dokořán. Obyvatelé je bezpochyby zapomněli zavřít, když se rozběhli dolů do vsi uvítat policii a námořníky. V hale hned za dveřmi pod věšákem stála proutěná židle. Dopustil jsem se neoprávněného vniknutí do objektu a židli jsem vytáhl ven před dveře.

„Posaď se, synku,“ vyzval jsem chlapce.

Sedl si a zpytavě se na mě díval. Vzal jsem jeho berli a vytrhl mu ji z ruky.

„Tady máš pět babek za půjčení,“ řekl jsem. „Když ji ztratím, koupím ti novou ze zlata a slonoviny.“

Opřel jsem se o berli a s oporou stoupal do kopce.

Neměl jsem s berlí zkušenosti. Nelámal jsem rekordy, ale bylo to mnohem lepší než belhat se s bolavým kotníkem bez opory.

Kopec byl delší a prudcí než mnohé hory, které znám, ale konečně jsem měl pod nohama štěrkovou cestičku vedoucí k domu, kde bydleli Rusové.

Byl jsem asi deset kroků od dveří, když princezna Žukovska otevřela dveře.

„No ne!“ vykřikla. Když se vzpamatovala z překvapení, dodala: „Váš kotník se zhoršil!“ Seběhla po schodech, aby mi pomohla nahoru. Všiml jsem si, že v pravé kapse šedé flanelové vesty má něco těžkého.

Jednou rukou mi podpírala loket, druhou záda a pomalu mě vedla do schodů a přes verandu. Tím mě ujistila, že ji ani nenapadlo, že bych mohl jejich hru odhalit. Kdyby to tušila, nebyla by se přiblížila na dosah mé ruky. Přemýšlel jsem, proč se vrátila do domu, když měla původně namířeno s ostatními dolů do vsi.

Zatímco jsem si tím lámal hlavu, vešli jsme do domu, kde mě usadila do velké měkké kožené židle.

„Po takové namáhavé noci musíte umírat hlady,“ řekla. „Podívám se, jestli…“

„Ne, posaďte se.“ Kývl jsem na židli, která stála naproti mé. „Rád bych si s vámi promluvil.“

Posadila se a položila si drobné bílé ruce do klína. V její tváři ani ve způsobu držení těla nebyl ani náznak nervozity, ba ani zvědavostí. Přehnala to.

„Kam jste ukryli lup?“ zeptal jsem se.

Bledost jejího obličeje nic nenaznačovala. Byla bledá jako mramor od první chvíle, kdy jsem ji spatřil. I oči měla stejně temné, jako jindy. Její výraz se nezměnil. Hlas měla klidný a chladný.

„Je mi líto,“ řekla. „Nechápu vaši otázku.“

„Jedná se o to,“ jal jsem se vysvětlovat, „že vás obviňuji z účasti na vyplenění Couffignalu a na těch vraždách, ke kterým přitom došlo. A ptám se vás, kde je ukrytý lup.“

Pomalu vstala, zvedla hlavu a podívala se na mě z nezměrné výšky.

„Co si to dovolujete? Jak se opovažujete takhle se mnou mluvit, se mnou, s princeznou Žukovskou?“

„Je mi úplně jedno, kdo jste. Pro mě za mě můžete být třeba jedním z bratrů Smithových!“ Naklonil jsem se dopředu a opřel se kotníkem o nohu židle. Výsledkem byla prudká bolest, která mi v mé situaci nijak nepomohla. „V současné situaci vás považuji za zloděje a vraha.“

Její silné štíhlé tělo se změnilo v tělo šelmy, připravené ke skoku. Výraz jejího bledého obličeje se změnil ve výraz rozzuřené šelmy. Jedna ruka – v tuto chvíli spíš dráp – sjela k zatížené kapse vesty.

Pak, než jsem mohl mrknout okem – můj život závisel na tom, zda náhodou nemrknu – šelma zmizela. Místo ní – teď už vím, odkud mají vypravěči pohádek různé proměny – přede mnou seděla princezna, klidná, rovná a vysoká.

Seděla, přehodila si nohu přes nohu, opřela si loket o opěradlo židle, na hřbet ruky položila bradu a zpytavě se mi dívala do tváře.

„Proboha, jakou náhodou,“ předla, „jste mohl dospět k tak podivnému a bláznivému závěru?“

„Není to náhoda, dokonce to není ani podivný ani bláznivý nápad,“ odpověděl jsem. „Možná, že vám ušetřím čas a námahu, když vám vylíčím, co všechno proti vám svědčí. Pak budete vědět na čem jste a nebudete plýtvat energií na to, abyste se mi snažila dokázat svou nevinu.“

„Budu vám nesmírně vděčná,“ usmála se. „Opravdu!“

Opřel jsem berli o opěradlo židle a přidržoval ji kolenem, abych měl volné ruce na vypočítávání jednotlivých bodů na prstech.

„Za prvé – kdokoliv tu akci plánoval, znal dobře ostrov. Ne dokonale, ale znal každý metr. O tom se nebudeme dohadovat. Za druhé – auto, na kterém byl kulomet, bylo místní, ukradené tady na ostrově. Stejně tak loď, na které měli bandité uniknout. Bandité odjinud by byli potřebovali auto nebo loď, která by je sem přivezla i s nákladem kulometů, výbušnin a granátů. Není důvod, proč by to auto nebo loď nemohli použít i tady a taky na cestu zpátky, a museli krást jiné auto a loď na ostrově. Za třetí – celé to přepadení nemělo ani náznak zlodějské profesionality. Pokud chcete slyšet můj názor, byla to vojenská akce od začátku až do konce. I ten nejhorší zloděj by se byl dostal do bankovního trezoru i do zlatnického sejfu, aniž by zničil obě budovy. Za čtvrté – bandité odjinud by nikdy nezničili most. Možná, že by ho zablokovali, ale nikdy by ho nezničili. Zachovali by ho pro případ, že by ho museli použít k úniku. Za páté – bandité, kteří by spoléhali na to, že odplují lodí, by si byli pospíšili a nenatahovali práci na celou noc. Bylo tu tolik rámusu, že by to probudilo kus Kalifornie od Sacramenta až po Los Angeles. Vy jste poslali jednoho člověka na loď, ten začal střílet a odplul, ale ne daleko. Jakmile byl v bezpečné vzdálenosti, skočil přes palubu a doplaval zpátky na ostrov. Třeba pro velkého Ignatije by to byla hračka.“

Tím jsem vyčerpal všechny prsty pravé ruky. Přešel jsem k levé a pokračoval.

„Za šesté – potkal jsem jednoho z vás, toho chlapce, dole na pláži. Šel od lodi. Navrhl mi, že se jí zmocníme. Střílelo se po nás, ale ten člověk s kulometem si s námi jen hrál. Kdyby chtěl, byl by nás smetl ze země ve vteřině, ale on nám mířil nad hlavy. Za sedmé – tentýž chlapec je jediný člověk na ostrově, který viděl bandity odplouvat. Za osmé – všichni vaši lidé, na které jsem narazil, se ke mně chovali mimořádně laskavě. Generál si se mnou na recepci dokonce celou hodinu povídal. To je amatérsky průhledný trik. Za deváté – když auto s kulometem nabouralo, honil jsem muže, který v něm jel. Zmizel mi za domem. Ten italský hošík, kterého jsem chytil, nebyl on. Nemohl by se dostat na cestu, aniž bych ho byl viděl. Ale mohl doběhnout až ke generálovi a z jeho strany zmizet v domě. Generál ho měl rád a jistě byl ochoten mu pomoct. Vím to, protože mi předvedl téměř zázračnou střelu z pušky, když ho na vzdálenost dvou metrů minul. Za desáté – do domu Hendrixsonových jste přišla jen proto, abyste mě odvedla pryč.“

Tím jsem vyčerpal všechny prsty levé ruky. Vrátil jsem se k pravé ruce.

„Za jedenácté – oba Hendrixsonovy sluhy zabil někdo, koho dobře znali a komu věřili. Oba byli zabiti zblízka, aniž by se pokusili vystřelit. Řekl bych, že jste požádala Olivera, aby vás pustil dovnitř a povídala si s ním, zatímco mu jeden z vašich mužů zezadu prořízl hrdlo. Pak jste šla nahoru a nejspíš sama zastřelila nic netušícího Brophyho. Ve vaší přítomnosti by vůbec nebyl na pozoru. Za dvanácté – ale to už by mohlo stačit. Už mi z toho vyjmenovávání vyschlo v krku.“

Zvedla bradu z ruky, z plochého černého pouzdra vytáhla tlustou bílou cigaretu, vsunula ji mezi rty a čekala, až k jejímu druhému konci přiložím zápalku. Vydatně zatáhla, až prohořela třetina délky cigarety, a vyfoukla kouř směrem ke kolenům.

„To by mohlo stačit,“ řekla potom. „Jako byste nevěděl, že není možné, abychom něco takového podnikli. Cožpak jste nás neviděl – cožpak nás všichni neviděli – v průběhu celé noci?“

„To bylo snadné!“ odporoval jsem. „S párem kulometů, nákladem granátů, s dobrou znalostí ostrova, ve tmě a v bouři, mezi vyděšenými obyvateli – byla to hračka. Pokud vím, je vás devět, z toho dvě ženy. Jakmile přepadení vypuklo, pět lidí mohlo pokračovat v práci, ostatní se tu a tam objevovali mezi ostatními a pořizovali si alibi. To jste dělala i vy. I vy jste se starala o to, abyste měla alibi. Kamkoliv jsem přišel, narazil jsem do vás. A taky do generála. Ten vousatý starý blázen, který vedl prosté vesničany do boje! Vsadím se, že jich moc nezbylo. Pokud jsou někteří z nich ještě naživu, měli by mluvit o štěstí!“

Dalším tahem dokouřila cigaretu, odhodila zbytek na koberec, rozdrtila ho botou, unaveně vzdychla, opřela si ruce v bok a zeptala se: „A co teď?“

„Teď bych rád věděl, kam jste schovali lup.“

Rychlost její odpovědi mě překvapila.

„Pod garáží, je tam sklípek, který jsme před několika měsíci tajně vykopali.“

Samozřejmě, že jsem jí nevěřil, ale později se ukázalo, že je to pravda.

Neměl jsem dál co říct. Když jsem se natáhl pro půjčenou berli a chystal se vstát, zvedla ruku a klidně řekla: „Počkejte chvilku, prosím vás. Chci vám něco navrhnout.“

Naklonil jsem se k ní, napůl již vstoje, a natáhl ruku, až byla těsně u jejího boku.

„Chci tu pistoli,“ řekl jsem.

Přikývla a seděla bez pohnutí, zatímco jsem jí vytáhl pistoli z kapsy, uložil ji do své a znovu se posadil.

„Před chvílí jste řekl, že je vám úplně jedno, kdo jsem,“ začala. „Ale já chci, abyste to věděl. Je příliš mnoho Rusů, kteří dříve něco znamenali a dnes nejsou nikým, a já vás nebudu obtěžovat opakováním příběhu, který už nikoho nezajímá. Ale nesmíte zapomenout, že ten příběh je skutečný a bezprostředně se týká nás všech, kdo v něm hrajeme nějakou roli. Utekli jsme z Ruska s veškerým majetkem, který jsme mohli odnést, což bylo naštěstí dost na to, abychom mohli žít několik let v přijatelném pohodlí.

 

V Londýně jsme si otevřeli ruskou restauraci, ale Londýn jich byl najednou plný a ta naše, místo aby byla zdrojem obživy, začala být ztrátová. Zkusili jsme vyučovat hudbu a jazyky, zkoušeli jsme všechno možné. Stručně řečeno, zkusili jsme veškeré způsoby vydělávání peněz, které zkoušeli ostatní ruští emigranti a tak jsme se vždy setkali s nadměrnou nabídkou, a náš zdroj obživy nebyl výdělečný. Co jiného ale umíme? Co jiného jsme mohli zkusit?

Slíbila jsem, že vás nebudu obtěžovat dlouhým vyprávěním. Náš kapitál se prostě pořád ztenčoval a neodvratně se blížil den, kdy budeme ošuntělí a hladoví, den, kdy nás v novinách vašim čtenářům představí jako sloužící, kteří kdysi bývali princeznami, vévody, kteří dnes pracují jako sluhové. Nikde na světě pro nás nebylo místo. Psanci se snadno stanou zločinci. Proč ne? Můžete říct, že jsme světu zůstali něco dlužní? Cožpak právě svět kolem nečinně nepřihlížel, když jsme přišli o domov, o majetek i o vlast?

Všechno jsme naplánovali ještě dřív, než jsme slyšeli o Couffignalu. Chtěli jsme najít malé místo, kde žijí bohatí v dostatečně izolované společnosti, usadit se tam a získat si jméno. Pak ho prostě vyplenit. Když jsme objevili Couffignal, připadal nám pro tento účel jako stvořený. Pronajali jsme si dům na šest měsíců – na to nám právě tak zbýval kapitál – a snažili se žít v souladu s ostatními. Mezitím jsme dokončili své plány. Čtyři měsíce jsme si tu budovali pozici, sháněli zbraně a výbušniny, mapovali okolí a čekali na vhodnou noc. Včerejší noc nám připadala ideální a byli jsme přesvědčeni, že jsme připraveni na každou eventualitu. Nepočítali jsme však s vaší přítomností a s vaší inteligencí. Ty jsou prostě součástí těch nepředvídatelných neštěstí, která nás budou nejspíš už navěky pronásledovat.“

Odmlčela se a prohlížela si mě velkýma smutnýma očima, které mě zneklidňovaly.

„Nemá smysl hovořit o mé inteligenci,“ protestoval jsem. „Vaši lidé to zkazili od začátku až do konce. Vašemu generálovi by se vysmál každý, kdo by zkusil vést armádu bez vojenského výcviku. A vy, zcela bez jakékoliv zločinecké minulosti a zkušenosti, jste se pokusili o kousek, který by mohl být považován za mistrovský kriminální čin. Uvědomte si, jak jste si všichni se mnou pohrávali. Bylo to naprosto amatérské! Jen trochu inteligentní profesionální zloděj by si mě vůbec nevšímal, nebo mě zlikvidoval. Není divu, že jste selhali. Co se ostatního týče – mám na mysli vaše problémy – v tom vám nemohu nijak pomoct.“

„Proč?“ řekla velmi tiše. „Proč nemůžete?“

„Proč bych měl?“ odpověděl jsem neomaleně.

„Nikdo jiný neví to co vy.“ Naklonila se ke mně a položila mi bílou ruku na koleno. „Ve sklepě pod garáží je nesmírné bohatství. Můžete dostat cokoliv, co budete chtít.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Nejste přece blázen!“ protestovala. „Víte…“

„Myslím, že bychom si to měli ujasnit,“ přerušil jsem ji. „Pomineme veškerou poctivost, kterou náhodou mám, loajálnost vůči zaměstnavateli a tak podobně. O těch byste mohla pochybovat, tak je prostě přejdeme. Stal jsem se detektivem proto, že mě to baví. Vydělám si tím slušné peníze, ale jistě bych sehnal práci, kterou bych si vydělal víc. I sto dolarů měsíčně navíc by bylo dvanáct set dolarů ročně. Dejme tomu, že by to mohlo být pětadvacet až třicet tisíc dolarů do mých šedesátých narozenin.

Těch pětadvaceti až třiceti tisíc dolarů se vzdávám proto, že mě baví pracovat jako detektiv. Když máte ráda svou práci, snažíte se ji dělat co nejlíp. Jinak by to nemělo smysl. To jen abyste věděla, jak jsem na tom. Nic jiného neumím, nic jiného mě nebaví a ani nechci, aby mě bavilo. To nemůžete vyvážit žádným množstvím peněz. Peníze jsou fajn. Nic proti nim nemám. Ale v posledních osmnácti letech jsem se bavil tím, že jsem honil cvoky a luštil záhady, získával uspokojení z toho, že jsem ty cvoky chytil a ty záhady vyluštil. Je to jediný sport, který znám, a neumím si představit lepší budoucnost, než že v něm budu pokračovat ještě něco přes dvacet let. Chápete, že to nemůžu jen tak zahodit!“

Pomalu zavrtěla hlavou, sklonila ji, až se na mě její oči dívaly přímo zpod úzkých oblouků obočí.

„Vy mluvíte jen o penězích,“ řekla. „Já jsem říkala, že můžete dostat cokoliv, co budete chtít.“

To bylo vyloučené. Nevím, kam ženské chodí na takové nápady.

„Zase děláte chybu,“ řekl jsem tvrdě. Vstal jsem a opřel se o vypůjčenou berli. „Myslíte si, že jste žena a já muž. To je chyba. Já jsem lovec a vy jste to, co jsem pronásledoval. V tom není nic lidského. To je jako byste předpokládala, že se pes bude mazlit s liškou, kterou honil. Jen maříme čas. Myslel jsem si, že sem přijde někdo od policie nebo od námořníků a ušetří mi cestu. Vy čekáte, že přijdou vaši lidé a zneškodní mě. Měl jsem vám rovnou říct, že je tam dole právě zatýkají.“

To jí otřáslo. Vstala. O krok couvla a opřela se o židli. Z úst se jí vydral výkřik v cizím jazyce. Myslel jsem, že to byla ruština, ale záhy jsem pochopil, že to byla italština.

„Dejte ruce nahoru.“ Byl to Flippův hluboký hlas. Stál ve dveřích a mířil na mě automatickou pistolí.

Zvedl jsem ruce co nejvýš, aniž bych upustil berli, a nadával si, jak jsem byl nedbalý, nebo příliš hrdý, když jsem při rozhovoru s dívkou odložil pistoli.

Proto se tedy vrátila do domu. Když pustí Itala na svobodu, předpokládala, že nebudeme mít důvod mu věřit, že neměl v přepadení prsty, a budeme hledat ostatní mezi jeho přáteli. Kdyby zůstal uvězněn v domě, mohl by nás přesvědčit o své nevině. Dala mu pistoli, aby si mohl prostřílet cestu ven, nebo – což by jí pomohlo ještě víc – se nechat zastřelit při pokusu o útěk.

Zatímco jsem se snažil uspořádat v hlavě myšlenky, Flippo přistoupil až ke mně. Volnou rukou mi přejel po těle, vzal mi mou vlastní pistoli a i tu, co jsem vzal dívce.

„Domluvíme se, Flippo,“ navrhl jsem, když ustoupil trochu ke straně, až jsme všichni tři vytvořili trojúhelník. „Jsi venku na podmínku, ještě ti zbývá pár let. Chytil jsem tě s pistolí. To úplně stačí na to, aby tě poslali zpátky do lapáku. Vím, že v tom nejedeš. Myslím, že jsi měl v plánu něco menšího, ale nemůžu to dokázat a ani nechci. Vypadni odtud, sám, do ničeho se nepleť a já zapomenu, že jsem tě tu viděl.“

V chlapcově kulaté tváři se objevily vrásky, jak usilovně přemýšlel.

Princezna k němu přistoupila o krok.

„Slyšel jste, co jsem mu nabízela?“ zeptala se. „Nabízím to teď vám, pokud ho zabijete.“

Vrásky v chlapcově obličeji se prohloubily.

„Můžeš si vybrat, Flippo,“ pomohl jsem mu. „Já ti můžu nabídnout jen svobodu a postarat se, aby tě neposlali zpátky do San Quentinu. Princezna ti nabízí tučný podíl na lupu s rizikem, že tě za to pověsí.“

Dívka si uvědomila, jakou má proti mně výhodu, a spustila na něj rychlou italštinou, jazykem, z něhož znám jen čtyři slova. Dvě jsou zcela zprofanovaná a dvě obscénní. Použil jsem všechny čtyři.

Chlapec znejistěl. Kdyby byl o deset let starší, byl by přijal mou nabídku a ještě by mi za ni poděkoval. Ale on byl mladý a ona – když o tom tak dnes přemýšlím – byla krásná. Nebylo těžké uhodnout, jak se rozhodne.

„Ale nezabiju ho,“ řekl jí anglicky, abych z toho taky něco měl. „Zamkneme ho tam, kde jsem byl já.“

Nevěřil jsem, že by Flippo měl nějaké předsudky, co se vraždy týče, ale nejspíš si myslel, že tahle by byla zbytečná. Samozřejmě se mě mohl snažit uchlácholit, aby mě mohl zabít snáz.

Dívce se jeho návrh nelíbil. Znovu na něj spustila italsky. Její zisk byl jasný, ale nemohla přesvědčit Flippa, že má šanci s lupem utéct. Musela se spoléhat hlavně na svůj šarm. A to znamenalo, že musela udržet jeho pozornost.

Nestál ode mne daleko.

Přistoupila k němu. Zpívala, šeptala a vrkala mu italská slova do uší.

Měla ho v moci.

Zavrtěla se. Z výrazu jeho tváře bylo znát odpověď: ano! Otočil se…

Přetáhl jsem ho vypůjčenou berlí po hlavě.

Z berle odlétly třísky. Flippovi se podlomila kolena. Natáhl se jak široký tak dlouhý. Ležel nehybně, jen z hlavy mu stékal tenký čůrek krve na koberec.

Krok, pád na kolena a kousek po všech čtyřech stačilo, abych dosáhl na Flippovu pistoli.

Dívka mi uskočila z cesty a když jsem se posadil s pistolí v ruce, stála u dveří.

„Stůjte!“ nařídil jsem.

„Ne,“ řekla, ale na okamžik zastavila. „Jdu pryč.“

„Půjdete ven, až vás ven vyvedu.“

Příjemně se zasmála, hluboce a sebejistě.

„Půjdu ven dřív.“ trvala na svém. Zavrtěl jsem hlavou.

„Jak mě chcete zastavit?“ zeptala se.

„Myslím, že ani nebudu muset,“ odpověděl jsem. „Myslím, že máte dost rozumu, abyste se nepokusila utíkat, když na vás mířím pistolí.“

„Mám dost rozumu na to, abych tu nezůstala,“ opravila mě. „Jste chromý a máte rozbitou berli. Nemůžete se za mnou rozběhnout. Předstíráte, že mě zastřelíte, ale nevěřím vám. Zastřelil byste mě, kdybych vás napadla, to jistě, ale to já neudělám. Já prostě odejdu a vy víte stejně dobře jako já, že mě za to nezastřelíte. Budete si přát, abyste to dokázal, ale nedokážete to. Uvidíte.“

Dívala se na mě přes rameno, oči jí svítily, a vykročila ke dveřím.

„Nespoléhejte na to!“ varoval jsem ji.

Místo odpovědi se zasmála. Udělala další krok.

„Zastavte, vy blázne,“ křičel jsem na ni.

Přes rameno se mi smála. Pomalu kráčela ke dveřím, flanelová sukně jí obepínala při každém kroku lýtka.

Pistole v ruce byla kluzká potem.

Když stála pravou nohou na prahu, hrdelně se zasmála.

„Adieu!“ řekla tiše.

Trefil jsem ji do levého lýtka.

S plácnutím dopadla na podlahu. Ve tváři měla naprosto překvapený výraz. Na bolest bylo brzy.

Ještě nikdy jsem nevystřelil na ženu. Připadalo mi to divné.

„Měla jste vědět, že to udělám!“ Můj hlas zněl chraptivě, hrubě a cize. „Cožpak jsem neukradl berli mrzákovi?“ 
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Šlo o hledání zatoulané dcery.

Hambletonovi byli po několik generací prominentní a zámožnou newyorskou rodinou. V jejich historii nebylo nic, co by mohlo vysvětlit chování Sue, nejmladšího člena rodiny. Vyrostla do puberty s podivnou vlastností, která ji vedla k nenávisti vůči bohatství a k vášni pro drsný život. Když v roce 1926 oslavila jednadvacáté narozeniny, dávala jednoznačně přednost Desáté Avenue před Pátou, povalečům před bankéři, nýtaři Hymiemu před ctihodným Cecilem Windownem, jenž ji požádal o ruku.

Hambletonovi se snažili Sue umravnit, ale na to už bylo příliš pozdě. Podle zákona byla plnoletá. Když je konečně jednoho dne poslala do háje a odešla, nemohli toho moc dělat. Její otec, major Waldo Hambleton, se vzdal všech nadějí, že by ji mohl kdy zachránit, ale nepřál si, aby se dostala do nesnází, jimž by mohl nějak zabránit. Zašel do newyorské kanceláře Celostátní detektivní agentury a požádal, aby na ni někdo dohlížel.

Nýtař Hymie byl filadelfský vyděrač, který se po neshodě se svými partnery přestěhoval se svým samopalem značky Thompson, zabaleným do kusu modře kostkovaného voskovaného plátna, do velkého města na severu. Samopal se do New Yorku nehodil tak jako do Filadelfie. Ležel ladem už skoro rok, zatímco se Hymie soustředil na hráče kostek v Harlemu a vyřizoval si účty automatickou pistolí.

Tři nebo čtyři měsíce po tom, co se Sue odstěhovala k Hymiemu, navázal slibně vypadající kontakt s jedním z představitelů bandy, která se přistěhovala do New Yorku z Chicaga a chystala se zavést ve městě pořádek po západním vzoru. Chlapci z Chi ale nestáli o Hymieho, stáli jen o jeho Thompsona. Když jim ho jako pádný důkaz kvalifikace k dané práci ukázal, dočkal se několika děr v horní části hlavy. Chlapci odešli i s jeho samopalem.

Sue Hambletonová Hymieho pohřbila, strávila pár smutných týdnů, kdy zastavila prstýnek, aby se mohla najíst, pak si našla práci v prodejně s alkoholem u Řeka jménem Vassos.

 

Jedním z Vassosových zákazníků byl Babe McCloor – sto třináct kilo skotsko-irsko-indické živé váhy v podobě svalů a kostí. Byl to černovlasý modrooký svalnatý obr, který odpočíval po odkroucení patnácti let v Leavenworthu za zruinování většiny poštovních úřadů mezi Omahou a New Orleans. Babe si při odpočinku vydělával na pití laškováním s osamělými chodci v temných uličkách.

Babe měl rád Sue. Vassos měl rád Sue. Sue měla ráda Babea. To se Vassosovi nezamlouvalo. Žárlivost mu zakalila rozum. Jednou večer, když chtěl Babe dovnitř, zamkl dveře podniku. Babe vešel a vzal s sebou kus dveří. Vassos vytáhl pistoli, ale nemohl setřást Sue. Přestal se o to snažit ve chvíli, kdy ho Babe přetáhl kusem dveří s mosaznou klikou. Vassosův obchod opustili Babe a Sue společně.

Až do této doby se newyorské kanceláři dařilo Sue sledovat. Nebyla pod stálým dozorem. To si její otec nepřál. Jen jednou týdně se někdo zašel podívat, zda je naživu, zjistit nové informace od přátel a sousedů, aniž by se Sue mohla dozvědět, že je sledovaná. Bylo to snadné až do chvíle, kdy Sue s Babem rozmlátili Vassosův obchod s alkoholem a zmizeli z dohledu.

Když newyorská kancelář obrátila město naruby, rozeslala informaci ostatním kancelářím Celostátní detektivní agentury po celé zemi. Zpráva obsahovala veškerá dosud známá fakta a fotografii Sue i jejího nového přítele. To bylo koncem roku 1927.

Kopii fotografií dostal každý z nás a po celý následující měsíc jsme každou volnou chvíli strávili prohledáváním San Franciska a Oaklandu ve snaze najít ten ztracený pár. Nenašli jsme je. Kolegové v ostatních městech dělali totéž se stejným výsledkem.

Pak, asi o rok později, jsme dostali z kanceláře v New Yorku telegram. Po dešifrování v něm stálo:

 

major hambleton dostal dnes telegram od dcery ze san franciska cituji posli mi prosim tisic dolaru na adresu byt dve ste sest eddis street cislo sest set jedna stop vratim se domu když mi to dovolis stop dej mi vedet jestli se mohu vratit ale moc prosim penize posli v kazdem pripade konec citatu hambleton zmocnuje kancelar k vyplaceni penez dceri s okamzitou platnosti stop zajistete kompetentni osobu ktera ji penize preda a zajisti jeji navrat domu stop pokud mozne zajistete ji doprovod domu stop hambleton posila telegram dceri stop ohlaste bez prodleni vysledek telegramem stop

 

Šéf mi dal telegram a šek se slovy: „Situaci znáš. Určitě si s tím poradíš.“

Předstíral jsem, že s ním souhlasím, zašel jsem do banky, vyměnil šek za svazek bankovek různé hodnoty, chytil taxík a jel do Eddis Street číslo šest set jedna. Byl to velký činžák na rohu Larkin Street.

Schránka na dopisy bytu číslo dvě stě šest měla na štítku jméno J. M. Wales.

 

Zazvonil jsem. Když se ozval bzučák, strčil jsem do dveří a vešel do domu, prošel kolem výtahu ke schodišti a vyšel po schodech. Byt číslo dvě stě šest byl hned vedle schodiště.

Dveře mi otevřel vysoký štíhlý muž kolem třicítky ve slušném tmavém obleku. Úzké tmavé oči působily v bledém obličeji nápadně. Tmavé vlasy hladce sčesané k hlavě měl místy prošedivělé.

„Slečna Hambletonová?“ řekl jsem.

„O co jde?“ Mluvil klidně, ale ne tak, aby jeho hlas zněl přirozeně.

„Rád bych ji viděl.“

Víčka se mu ještě víc přivřela a obočí se přitáhla ke kořeni nosu. Zeptal se: „Má to…“ pak se zarazil a soustředěně si mě prohlížel.

Mlčel jsem. Po chvíli dokončil otázku: „…něco společného s telegramem?“

„Ano.“

Jeho protáhlý obličej se náhle rozzářil. „Poslal vás její otec?“

„Ano.“

Ustoupil a otevřel dveře dokořán se slovy: „Pojďte dál. Telegram od majora Hambletona přišel právě před několika minutami. Psal v něm, že se někdo zastaví.“

Prošli jsme malou chodbou do slunného obýváku s laciným nábytkem. Byl však čistý a působil útulně.

„Posaďte se,“ vyzval mě muž a ukázal na hnědou houpací židli.

Posadil jsem se. On si sedl na pohovku s plátěným přehozem proti mně. Rozhlédl jsem se po pokoji. Nic nenaznačovalo, že by v bytě žila žena.

Promnul si kořen velkého nosu dlouhým ukazovákem a opatrně se zeptal: „Přinesl jste ty peníze?“

Odpověděl jsem, že bych raději mluvil v její přítomnosti.

Podíval se na prst, kterým si mnul kořen nosu, pak na mě a tiše řekl: „Ale já jsem její přítel.“

„Skutečně?“ poznamenal jsem.

„Ano,“ ujistil mě. Trochu se zamračil a stáhl koutky tenkých rtů. „Jen jsem se zeptal, zda jste přinesl ty peníze.“

Mlčel jsem.

„Jedná se o to,“ pokračoval celkem logicky, „pokud jste přinesl peníze, předpokládá, že je nedáte nikomu jinému, jen jí. Pokud jste je nepřinesl, nechce vás vidět. Myslím, že svůj názor nezmění. Proto jsem se vás ptal, jestli jste ty peníze přinesl.“

„Přinesl jsem je.“

Tázavě se na mě podíval. Ukázal jsem mu peníze, které jsem vyzvedl v bance. Hbitě vyskočil z pohovky.

„Za pár minut ji přivedu,“ ujistil mě přes rameno, když dlouhými kroky mířil ke dveřím. U dveří se zastavil a zeptal se: „Znáte ji? Nebo má přinést nějakou identifikaci?“

„Bylo by to lepší,“ odpověděl jsem.

Vyšel ven a dveře na chodbu nechal otevřené.

 

Za pět minut byl zpátky se štíhlou třiadvacetiletou blondýnkou oblečenou do světle zeleného hedvábí. Uvolněný tvar jejích drobných úst a váčky pod modrýma očima nebyly zatím tak výrazné, aby kazily její krásu.

Vstal jsem.

„To je slečna Hambletonová,“ řekl.

Krátce se na mě podívala, pak sklopila oči a neklidně si pohrávala s uchem kabelky.

„Máte nějakou identifikaci?“ zeptal jsem se.

„Jistě,“ odpověděl muž. „Sue, ukaž mu ji.“

Otevřela kabelku, vyndala nějaké věci a papíry a podávala mi je.

„Posaďte se, posaďte se,“ vyzval mě muž, když jsem si vše vzal.

Posadili se na pohovku. Já jsem si znovu sedl do houpacího křesla a prohlížel si vše, co mi podala. Byly to dva dopisy adresované Sue Hambletonové, telegram od jejího otce, jímž ji zval domů, několik účtů, řidičský průkaz a průkaz k bankovnímu účtu, na jehož kontě bylo méně než deset dolarů.

Když jsem skončil s prohlížením všech papírů, dívčina stydlivost vyprchala. Dívala se mi do očí stejně přímo jako muž po jejím boku. Sáhl jsem do kapsy, vytáhl jsem kopii fotografie, kterou jsme na začátku pátrání dostali z New Yorku, a podíval se na obrázek a pak na dívku.

„Ústa se vám mohla trochu zmenšit,“ řekl jsem, „ale jak je možné, že vám tolik vyrostl nos?“

„Pokud se vám nelíbí můj nos,“ řekla, „jděte do háje.“ Zrudla.

„O to nejde. Je to krásný nosánek, ale nepatří Sue.“ Podával jsem jí fotografii. „Posuďte sama.“

Podívala se na fotografii a pak se obrátila na muže.

„Hrál sis na chytrýho, co,“ řekla.

Sledoval mě tmavýma očima, které se mezi přivřenými víčky zlověstně leskly. Za mnou tikaly hodiny. Jeho oči přeskakovaly z jednoho z mých očí na druhé. Dívka vzdychla.

Muž řekl tiše: „Tak co?“

„Jste v průšvihu,“ odpověděl jsem.

„Co z toho můžete vyvodit?“ zeptal se klidně.

„Spiknutí za účelem zpronevěření peněz.“

Dívka vyskočila a vztekle ho uhodila pěstí do ramene. Křičela: „Hrál sis na chytrýho, co? Dostals mě do pěknýho průšvihu. Tvrdils že to půjde jak po másle – to teda jo! Nestačím žasnout! Podívej se na sebe! Teď nemáš ani dost odvahy mu říct, ať se jde bodnout!“ Otočila se ke mě a sklonila ke mně tvář – seděl jsem dál v houpacím křesle – a zavrčela: „Tak na co ještě čekáte? Mám vás políbit na rozloučenou? My vám nic nedlužíme, nebo snad jo? Z vašich peněz jsme nic nedostali, ne? Tak zmizte! Vypadněte! Ven!“

„Uklidněte se, děvenko,“ zavrčel jsem. „Mohla byste něco rozbít.“

Muž ji okřikl: „Proboha, Peggy, nech těch výlevů, a pusť mě ke slovu.“ Obrátil se na mne: „Co od nás chcete?“

„Jak jste se k tomu nachomejtli?“ zeptal jsem se.

Mluvil rychle, horlivě. „Chlápek jménem Kenny mi řekl o Sue Hambletonové a jejím prachatém otci a taky mi dal ty její věci. Řekl jsem si, že to stojí za pokus. Předpokládal jsem, že její otec prachy pošle přímo, nebo se na to vykašle. Nenapadlo mě, že s tím někoho pošle. Když přišel ten telegram, kde píše, že za ní někoho posílá, měl jsem toho nechat.

Do háje! Ten chlap má tolik peněz a byl ochoten platit! Bylo to příliš lákavé a já se rozhodl to zkusit. Zdálo se mi, že mám dost velkou šanci a tak jsem požádal Peggy, aby mi hrála Sue. Když jste měl přijít dneska, byla naděje, že jste místní, tady z pobřeží, a byla šance, že Sue nebudete znát, že budete mít jen její popis. Pokud jsem věděl od Kennyho, Peggy jejímu popisu dost odpovídá.

Pořád nechápu, jak jste přišel k té fotografii. Já jsem posílal telegram starému Hambletonovi teprve včera. Chtěl jsem mít všechno, abych si mohl vyzvednut peníze.“

„Kenny vám dal adresu pana Hambletona?“

„Ano.“

„Dal vám taky Sueinu adresu?“

„To ne.“

„Jak se Kenny k těm věcem dostal?“

„To mi neřekl.“

„Kde je Kenny teď?“

„Já nevím. Chystal se někam na východ, měl něco většího v plánu a nechtěl se tímhle rozptylovat. Proto mi to dal.“

„To bylo od Kennyho velmi laskavé,“ poznamenal jsem. „Vy znáte Sue Hambletonovou?“

„Ne,“ odpověděl důrazně. „Nikdy jsem o ní neslyšel, dokud mi o ní Kenny neřekl.“

„Ten Kenny se mi nelíbí,“ poznamenal jsem. „Ale bez něj na vašem příběhu něco je. Mohl byste mi ho zkusit převyprávět a Kennyho vynechat?“

Pomalu zavrtěl hlavou a povzdechl: „Ale to by nebylo tak, jak se to fakticky stalo.“

„To je škoda. Spiknutí za účelem zpronevěření peněz pro mě neznamená tolik, jako najít Sue Hambletonovou. Mohl jsem se s vámi nějak dohodnout.“

Zavrtěl opět hlavou, ale na jeho očích bylo znát, že uvažuje a dolní ret se mu maličko pohnul a vysunul se přes horní.

Dívka ustoupila o krok, aby viděla na nás oba, otáčela hlavu z jednoho na druhého a z jejího výrazu bylo znát, že se jí ani jeden z nás nelíbí. Pak zabodla pohled do muže a z očí jí čišela nenávist.

Vstal jsem a prohlásil: „Jak je vám libo. Ale pokud na tom trváte, budu vás muset oba předvést.“

Usmál se sevřenými rty a vstal.

Dívka vstoupila mezi nás a obrátila se k němu.

„Vybral sis na mlčení skvělou chvíli,“ vyštěkla. „Pokud to ze sebe nevysypeš, udělám to já. Jsi blázen, pokud si myslíš, že se nechám s tebou zašít.“

„Drž hubu,“ okřikl ji.

„To bys mi jí musel zavřít,“ křičela.

Oběma rukama se o to pokusil. Natáhl jsem ruku přes její rameno a chytil ho za zápěstí jedné ruky a druhou mu odstrčil.

Dívka uhnula a přeběhla za mě. Křičela: „Joe ji zná. Ty věci má od ní. Je u Sv. Martina na O'Farrel Street, je tam s ní Babe McCloor.“

Poslouchal jsem a trochu jsem uhnul, abych se vyhnul Joeovu pravému háku, zkroutil mu levou ruku za záda, otočil se k němu bokem, aby mě kolenem nekopl přímo do břicha a nadzvedl mu bradu dlaní levé ruky. Chystal jsem se mu předvést japonský záklon, když se přestal prát a zavrčel: „Já vám to povím.“

„Jen do toho,“ pobídl jsem ho, pustil ho a ustoupil.

Promnul si zápěstí, které jsem mu zkroutil a vrhl nenávistný pohled na dívku. Pojmenoval ji čtyřmi nevybíravými výrazy, nejmírnější z nichž bylo tupé hovado a skončil slovy: „Kecal, že nás může předvést. Přece si nemyslíš, že by starý Hambleton stál o to, aby se o něm psalo v novinách.“ To nebyl špatný odhad.

Posadil se zpět na pohovku a stále si mnul zápěstí. Dívka zůstala na opačném konci pokoje a vysmívala se mu na dálku.

Vyzval jsem je: „Fajn, vybalte to někdo.“

„Vždyť to všechno víte,“ řekl. „Vymyslel jsem si to minulý týden, když jsem navštívil Babea. Znal jsem celý příběh a bylo mi líto nevyužít takovou lákavou příležitost.“

„Co dělá Babe teď?“ zeptal jsem se.

„Nevím.“

„Pořád to samý?“

„Já nevím.“

„Přestaňte kecat.“

„Nekecám,“ trval na svém. „Kdybyste znal Babea, věděl byste, že z něj nedostanete ani slovo o tom, co dělá.“

„Jak dlouho tu se Sue bydlí?“

„Pokud vím tak asi šest měsíců.“

„S kým pracuje?“

„Nevím. Když chce s někým pracovat, sebere ho na ulici a zase ho tam nechá.“

„Jak je na tom?“

„Nevím. Ale doma má pořád dost jídla i pití.“

Půlhodina podobné konverzace mě ujistila, že z nich moc informací nedostanu.

Zašel jsem k telefonu v chodbě a zavolal agenturu. Chlapec v ústředně mi řekl, že MacMan je v kanceláři. Požádal jsem ho, aby ho za mnou poslal a vrátil se do obývacího pokoje. Když jsem vešel, Joe a Peggy odtáhli hlavy od sebe.

MacMan přijel asi za deset minut. Pustil jsem ho dovnitř a oznámil mu: „Tady ten chlápek tvrdí, že je Joe Wales, to děvče je prý Peggy Carrollová z bytu číslo 421. Dostal jsem je za spiknutí za účelem zpronevěření peněz, ale uzavřel jsem s nimi dohodu. Jdu si to jen zkontrolovat. Zůstaň tu s nimi, tady v tom pokoji. Nikdo z nich se odtud ani nehne a nikdo nebude nikam telefonovat. Před oknem je požární žebřík. Okno je zamčené. Být tebou, nechal bych to tak. Pokud se ukáže, že naše dohoda je rozumná, necháme je jít, ale pokud by ti chtěli něco provést, nevidím důvod, proč bys je nemohl umravnit, jak jen budeš chtít.“

MacMan přikývl velkou kulatou hlavou, přitáhl si židli a usadil se mezi ně a dveře. Zvedl jsem svůj klobouk.

Joe Wales na mě zavolal: „Hej, doufám, že mě neprásknete. Babe se to nesmí dozvědět. To je součástí dohody.“

„Pokud to nebude nutné, neprásknu vás.“

„To bych se radši nechal zavřít,“ řekl. „Ve vězení bych byl bezpečnější.“

„Budu se snažit,“ ujistil jsem ho. „Ale budete si muset vylízat to, co jste si nadrobil.“

 

Cestou ke sv. Martinovi – bylo to jen šest bloků od Walesova bytu – jsem se rozhodl vystoupit proti McCloorovi a jeho děvčeti jako detektiv od Celostátní společností, který podezírá Babea z účasti na vyloupení bankovní pobočky v Almedě, k němuž došlo před týdnem. On tam samozřejmě nebyl – pokud lidé z banky popsali lupiče alespoň trochu správně – takže nehrozilo, že by ho moje podezření příliš vyděsilo. V zájmu vyvrácení podezření by mi mohl říct nějaké důležité informace. Hlavně jsem se chtěl podívat na to děvče, abych mohl ohlásit jejímu otci, že jsem ji viděl. Neměl jsem důvod předpokládat, že ona nebo Babe tuší, že ji otec nechává sledovat. Babe měl záznam. Bylo docela běžné, že se tu a tam objeví nějaký policajt a snaží se mu něco přišít.

Sv. Martin byl malý třípodlažní blok z červených cihel, vtěsnaný mezi dva větší hotely. Na seznamu nájemníků bylo jméno R. K McCloor, byt 313 – přesně jak to říkal Wales a Peggy.

Stiskl jsem zvonek. Nic se nestalo. Nic se nestalo, ani když jsem ho stiskl ještě třikrát. Zazvonil jsem na zvonek nadepsaný „správce“.

Dveře se s cvaknutím otevřely. Vešel jsem. Za dveřmi stála tlustá žena v bavlněných šatech s růžovým proužkem, které nutně potřebovaly vyžehlit.

„Bydlí tu někdo jménem McCloor?“ zeptal jsem se.

„Tři sta třináct,“ odpověděla.

„Bydlí tu dlouho?“

Našpulila rty, upřeně se na mě zadívala, zaváhala, ale pak odpověděla: „Od června.“

„Co o nich víte?“

Zarazila se, zvedla bojovně bradu a povytáhla obočí.

Podal jsem jí vizitku. Bylo to bezpečné, odpovídalo to zámince, pod kterou jsem hodlal navštívit nájemníky nahoře.

Když zvedla hlavu od vizitky, chvěla se zvědavostí.

„Pojďte dál,“ zašeptala a zacouvala do dveří.

Následoval jsem ji do bytu. Posadili jsme se na pohovku a ona opět zašeptala: „O co jde?“

„Možná o nic,“ odpověděl jsem také šeptem, abych nenarušil atmosféru tajemnosti. „Odseděl si trest za vyloupení sejfu. Chtěl jsem ho jen zkontrolovat, jestli nemá náhodou něco společného s jednou nedávnou akcí. Nevím jistě, že na tom dělal. Je možné, že se do ničeho nenamočil.“ Vytáhl jsem z kapsy jeho archivní fotku z Leavenworthu. „Je to on?“

Natáhla po ní dychtivě ruku, přikývla a řekla: „Jo, to je on.“ Pak ji obrátila a přečetla si popis na zadní straně a znovu přikývla. „Jo, to je on.“

„Je tu s ním jeho žena?“ zeptal jsem se.

Znovu horlivě přikývla.

„Já ji neznám,“ řekl jsem. „Co je to za děvče?“

Její popis dostatečně odpovídal popisu Sue Hambletonové. Nemohl jsem jí ukázat fotografii Sue – kdyby na to Babe přišel, prozradilo by mě to.

Zeptal jsem se té ženy, co o MacCloorových ví. Moc toho nevěděla: nájemné platili včas, nechodili pryč pravidelně, občas měli doma hlučné večírky a hodně se hádali.

„Myslíte, že jsou teď doma?“ zeptal jsem se. „Nikdo se mi neozval, když jsem zvonil.“

„Já nevím,“ zašeptala. „Neviděla jsem ani jednoho z nich od předvčerejška, kdy se hrozně pohádali.“

„Jak moc?“

„Ne víc než obvykle.“

„Můžete mi zjistit, jestli jsou doma?“ požádal jsem.

Zpytavě se na mě podívala.

„Nechci vám dělat žádné problémy,“ ujistil jsem ji. „Ale jestli zmizeli, potřeboval bych to vědět, a myslím, že by to zajímalo i vás.“

„Dobře, zjistím to.“ Vstala, poklepala na kapsu, v níž zachrastily klíče, a řekla: „Počkejte tady.“

„Půjdu s vámi do druhého patra,“ prohlásil jsem rozhodně, „a počkám někde, kde mě nebude vidět.“

„Tak dobře,“ řekla váhavě.

Zastavil jsem se ve druhém patře u výtahu. Zašla za roh do tmavé chodby a za okamžik se ozval tlumený zvuk zvonku. Zazvonila celkem třikrát. Pak jsem slyšel zachrastit klíče a pak jeden z nich zaškrábal v zámku. Zámek cvakl. Slyšel jsem zaskřípat kliku, když otevírala.

Dlouhé ticho přerušil výkřik, který naplnil chodbu ode zdi ke zdi.

Vyskočil jsem zpoza rohu, zahlédl před sebou otevřené dveře, vrhl se dovnitř a zabouchl je za sebou.

Bylo ticho.

Ocitl jsem se v malé předsíni, z níž vedly troje dveře kromě těch, jimiž jsem vešel. Jedny byly zavřené. Druhé byly pootevřené a vedly do koupelny. Vešel jsem do těch posledních.

Tlustá správcová stála hned za nimi zády ke mně. Odstrčil jsem ji a zahlédl, na co se dívá.

Na posteli ležela Sue Hambletonová ve světle žlutém pyžamu s černou krajkou. Ruce měla rozhozené nad hlavou. Jednu nohu měla skrčenou pod tělem, druhou nataženou z postele dolů a opřenou bosou špičkou o podlahu. Ta bosá noha byla bělejší, než by jakákoliv živá noha mohla kdy být. Obličej měla stejně bílý jako nohu, až na zhmožděnou oteklou oblast mezi pravým obočím a pravou lícní kostí. Na krku měla temné modřiny.

„Zavolejte policii,“ pobídl jsem ženu a začal prohledávat kouty, skříně a zásuvky.

Když jsem se vrátil do kanceláře agentury, bylo už pozdě odpoledne. Zeptal jsem se policisty z archivu, zda máme něco na Joe Walese a Peggy Carrollovou, a pak jsem šel za šéfem.

Odložil jakési zprávy, které právě pročítal, kývnutím brady mi naznačil, abych se posadil a zeptal se: „Viděls ji?“

„Jo, je mrtvá.“

„Vážně?“ poznamenal šéf, jako kdybych řekl, že venku prší. Pak se vnímavě usmíval, zatímco jsem mu vyprávěl podrobnosti – od okamžiku, kdy jsem zazvonil na Walese až po moment, kdy jsem odstrčil tlustou správcovou v bytě mrtvé dívky.

„Byla trochu potlučená a na obličeji a na krku měla modřiny,“ líčil jsem. „Ale to ji nezabilo.“

„Myslíš, že to byla vražda?“ zeptal se s klidným úsměvem.

„Já nevím. Doktor Jordan tvrdí, že to mohla být otrava arzenikem. Teď v ní po něm pátrá. V tom bytě jsme našli legrační věc: archy tmavě šedého papíru, zastrčené do knihy Hrabě Monte Christo, zabalené v měsíc starém novinovém papíru a zastrčené do tmavého kouta mezi kamna a zeď v kuchyni.“

„Aha, arzeniková mucholapka,“ zabručel si šéf. „To je osvědčený trik Maybricka a Seddonse. Vymáčením jednoho archu dostaneš dávku čtyř až šesti zrnek arzeniku – stačí to na zabití dvou lidí.“

Přikývl jsem. „Pracoval jsem na jednom takovém případě v Louisville v roce 1916. Barevný vrátný viděl McCloora odcházet z domu včera v půl desáté dopoledne. Byla už asi mrtvá. Od té doby ho nikdo neviděl. O něco dřív téhož rána je sousedi slyšeli mluvit a ji sténat. Ale ti dva se tak často hádali a prali, že tomu nikdo ze sousedů nevěnoval pozornost. Správcová mi řekla, že večer předtím se také pohádali. Policie už po něm pátrá.“

„Řekl jsi policii, kdo byla ta dívka?“

„Ne. Co s tím uděláme? Nemůžeme jim říct o Walesovi, aniž bychom jim řekli všechno.“

„Obávám se, že budeme muset s pravdou ven,“ řekl zamyšleně. „Pošlu telegram do New Yorku.“

Vyšel jsem z jeho kanceláře. Policista z archivu mi podal pár výstřižků z novin. V prvním z nich stálo, že Josef Wales, alias Svatý Joe, byl před patnáctí měsíci zatčen na základě stížnosti farmáře jménem Toomey, který byl obrán o dva a půl tisíce dolarů pod falešnou nabídkou jakési výhodné investice. Ta nabídka pocházela od Walese a jeho tří společníků. Ve druhém výstřižku se psalo o tom, že vyšetřování tohoto případu bylo zastaveno, když se Toomey nedostavil k soudu, aby proti Walesovi svědčil. Zřejmě dostal zpátky část svých peněz, možná dokonce všechny. To bylo vše, co se v našem archivu o Walesovi našlo. Na Peggy Carrollovou jsme neměli nic.

 

Když jsem se vrátil do Walesova bytu, MacMan mi otevřel dveře.

„Dělo se něco?“ zeptal jsem se ho.

„Nic, jen strašně kňourali.“ Wales k nám přikročil a zeptal se: „Jste už spokojený?“

Dívka stála u okna a dívala se na mě s úzkostí ve tváři.

Mlčel jsem.

„Našel jste ji?“ vyptával se zamračeně Wales. „Byla tam, kam jsem vás poslal?“

„Jo,“ odpověděl jsem.

„Tak fajn.“ Přestal se mračit. „Takže můžete mě a Peggy ze všeho vynechat…“ Zarazil se, olízl si ret, promnul si bradu a přísně pokračoval: „Nepráskl jste mě, že ne?“

Zavrtěl jsem hlavou.

Odtáhl ruku z brady a podrážděně se zeptal: „Co je to s vámi? Co na nás tak civíte?“

Dívka se ozvala zklamaným hlasem: „Já věděla, že to takhle dopadne, že se z toho nedostaneme. Myslíte si, jak jste na nás vyzrál, co?“

„Vezmi Peggy do kuchyně a zavři oboje dveře,“ požádal jsem MacMana. „Musím si se Svatým Joem o něčem pořádně popovídat.“

Dívka se nebránila, ale když se MacMan chystal zavřít dveře, naklonila se zpátky k Walesovi a řekla výhružně: „Doufám, že ti rozbije nos, jestli mu všechno neřekneš.“

MacMan zavřel dveře.

„Tvoje přítelkyně si myslí, že ještě něco víš,“ poznamenal jsem.

Wales vrhl nenávistný pohled na dveře a zavrčel: „Tu mi byl čert dlužen.“ Pak se obrátil ke mně a snažil se tvářit upřímně a přátelsky. „Co ode mne chcete? Řekl jsem vám pravdu. O co vám jde?“

„Zkus to uhodnout.“

Zkousl dolní ret pevně mezi zuby. „Proč chcete, abych hádal?“ dožadoval se. „Jsem ochotný s vámi spolupracovat. Co ale můžu dělat, když mi nič neřeknete? Já vaše myšlenky číst neumím.“

„Myslím, že bys měl velkou radost, kdybys to uměl.“

Zavrtěl unaveně hlavou a vrátil se k pohovce, shrbeně se posadil a sevřel ruce mezi kolena. „Tak dobře,“ povzdechl. „Dejte si na čas. Já počkám.“

Přistoupil jsem k němu a zůstal stát přímo před ním. Palcem a ostatními prsty levé ruky jsem mu zvedl bradu a sklonil se k němu tak, že se naše nosy téměř dotýkaly. Řekl jsem: „Tu chybu, Joe, jsi udělal v tom, žes poslal telegram hned po té vraždě.“

„On je mrtvý?“ vypadlo z něj dřív, než se mu stačily rozšířit zornice.

Ta otázka mě zmátla. Měl jsem co dělat, abych nepokrčil zamyšleně čelo a můj hlas zněl až příliš klidně, když jsem se zeptal: „Koho máš na mysli?“

„Koho? Jak já to mám vědět? Koho máte na mysli vy?“

„Koho myslíš, že mám na mysli?“ trval jsem na svém.

„Jak to mám vědět? No tak dobře, Starého Hambletona, otce Sue.“

„Správně,“ řekl jsem a pustil mu bradu.

„Říkal jste, že byl zavražděn?“ Přestože jsem ho pustil, nepohnul hlavou ani o centimetr. „Jak?“

„Mucholapkou s arzenikem.“

„Mucholapka s arzenikem,“ zopakoval zamyšleně. „To je legrační.“

„Jo, to je moc legrační. Kam byste si ji šel koupit, kdybyste ji potřeboval?“

„Koupit? To nevím. Od dětství jsem mucholapku neviděl. V San Francisku takovou věc nikdo nepoužívá. Není tu moc much.“

„Někdo ji tu použil,“ ujistil jsem ho. „Na Sue.“

„Sue?“ vyskočil tak rychle, až pod ním pohovka hlasitě zavrzala.

„Ano. Byla zavražděna včera ráno – arzeniková mucholapka.“

„Oba?“ zeptal se nedůvěřivě.

„Koho myslíte?“

„Ona i její otec.“

„Jo.“

Svěsil hlavu, až se bradou opřel o hrudník a mnul si hřbet jedné ruky dlaní druhé. „Tak to jsem v prdeli,“ řekl pomalu.

„Přesně tak,“ souhlasil jsem vesele. „Chceš se z toho vymluvit?“

„Nechte mě chvíli přemýšlet.“

Nechal jsem ho přemýšlet a poslouchal jsem tikot hodin na stěně. Při přemýšlení mu vystoupil pot na čele. Po chvíli se narovnal, otřel si obličej strakatým kapesníkem a řekl: „Budu mluvit. Sue se chystala Babea zbavit. Chtěli jsme utéct spolu. Ona… Počkejte, ukážu vám to.“

Sáhl do kapsy, vytáhl složený kus papíru a podal mi ho. Vzal jsem si ho četl:

 

Milý Joe,

už to nemůžu vydržet, musíme co nejdřív utéct. Babe mě zase dneska večer zmlátil. Jestli mě opravdu miluješ, musíme utéct brzy.

Sue

 

Písmo bylo ženské, neurotické, protáhlé a hodně stěsnané na sebe.

„Proto jsem se pustil do té hry o Hambletonovy peníze,“ řekl. „V posledních měsících jsem byl bez peněz a když jsem dostal ten dopis, musel jsem nějaké sehnat, abych ji mohl odvézt. Nebyla by souhlasila s tím, abych je vytáhl z jejího otce, a tak jsem se pokusil to udělat bez jejího vědomí.“

„Kdys ji viděl naposledy?“

„Předevčírem, v den, kdy poslala ten dopis. Viděl jsem ji odpoledne, byla tady a ten dopis poslala až večer.“

„Tušil Babe, co chystáte?“

„Mysleli jsme, že nic netuší. Já nevím. Byl příšerně žárlivý, ať už měl nějaký důvod nebo ne.“

„Měl hodně důvodů?“

Podíval se mi přímo do očí a řekl: „Sue byla hodná holka.“

Dodal jsem: „A někdo ji zabil.“

Mlčel.

Den se pomalu skláněl k večeru. Došel jsem ke dveřím a rozsvítil světlo. Ani na okamžik jsem nespustil ze Svatého Joea oči.

Když jsem sundal ruku z vypínače, u okna cosi cvaklo. Hlasitě a ostře.

Otočil jsem se k oknu.

Na požárním schodišti se krčil muž. Díval se dovnitř oknem za záclonou. Byl to snědý muž s hrubými rysy a podle jeho mohutnosti jsem ho identifikoval jako Babea McCloora. Hlaveň velkého černého samopalu se dotýkala okenní tabulky. Zaťukal jí na sklo, aby upoutal naši pozornost.

Měl ji.

Nemohl jsem v tu chvíli nic dělat. Stál jsem a díval se na něj. Nevěděl jsem, zda se dívá na mě nebo na Walese. Viděl jsem ho dost zřetelně, ale přes krajkovou záclonu jsem nemohl rozeznat drobné detaily. Byl jsem si jistý, že sleduje nás oba a věděl jsem, že mu záclona v rozhledu moc nebrání. Byl těsně za ní a já mu navíc rozsvítil světlo.

Wales seděl polomrtvý na pohovce a zíral na McCloora. Jeho tvář měla zvláštní zasmušilý výraz. V očích měl podivný smutek. Téměř nedýchal.

McCloor ťukl hlavní o sklo. Z okenní tabulky vypadl dovnitř malý trojúhelník skla a rozbil se o podlahu na menší. Obával jsem se, že nenadělal dost hluku na to, aby upozornil MacMana v kuchyni na to, že se něco děje. Mezi kuchyní a pokojem byly dvoje zavřené dveře.

Wales se podíval na rozbité sklo a zavřel oči. Zavíral je pomalu, jedno po druhém, skoro jako by usínal. Tvář se zasmušilým výrazem měl stále natočenou k oknu.

McCloor po něm vystřelil tři rány.

Střely Walese srazily na pohovku, až dozadu ke zdi. Jeho oči se vyděšeně otevřely. Vycenil zuby a vyplázl jazyk. Pak se mu sesunula hlava ke straně a už se nepohnul.

V okamžiku, kdy McCloor odskočil od okna, já k němu přiskočil. Když jsem odsunul záclonu, otočil klikou a otevřel okno, slyšel jsem, jak jeho nohy dopadly dole na beton.

MacMan rozrazil dveře a vběhl dovnitř, dívka hned za ním.

„Postarej se tu o to,“ nařídil jsem a soukal se z okna. „McCloor ho zastřelil.“

 

Walesův byt byl v prvním patře. Požární schodiště končilo železným žebříkem se závažím, které by váha dospělého muže převážila a sklopila na betonový dvorek.

Běžel jsem stejnou cestou jako McCloor. Žebřík se zhoupl k zemi a když byl kousek nad zemí, seskočil jsem dolů.

Ze dvora vedla jen jedna cesta ven. Vrhl jsem se tam.

Uprostřed chodníku stál malý muž, který mě ustrašeně sledoval.

Chytil jsem ho za ruku a zatřásl jím. „Utíkal tu velkej chlap.“ Asi jsem křičel. „Kudy?“

Pokusil se něco říct, ale nedokázal to. Mávl rukou směrem k reklamám, které se tyčily před prázdným pozemkem na druhé straně ulice.

Ve spěchu a snaze být tam co nejdřív jsem mu zapomněl poděkovat.

Na pozemek jsem se dostal tak, že jsem podlezl plakáty, což bylo rychlejší, než je obíhat.

Pozemek byl dost velký a zarostlý, aby se na něm mohl schovat kdokoliv, kdo byl ochotný si lehnout mezi porost a počkat, až ho pronásledovatel mine – i někdo tak velký, jako byl Babe McCloor.

Zatímco jsem o tom uvažoval, zaslechl jsem na rohu pozemku štěkat psa. Mohl štěkat na muže, který proběhl kolem. Vyrazil jsem k tomu rohu. Pes pobíhal po zadním dvorku, oploceném prkennou ohradou, který sousedil s úzkou cestičkou, vedoucí od prázdného pozemku mezi dvorky na ulici.

Přitiskl jsem se k plotu a zahlédl tam hrubosrstého foxteriéra. Rozběhl jsem se k ulici a pes zaútočil na plot vedle cesty.

Než jsem vyběhl na ulici, vrátil jsem pistoli do kapsy.

Před obchodem s tabákem asi pět metrů od cesty stálo u chodníku auto policejní hlídky. Policista se bavil s hubeným tmavým mužem, stojícím ve dveřích obchodu.

„Ten velkej chlap, co vyběhl asi před minutou z té uličky,“ vysypal jsem na ně. „Kudy běžel?“

Policista se tvářil přihlouple. Hubený muž kývl hlavou směrem do ulice a řekl: „Tudy,“ a pokračoval v konverzaci.

Poděkoval jsem mu a běžel na roh ulice. Na roku stál telefonní automat a dvě taxi. Asi blok od nás mizela tramvaj. „Můžete mi říct, jestli ten velkej chlap, co sem před chvílí přiběhl, odjel tramvají nebo taxíkem?“ zeptal jsem se dvou řidičů, kteří se opírali o jeden z vozů.

Hovornější z těch dvou odpověděl: „Taxíkem nejel.“

„Já pojedu,“ řekl jsem. „Zkuste chytit tu tramvaj.“

Tramvaj byla o tři bloky dál, než jsme se rozjeli. Na ulici nebylo dost jasno, abych viděl, kdo nastoupil nebo vystoupil. Dojeli jsem ji ve chvíli, kdy stavěla na Market Street.

„Sledujte ji,“ řekl jsem řidiči a vyskočil z taxíku.

Nastoupil jsem do tramvaje a zastavil se na zadní plošině. Nahlédl jsem přes sklo do vozu. Bylo tam jen osm lidí.

„Na Hyde Street nastoupil takovej velkej chlap,“ řekl jsem průvodčímu. „Kde vystoupil?“

Průvodčí se zadíval na stříbrný dolar, který jsem obracel v ruce, a vzpomněl si, že ten velký muž vystoupil na Taylor Street. Vyhrál dolar.

Vyskočil jsem, když tramvaj zatáčela na Market Street. Taxík jel těsně za ní, zpomalil a dveře se otevřely. „Roh Šesté a Mission,“ řekl jsem a nasedl.

Z Taylor Street mohl McCloor jít kterýmkoliv směrem. Musel jsem se rozhodnout. Zdálo se mi nejpravděpodobnější, že se bude snažit dostat na druhou stranu Market Street.

Byla už tma. Museli jsem zajet až na Pátou, abychom mohli z Market Street odbočit a pak se vrátit na Šestou. Dojeli jsem tam, aniž bych McCloora zahlédl. Na Šesté jsem ho taky neviděl – ani vpravo, ani vlevo od křižovatky.

„Jedeme až na Devátou,“ nařídil jsem. Cestou jsem řidiči vylíčil, jakého muže hledám.

Dojeli jsme na Devátou. McClooor nikde. Zaklel jsem a snažil se přemýšlet.

Ten velký chlap byl zloděj. Celé San Francisko mu hořelo za zadkem. Zlodějský instinkt by mu měl radit zmizet třeba nákladním vlakem. Nákladové nádraží bylo na téhle straně města. Možná, že je však natolik přemýšlivý, že si někde lehl a čeká, místo aby se snažil vypařit. V takovém případě nejspíš ani nepřešel Market Street. Pokud zůstal, mohl bych ho chytit ještě zítra. Pokud je na útěku, musím ho chytit teď nebo nikdy.

„Dolů na Harrison,“ řekl jsem řidiči.

Rozjeli jsme se k Harrison Street a po ní směrem ke Třetí, odbočili na Bryant a po ní dojeli na Osmou a po Brannan zpátky na Třetí. Pak jsme odbočili na Townsend – Babea MacCloora jsme ani nezahlédli.

„Není to sranda, co?“ sympatizoval se mnou taxikář, když jsme zastavili proti nádraží Southern Pacific.

„Jdu se podívat na nádraží,“ řekl jsem. „Dívejte se kolem sebe, dokud se nevrátím.“

Když jsem řekl policistovi na nádraží, jaký mám problém, představil mě pár mužům v civilu, kteří tam byli nasazeni, aby taky hledali McCloora. To se stalo hned potom, co bylo nalezeno tělo Sue Hambletonové. Zastřelení Svatého Joea bylo pro ně novinka.

Vyšel jsem ven a našel taxi přímo před vchodem. Téměř souvisle troubilo, ale zvuk klaksonu byl tak ochraptělý, že nebyl dovnitř slyšet. Řidič byl vzrušený.

„Chlápek, o kterém jste mluvil, právě vyšel z King Street a naskočil na tramvaj číslo sedmnáct zrovna, když odjížděla.“

„Kterým směrem?“

„Tamtím,“ ukázal na jihovýchod.

„Jeďte za ním,“ řekl jsem a nasedl.

Tramvaj už byla za zatáčkou o dva bloky dál, někde na Třetí. Když jsme projeli zatáčkou, tramvaj o čtyři bloky před námi zpomalovala. Ještě nezastavila, když se ze dveří vyklonil muž a vyskočil. Byl to vysoký muž, ale vzhledem k šíři ramen nevypadal příliš vysoký. Nezastavil, přeběhl silnici a chodník a zmizel z dohledu.

Zastavili jsem na místě, kde muž vyskočil z tramvaje.

Dal jsem řidiči hodně peněz a požádal ho: „Jeďte zpátky na Townsend Street a řekněte policistovi na nádraží, že jsem běžel za McCloorem ke skladišti.“

 

Myslel jsem, že se pohybuji tiše, když jsem se plížil mezi dvěma řadami nákladních vagonů, ale ušel jsem sotva sedm metrů, když mi do obličeje namířil proud světla a přísný hlas rozkázal: „Ani se nehni!“

Nehýbal jsem se. Z prostoru mezi vagony vystoupilo několik mužů. Jeden z nich vyslovil moje jméno a dodal: „Co tu děláš? Ztratil ses?“ Byl to policejní detektiv Harry Pebble.

Konečně jsem se zhluboka nadechl a odpověděl: „Nazdar Harry. Hledáte Babea?“

„Jo. Prohledávali jsme vagony.“

„Je tady. Přišel jsem za ním z ulice.“

Pebble zaklel a zhasl světlo.

„Dávej pozor, Harry,“ radil jsem mu. „Nehraj si s ním. Je po zuby ozbrojený a jednoho hocha už dneska zastřelil.“

„Já si s ním poradím,“ slíbil mi Pebble. Pak požádal jednoho ze svých mužů, aby informoval ostatní, že McCloor je nablízku a šel zavolat posilu.

„Nepustíme ho ven a počkáme, až přijedou.“

Připadalo mi to docela rozumné. Roztáhli jsme se a čekali. Jednou jsme spolu s Pebblem vyhodili hubeného kluka, který se mezi námi pokusil proběhnout dovnitř a jeden z Pebbleových lidí chytil vyděšeného kluka, který se chtěl dostat ven. Jinak se nedělo nic. Pak přijel poručík Duff se dvěma náklaďáky policajtů.

Většina se rozestoupila do kordonu kolem skladů. Ostatní procházeli skladiště v malých skupinkách a prohlíželi jeden nákladní vagon po druhém. Objevili jsme pár vandráků, kteří nám prve unikli, ale McCloora jsme nenašli.

Neobjevili jsem po něm ani stopu až do chvíle, kdy někdo zakopl o dalšího tuláka, schouleného ve stínu vagonu. Trvalo nám pár minut, než jsme ho probrali k životu, ale ani potom jsme z něj nedostali slovo. Měl rozbitou čelist. Když jsme se zeptali, jestli mu to udělal McCloor, přikývl. Zeptali jsme se, kam měl McCloor namířeno, a on nám chabě naznačil směr na východ.

Prohledali jsme sklady Santa Fe.

McCloora jsme nenašli.

 

Jel jsem s Duffem až k soudu. MacMan byl v kapitánově kanceláři se třemi nebo čtyřmi detektivy.

„Wales zemřel?“ zeptal jsem se.

„Jo.“

„Řekl ještě něco?“

„Byl mrtvej, než jsi prolezl oknem.“

„Nepustils to děvče?“

„Je tady.“

„Řekla něco?“

„Čekali jsme s dotazy na tebe,“ odpověděl detektiv O'Gar. „Nevěděli jsme, co už jste spolu probrali.“

„Přiveďte ji sem. Ještě jsem nevečeřel. Co pitva Sue Hambletonové?“

„Chronická otrava arzenikem.“

„Chronická? To znamená, že ho dostávala kousek po kousku a ne najednou?“

„Přesně tak. Podle toho, co Jordan našel v jejích ledvinách, střevech, žaludku a v krvi, toho snědla sotva zrnko. To by na zabití nestačilo. Říkal ale, že našel arzenik i ve vlasech, a to znamená, že ho musela dostávat nejméně měsíc.“

„Je nějaká pravděpodobnost, že ji nezabil ten arzenik?“

„Pokud není doktor Jordan úplný blbec, tak ne.“

Policistka přivedla Peggy Carrollovou.

Plavá dívka byla unavená. Víčka, koutky úst i celé tělo bylo uvolněné a když jsem jí přisunul židli, sesula se na ni.

O'Gar ke mně otočil svou malou prošedivělou hlavu.

„Tak, Peggy,“ začal jsem, „pověz nám, kde ses do té špíny zapletla.“

„Já se do toho nezapletla,“ řekla a ani nezvedla hlavu. Její hlas zněl vyčerpaně. „Joe mě do toho zatáhl. Vždyť vám to sám řekl.“

„Vy jste jeho děvče?“

„Pokud tomu tak chcete říkat,“ připustila.

„Žárlíte?“

„Co to má s tím společného?“ zvedla hlavu a věnovala mi pátravý pohled.

„Sue Hambletonová se s ním chystala odjet, než byla zavražděna.“

Dívka se napřímila na židli a řekla jasně: „Přísahám Bohu, že jsem o tom nic nevěděla.“

„Ale věděla jste, že je mrtvá,“ řekl jsem sugestivně.

„Nevěděla,“ odpověděla důrazně.

Šťouchl jsem loktem do O'Gara. Vysunul k ní svou zakrnělou dolní čelist a vyštěkl: „Co to na nás zkoušíte? Věděla jste, že je mrtvá. Přece jste ji nemohla zabít a nic o tom nevědět!“

Zatímco ho fascinovaně sledovala, naznačil jsem ostatním, aby vešli. Rozestoupili se kolem ní a přizvukovali detektivovi. V následujících několika minutách na ni ze všech stran křičeli, štěkali a vrčeli.

V okamžiku, kdy se přestala snažit odpovídat, jsem je přerušil. „Počkejte,“ řekl jsem vážně. „Třeba ji opravdu nezabila.“

„Houby nezabila,“ křičel O'Gar, který stále zaujímal ústřední pozici na scéně, aby se ostatní mohli přibližovat a vzdalovat, aniž by jejich pohyb vypadal příliš inscenovaně. „Chcete mi tvrdit, že tohle děvče…“

„Neřekl jsem, že to neudělala,“ opravil jsem se. „Řekl jsem, že je možné, že to neudělala.“

„A kdo ji tedy zabil?“

Zeptal jsem se dívky: „Kdo ji zabil?“

„Babe,“ řekla bez rozmýšlení.

O'Gar zavrčel, aby si myslela, že jí nevěří.

Já jsem se zeptal, jako bych byl skutečně překvapen: „Jak to víte, když jste před chvílí ani netušila, že je mrtvá?“

„To je jasný, že to musel být on,“ odpověděla. „To musí být jasný každému. Babe zjistil, že se chystá utéct s Joem, tak ji zabil a pak přišel zabít Joea. To je přesně to, co by Babe udělal, kdyby na něco takového přišel.“

„Vážně? A jak dlouho jste věděla vy, že se chystají spolu odjet?“

„Od té doby, co se na tom dohodli. Joe mi to řekl asi před měsícem nebo před dvěma.“

„A vám to nevadilo?“

„To není tak, jak si myslíte,“ odpověděla. „Samozřejmě, že mi to nevadilo. Měla jsem z toho taky něco mít. Víte dobře, že její otec měl prachy. Joe šel právě po těch penězích. Na ní mu nezáleželo, chtěl se dostat jen k penězům jejího otce. Já jsem na tom měla taky vydělat. A nemyslete si, že jsem byla do Joea nebo do kohokoliv jinýho zblázněná natolik, abych mu snesla modrý z nebe. Babe na to přišel a vyřídil je oba. To je přece jasný.“

„Jo? Jak si myslíte, že by ji Babe zabil?“

„Ten? Snad si nemyslíte, že by…“

„Jak si vy myslíte, že by to udělal?“

„No,“ pokrčila rameny. „Nejspíš vlastníma rukama.“

„Jakmile by se pro to rozhodl, udělal by to rychle a násilně?“ navrhl jsem.

„Jo, tak by to Babe nejspíš udělal.“

„Neumíte si představit, že by ji pomalu trávil – postupně – asi tak měsíc?“

V dívčiných očích se objevil strach. Sevřela dolní ret mezi zuby a pak pomalu řekla: „Ne, neumím si představit, že by to udělal takhle. Babe ne.“

„Kdo si myslíte, že by to takhle udělal?“

Vyděšeně otevřela oči a zeptala se: „Myslíte třeba Joe?“

Mlčel jsem.

„Joe by to mohl udělat,“ řekla přesvědčivě. „Bůh ví, proč by to dělal, proč by se jí chtěl zbavit, když pro něj představovala ohromný prachy. Ale člověk se v něm někdy nevyznal. Udělal spoustu blbostí. Někdy se snažil být mazaný, ale nebyl moc chytrý. Pokud by jí ale vážně chtěl zabít, asi by to udělal právě tak.“

„Byli Joe a Babe kamarádi?“

„Ne.“

„Chodil Joe k Babeovi?“

„Pokud já vím, tak vůbec ne. Měl z Babea vichr, neriskoval, aby ho Babe načapal. Proto jsem se přestěhovala nahoru – aby mohla Sue chodit za ním sem.“

„Jak tedy mohl Joe schovat tu mucholapku, kterou ji otrávil, u nich v bytě?“

„Mucholapku!“ Její překvapení vypadalo upřímně.

„Ukaž jí to,“ požádal jsem O'Gara.

Vzal ze stolu jeden arch a podržel jí ho před nosem.

Chvíli na něj zírala, pak vyskočila a chytila mě oběma rukama za paži.

„Nevěděla jsem, co to je,“ řekla vzrušeně. „Joe ho měl před pár měsíci. Prohlížel si ho, když jsem za ním přišla. Ptala jsem se, na co to je, on se jen poťouchle usmál a řekl: z toho se dělaj andělíčci. Pak ho zase zabalil a strčil do kapsy. Nevěnovala jsem tomu pozornost, pořád zkoušel nějaké triky, na kterých chtěl zbohatnout, ale nikdy se mu to nepovedlo.“

„Viděla jste ten papír ještě někdy?“

„Ne.“

„Znala jste Sue dobře?“

„Já ji neznala vůbec. Nikdy jsem ji neviděla. Vyhýbala jsem se jí, abych Joeovi nepokazila plány.“

„Ale Babea znáte?“

„Jo. Byla jsem na několika mejdanech, kde byl i on. Ale pořádně ho neznám.“

„Kdo zabil Sue?“

„Joe,“ odpověděla. „Copak neměl ten papír, kterým jste říkal, že ji zabil?“

„Proč ji zabil?“

„Já nevím. Někdy dělal hrozný blbostí.“

„Vy jste ji nezabila?“

„Ne, ne, ne!“

Koutkem úst jsem naznačil O'Garovi, aby pokračoval.

„Jste lhářka!“ zařval a zamával jí mucholapkou před nosem. „Vy jste ji zabila.“ Ostatní se kolem ní shlukli a štěkali na ni svá obvinění jeden přes druhého. Pokračovali, dokud toho neměla dost a policistka, která na ni dozírala, nezačala vypadat ustaraně.

Pak jsem naštvaně křikl: „Tak dobře. Hoďte ji zpátky do cely a nechte ji o tom přemýšlet.“ Směrem k ní jsem pokračoval: „Jen si vzpomeňte, co jste říkala odpoledne Joeovi: tohle není vhodná doba na mlčení. Měla byste o lom hodně přemýšlet.“

„Přísahám Bohu, já ji nezabila,“ zaúpěla.

Obrátil jsem se k ní zády. Policistka ji odvedla.

„Nooo,“ zívl O'Gar. „Dali jsme jí dost zabrat, co?“

„Dost,“ souhlasil jsem. „Kdyby byl někdo jen trochu víc podezřelý, řekl bych, že ona Sue nezabila. Pokud mluví pravdu, zabil ji Svatý Joe. Proč by ale zabíjel slepici, která mu měla snášet krásná zlatá vejce? A jak a proč strčil ten jed do jejich bytu? Babe měl motiv, ale byl bych blázen, kdybych si ho dovedl představit jako pomalého traviče. Jenže člověk nikdy neví, možná, že v tom Babe a Svatý Joe jeli společně.“

„I to je možné,“ souhlasil Duff. „Ale chce to hodně fantazie, aby tomu jeden uvěřil. Ať se na to díváte jak chcete, Peggy měla nejlepší důvod. Zkusíme to na ní ještě jednou ráno a pořádně?“

„Jo,“ souhlasil jsem. „A taky musíme najít Babea.“

Ostatní už byli po večeři. Vyrazili jsme s MacManem ven a najedli se. Když jsme se za hodinu vrátili do kanceláře, bylo tam skoro prázdno.

„Všichni odjeli na čtyřicáté druhé přístaviště. Dostali tip, že je tam McCloor,“ oznámil nám Steve Ward.

„Jak je to dlouho, co odjeli?“

„Deset minut.“

Chytili jsem s MacManem taxi a zamířili k přístavišti. Na čtyřicáté druhé jsme se nedostali.

Na První, asi blok od Nábřežní, zaskřípěly brzdy a taxi prudce zastavilo.

„Co…?“ začal jsem a vtom jsem zahlédl jakéhosi muže před vozem. Byl to mohutný chlap a v ruce držel velkou zbraň. „Babe,“ zavrčel jsem a položil ruku MacManovi na paži, abych mu zabránil ve vytažení pistole.

„Vezměte mě…“ říkal McCloor vyděšenému řidiči, pak si všiml nás. Obešel vůz, otevřel dveře na mé straně a mířil na nás.

Neměl klobouk. Vlasy měl mokré a přilepené k hlavě. Po obličeji mu z vlasů stékaly pramínky vody. Šaty měl promáčené.

Překvapeně se na nás podíval a nařídil: „Vypadněte!“

Zatímco jsme vystupovali, nadával řidiči: „Proč, ksakru, nezhasnete nápis na střeše, když máte zákazníky?“

Řidič ho neposlouchal. Vyskočil na druhou stranu a prchal po silnici pryč. McCloor zaklel a namířil znovu na mě: „No tak, zmizte!“

Zjevně mě nepoznal. Byla tma a měl jsem na hlavě klobouk. Ve Walesově bytě mě viděl jen pár vteřin.

Ustoupil jsem. MacMan ustoupil na druhou stranu.

McCloor udělal krok, aby nestál mezi námi, a začal klít.

MacMan se vrhl na McCloorovu ruku se zbraní.

Já mu vrazil pěstí do obličeje. Vadilo mu to asi tolik, jako bych praštil někoho jiného.

Smetl mě na stranu a vrazil MacManovi pěstí do brady. MacMan se zapotácel, zarazil se o taxi, vyplivl zub a vrhl se znovu vpřed.

Já se snažil zdolat McCloora zleva.

MacMan to zkoušel zprava, nepostřehl zvedající se ruku se samopalem, dostal ránu přímo na temeno a sesunul se k zemi. Zůstal ležet.

Kopl jsem McCloora do kotníku, ale nemohl jsem se mu dostat k noze. Pravou rukou jsem mu vrazil pěst do beder, levou jsem ho chytil za mokré vlasy a pověsil se za ně. Zatřásl hlavou a zvedl mě ze země.

Praštil mě do boku, až jsem cítil, jak se potkala má střeva se žebry a přilehla k sobě jako listy zavřené knihy.

Vrhl jsem se pěstí po jeho šíji. To ho obtěžovalo. Vydal chrčivý zvuk odkudsi zhloubi hrudi, levou rukou mi drtil rameno a pravou rukou se samopalem se po mě ohnal. Někam jsem ho kopl a znovu ho praštil do krku. Dole v ulici, někde na Nábřežní, se ozvala policejní píšťala. Vzhůru po První k nám běželo několik mužů.

McCloor zafuněl jako lokomotiva a odhodil mě stranou. Nechtěl jsem se pustit. Snažil jsem se udržet. Přesto mě odhodil a rozběhl se nahoru po silnici.

Vyškrábal jsem se na nohy a vytáhl pistoli.

Na prvním rohu se zastavil a poslal za mnou několik nábojů – tři střely. Já jeden. Ani jeden z těch čtyř nenašel cíl. Zmizel za rohem. Oběhl jsem roh velkým obloukem, aby mě minul, pokud by čekal u zdi těsně za rohem. Nečekal. Byl asi o třicet metrů přede mnou a mířil mezi dvě skladiště. Běžel jsem za ním mezi budovy a na druhé straně zase ven. Běželo se mi lépe s mými osmdesáti šesti kilogramy než jemu se sto třinácti.

Přeběhl silnici a zahnul nahoru, směrem od nábřeží. Na rohu svítila lampa. Když jsem vběhl do kužele světla, otočil se a namířil na mě. Neslyšel jsem cvaknout spoušť, ale věděl jsem, že se pokusil vystřelit, když po mě zbraň hodil. Proletěla kolem mě, minula mě sotva o metr a rozštípla dveře za mými zády.

McCloor se otočil a běžel dál. Běžel jsem za ním. Vystřelil jsem za ním, abych dal ostatním najevo, kde jsme. Na dalším rohu se McCloor otočil doleva, zarazil se a pak pokračoval rovně.

Běžel jsem dál a zkrátil vzdálenost mezi námi na patnáct metrů. „Stůj, nebo tě složím k zemi!“ zařval jsem na něj. Uskočil do postranní uličky.

Skočil jsem za ni, ohlédl se, zda na mě nečíhá, a pak se rozběhl za ním. Z ulice sem dopadal dostatek světla na to, abychom viděli jeden druhého a trochu z okolí. Ulička byla slepá – po obou stranách i na vzdáleném konci lemovaná vysokými budovami s okny i dveřmi zataženými kovovými roletami.

McCloor stál proti mně vzdálený sotva deset metrů. Měl bojovně vysunutou bradu. Ruce mu visely volně podle boků. Ramena měl lehce nahrbená.

„Zvedni ruce!“ nařídil jsem a mířil na něj pistolí.

„Uhni mi z cesty, skrčku!“ zavrčel a udělal krok vpřed. „Roztrhám tě na kusy.“

„Udělej ještě krok a sestřelím tě!“

„Jen to zkus!“ Udělal další krok a trochu se přikrčil. „Dostanu tě, i když mě náhodou trefíš.“

„Když tě trefím, ani se nehneš.“ Mluvil jsem, snažil jsem se ho zdržet, než přijdou ostatní. Nechtěl jsem, aby mě donutil ho zabít. To jsme ho mohli zastřelit pohodlněji z taxíku. „Nejsem právě Annie Oakley, ale pokud se ti na tuhle vzdálenost netrefím do kolenou, budu se na tebe těšit. Jestli si vážně myslíš, že rozstřílená čéška je fajn věc, udělej ještě krok.“

„Do hajzlu!“ zařval a zaútočil.

Střelil jsem ho do pravého kolena.

Vrhl se na mě.

Střelil jsem ho do levého kolena.

Sesul se na zem.

„Varoval jsem tě,“ omluvil jsem se.

Otočil se, opřel se o ruce a posadil se proti mě.

„Netušil jsem, že seš schopnej to udělat,“ procedil mezi zuby.

 

Mluvil jsem s McCloorem v nemocnici. Ležel v posteli na zádech, hlavu podloženou několika polštáři. Kolem očí a rtů měl kůži bledou a napjatou, jinak nedal najevo, že má bolesti.

„Tys mě vážně pěkně poničil,“ řekl mi na uvítanou.

„Promiň,“ omluvil jsem se, „ale…“

„Nestěžuju si. Řekl jsem si o to.“

„Proč jsi zabil Svatého Joea?“ zeptal jsem se jen tak mimochodem, když jsem si přitahoval židli k posteli.

„Ale to seš na špatný adrese.“

Usmál jsem se a vysvětlil McCloorovi, že jsem ten muž, co byl s Joem v pokoji ve chvíli, kdy se to stalo.

McCloor se zašklebil a řekl: „Já jsem si hned říkal, že už jsem tě někde viděl. Tak tam to bylo! Já ti nekoukal do ksichtu, jen jsem si hlídal, abys nehnul rukou.“

„Proč jsi ho zabil?“

Našpulil rty, díval se na mě a o něčem usilovně přemýšlel. Pak řekl: „Zabil jednu děvku, co jsem znal.“

„On zabil Sue Hambletonovou?“ zeptal jsem se.

Prohlížel si mě a pak stručně odpověděl: „Jo.“

„Jaks na to přišel?“

„Do háje,“ zlobil se. „Nepřišel jsem na to. Sue mi to řekla. Dej mi cigaretu.“

Dal jsem mu cigaretu, zapálil mu a protestoval: „To nejde dohromady s tím, co vím. Co se tedy vlastně stalo a co ti přesně řekla? Můžeš začít dm večerem, kdy jste se pohádali a tys jí udělal monokl.“

Zamyslel se, nechal kouř volně vycházet nosem a pak začal: „Neměl jsem ji praštit do oka, to je fakt. Ale byla celý odpoledne pryč a nechtěla mi říct, kde byla. Pohádali jsme se kvůli tomu. Co je dneska – počkej – čtvrtek dopoledne? Takže to bylo v pondělí. Když jsme se pohádali, šel jsem pryč a strávil celou noc v jednom podniku na Army Street. Vrátil jsem se domu druhej den ráno, asi tak v sedm. Sue bylo mizerně, ale nechtěla, abych zavolal doktora. Bylo to divný, protože byla vyděšená k smrti.“

McCloor se zamyšleně podrbal na hlavě, zhluboka zatáhl, až cigareta dohořela téměř do konce. Vydechoval kouř nosem i pusou zároveň a přes oblak se díval na mě. Pak rychle dodal: „Takže natáhla bačkory. Ale předtím mi ještě řekla, že jí Svatej Joe votrávil.“

„Řekla ti, jak ji otrávil?“

McCloor zavrtěl hlavou. „Ptal jsem se jí, co se stalo, ale nic jsem z ní nedostal. Pak začala kňourat, že je otrávená. Otrávil mě, Babe, řekla. Arzenikem. Svatej Joe, řekla. Pak už nic neřekla a za chvíli natáhla bačkory.“

„Fakt? Cos dělal ty?“

„Šel jsem zastřelit Svatýho Joea. Znal jsem ho, ale nevěděl jsem, kam zalezl. Našel jsem ho až včera. Tys tam byl, když jsem ho našel. Víš dobře, co se dělo pak. Sebral jsem auto a zastavil na Turk Street. Chtěl jsem odjet. Když jsem se k němu vrátil, stál u něj policajt. Napadlo mě, že ví, že je kradený, a čeká, kdo k němu přijde. Tak jsem ho tam nechal stát, skočil na tramvaj a jel ke skladišti. Tam jsem narazil na celý hejno policajtů, skočil jsem do člunu a pak do vody. Chtěl jsem doplavat k přístavišti, tam stál strážnej, tak jsem plaval k dalšímu a tam vylezl z vody. Pak jsem si znovu naběhl. Nebyl bych to taxi stavěl, kdyby neměl rozsvícenej nápis na střeše.“

„Věděl jsi, že Sue měla v plánu utéct se Svatým Joem?“

„Já to nevím dodneška,“ řekl. „Věděl jsem, že mě s někým podvádí, ale nevěděl jsem s kým.“

„Co bys byl dělal, kdybys to věděl?“ zeptal jsem se.

„Já?“ zašklebil se. „Přesně to, co jsem udělal.“

„Zabil je oba,“ doplnil jsem.

Přejel si palcem přes dolní ret a zeptal se klidně: „Myslíš, že jsem zabil Sue?“

„Zabils ji.“

„Dobře mi tak,“ prohlásil. „Asi ke stáru blbnu. Proč bych se jinak bavil s posraným poldou? To mi nemůže přinést nic jinýho než smůlu. Tak si s tím porad, jak nejlíp umíš, kamaráde. Já jsem skončil.“

Měl pravdu. Už jsem z něj nedostal ani slovo.

 

Šéf seděl a poslouchal. Poklepával o stůl hrotem dlouhé žluté tužky a modrýma očima za brýlemi bez obrouček zíral kamsi mimo mě. Když jsem dopovídal, zeptal se klidně: „Jak se daří MacManovi?“

„Přišel o dva zuby, ale lebku má celou. Za pár dní bude v pořádku.“

Šéf přikývl a pokračoval: „Co nám tedy ještě zbývá?“

„Nic. Můžeme ještě jednou zkusit skřípnout Peggy Carrollovou, ale pochybuji, že z ní ještě něco dostaneme. Jinak to všechno docela dobře sedí.“

„Co si o tom myslíš?“

Zavrtěl jsem se na židli a odpověděl: „Sebevražda.“

Šéf se na mě usmál, zdvořile, ale značně skepticky.

„Mně se to taky nelíbí,“ souhlasil jsem. „Zatím nechci psát zprávu. Ale když dám dohromady všechno, co vím, nic jinýho mi z toho nevychází. Mucholapka byla schovaná za kamny v kuchyni. Nikdo by přece nemohl být tak pitomý, aby se pokusil schovat něco před ženskou v její vlastní kuchyni. Mohla by to tam schovat jen ona sama.

Peggy tvrdila, že Svatý Joe měl tu mucholapku. Pokud ji Sue schovala, dostala ji od něj. Na co? Chtěli spolu utéct, čekali jen na to, až Joe, který byl na mizině, sežene peníze. Třeba měli z Babea strach a jed si připravili pro něj, kdyby přišel na jejich plány. Třeba mu ho chtěli dát stejně.

Když jsem se začal se Svatým Joem bavit o vraždě, myslel, že zavražděný byl Babe. Byl trochu překvapený, ale spíš se divil, že se to stalo tak brzy. Víc ho překvapilo, když se dozvěděl, že je mrtvá i Sue, ale ani to ho nepřekvapilo tolik, jako když viděl McCloora živého za oknem.

Když umírala, proklínala Svatého Joea, věděla, že byla otrávená a nedovolila McCloorovi zavolat doktora. Nemůže to znamenat, že se obrátila proti Joeovi a vzala si jed sama, místo aby ho dala McCloorovi? Ten jed byl schovaný, aby ho Babe nenašel. Ale i kdyby ho našel, neumím si představit, že by ho použil. Je příliš prudký. Jedině, že by ji přistihl, jak se ho chystá otrávit a donutil ji to spolknout. Tomu zas neodpovídá ten měsíc starý arzenik, co měla ve vlasech.“

„Jak to vysvětlíš tou svou teorií o sebevraždě?“ zeptal se šéf.

„Šlo by to,“ odpověděl jsem. „Nesnažte se mi tu mou teorii nabourat. Už takhle je dost vratká. Ale pokud tentokrát spáchala sebevraždu, není vyloučeno, že se o to pokusila už předtím – dejme tomu před měsícem po nějaké hádce s Joem – ale nedotáhla to do konce. To by vysvětlilo ten arzenik ve vlasech. Není žádný důkaz, že by dostala nějaký od té doby do předvčerejška.“

„Není žádný důkaz,“ protestoval mírně šéf, „jen pitevní nález, který tvrdí, že se jedná o chronickou otravu arzenikem.“

Nikdy jsem nepatřil k těm, kteří by se nechali zviklat názorem odborníka. „To je postaveno na tom, že v ní našli jen malé množství arzeniku, méně, než je smrtelná dávka,“ odporoval jsem. „Ale množství, které ti najdou po smrti v žaludku, závisí na tom, jak moc toho před smrtí vyzvracíš.“

Šéf se shovívavě usmál a zeptal se: „Nechystáš mi napsat tuhle teorii do zprávy, že ne? Co chceš udělat?“

„Pokud není nic důležitého na práci, půjdu domů, vyudím si mozek Fatimami a pokusím se srovnat si všechno v hlavě. Asi si pořídím jeden výtisk Hraběte Monte Christa a trochu si v něm zalistuju. Nečetl jsem ho od dětství. Zdá se, že mucholapka byla s tou knihou zabalená jen proto, aby se dobře zapasovala za kamna a nespadla na zem. Ale přesto by v té knize mohlo něco být. V každém případě se na to podívám.“

„To už jsem udělal včera večer,“ prohlásil šéf.

„No a?“ zeptal jsem se.

Vytáhl knihu ze šuplíku, otevřel ji tam, kde byla založená kouskem papíru a natočil ji ke mně. Růžovým prstem ukazoval na jeden odstavec.

„Řekněme, že si vezmeš miligram jedu první den, dva miligramy druhý den a tak dál. Po deseti dnech budeš v sobě mít centigram. Po dvaceti dnech budeš zase přidávat po miligramu, pak si vezmeš tři sta centigramů. To je dávka, kterou sneseš bez obtíží, ale která by byla velmi nebezpečná pro každého, kdo by se na ni nepřipravil stejně jako ty. Takže po měsíci můžete oba pít vodu ze stejné karafy a tu osobu, která ji pila s tebou, to zabije, zatímco ty budeš vlivem jedu, rozpuštěného ve vodě, pociťovat nanejvýš lehkou nevolnost.“

„To je ono,“ zaradoval jsem se. „To je ono. Báli se utéct, aniž by zabili Babea, byli si jistí, že by je pronásledoval. Pokusila se postupně přivyknout tělo na arzenik tím, že si brala postupně se zvyšující dávky, aby pak mohla dát do jídla větší dávku a to jídlo jíst společně s ním, aniž by díky své navozené toleranci něco riskovala. Bylo by jí zle, ale neumřela by, a policie by jí to nemohla přišít, protože ona přece také jedla otrávené jídlo.

To má logiku. Po té hádce v pondělí večer, když napsala Joeovi dopis, v němž ho vyzývala, aby utekli co nejdřív, pokusila se urychlit svou toleranci a zvýšila si dávku příliš rychle, vzala si moc najednou. Proto nakonec proklínala Joea – byl to přece jeho plán.“

„Možná, že se předávkovala, když chtěla všechno urychlit,“ souhlasil šéf, „ale nemuselo to tak být. Jsou lidé, kteří si navodí toleranci na vysoké dávky arzeniku snadno, ale je to vlastně jakýsi dar od matky přírody, jakási vrozená zvláštnost. Obvykle ten, kdo zkusí, o co se pokoušela Sue Hambletonová, se pomalu otráví v okamžiku, kdy je celková dávka požitého jedu dostatečně velká, aby způsobila smrt.“

Babe McCloor byl o šest měsíců později oběšen za vraždu.
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MRTVÉ ČÍNSKÉ ŽENY

Dead Yellow Women, Nov 1925
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Když jsem na zavolání šéfa vstoupil do jeho pracovny, seděla vzpřímeně a nehybně na židli – vysoká, asi pětadvacetiletá, širokoramenná s mohutným hrudníkem, v šedém kabátu pánského střihu. Asijský původ prozrazoval jen lesk krátkých černých vlasů, bledě žlutá nenapudrovaná pleť a linka horního víčka na vnějším rohu očí, zčásti ukrytá za tmavými obroučkami brýlí. Ale oči neměla šikmé, nos byl téměř orlí a brada mohutnější, než obvykle Mongolové mívají. Od nízkých podpatků světle hnědých střevíců až k měkkému plstěnému klobouku to byla moderní Američanka čínského původu.

Věděl jsem, kdo to je, ještě než nás šéf představil. Noviny v San Francisku byly už pár dní plné zpráv o tom, co se stalo v jejím domě. Přinášely fotografie, nákresy, rozhovory, úvodníky a více či méně odborné názory podložené různými zdroji. Vracely se až do roku 1912 a připomínaly houževnatý boj místních Číňanů – většinou z Fukienu a Kvantunu, kde působí demokratické názory a nenávist k Mandžuům – proti příchodu jejího otce do Spojených států, kam upláchl, když vzala za své mandžuská nadvláda. Noviny připomínaly vzrušení v Chinatownu, když bylo Šan Fangovi povoleno vylodění, jaké urážející plakáty se vylepovaly a jaké nepohostinné přijeti se připravovalo.

Ale Šan Fang na Kantonce vyzrál. V Chinatownu ho nikdy nespatřili. Odešel se svou dcerou a se svým zlatem, pravděpodobně nahromaděným zisky za celoživotní tyranskou vládu v provincii, do oblastí Mateo, kde postavil nad Pacifikem palác, jak to nazývaly noviny. Tam žil a zemřel tak, jak se slušelo na Tajena a milionáře.

Tolik otec. Pokud se týká jeho dcery – té mladé ženy, která si mne chladně měřila, když jsem si sedl naproti ní – bylo jí deset a říkali jí Aj Ho, když ji otec jako malou čínskou holčičku přivezl do Kalifornie. Zůstaly jí jmenované asijské rysy a peníze po otci. Její jméno bylo přeloženo do angličtiny jako Leknín, tedy Vodní lilie, a to dalo později Lillian. Jako Lillian Shan vystudovala na jedné univerzitě na východě Států, získala několik titulů, vyhrála v jednom tenisovém turnaji v roce 1919 a napsala a publikovala knihu o podstatě a významu fetišů, ať už to je či znamená cokoli.

Od otcovy smrti roku 1921 žila v domě na pobřeží sama se čtyřmi čínskými sloužícími, tam napsala svou první knihu a teď pracovala na další. Před několik týdny byla vyvedena z míry – tak to řekla – a ocitla se ve slepé uličce ve své práci. Pak zjistila, že v jedné pařížské knihovně existuje starý kabalistický rukopis, který, jak věřila, vyřeší její problém. Sbalila pár věcí a za doprovodu služebné, Číňanky jménem Wang Ma, odjela vlakem do New Yorku. V domě zůstalo ostatní služebnictvo. Rozhodnutí odcestovat do Francie a podívat se na rukopis bylo záležitostí jednoho rána a než se ten den setmělo, byla už ve vlaku.

Ve vlaku mezi Chicagem a New Yorkem ji najednou napadlo řešení problému, který ji tak dlouho trápil. V New Yorku nezůstala ani přes noc, hned se obrátila a vracela se do San Franciska. Pokoušela se volat šoférovi, že se vrací, aby pro ni přijel. Ale telefon nikdo nebral. Odjela tedy se služkou taxíkem. U domu zazvonila, ale nic se nedělo.

Když začala odemykat, dveře se náhle otevřely a za nimi stál jakýsi mladý Číňan, jí neznámý. Odmítl ji pustit dovnitř, dokud mu neřekla, kdo je. Zamumlal cosi nesrozumitelného a pustil obě ženy do haly. Tam je někdo chytil a zaroloval do nějakých závěsů.

Po dvou hodinách se jí podařilo vyprostit se ze záclon. Byla v komoře ve druhém poschodí, kam se ukládalo prádlo. Rozsvítila a dala se do rozbalování své služebné. Ale brzy toho nechala. Wang Ma byla mrtvá. Provaz kolem krku jí utáhli příliš těsně.

Lillian Shan vyšla z komory do prázdného domu a zatelefonovala šerifovi do Redwood City. Dostavili se dva šerifovi zástupci, porozhlédli se po domě a objevili další mrtvolu, další uškrcenou Číňanku, pohřbenou ve sklepě. Ta byla zřejmě mrtvá už týden, možná o něco víc. Vlhkost půdy ve sklepě způsobila, že přesnější určení času nebylo možné. Lillian Shan ji identifikovala jako další ze služebnictva, kuchařku Wan Lan.

Zbývající služebnictvo, Hu Lun a Jin Hung, zmizelo. Ze zařízení v hodnotě několika set tisíc dolarů, kterým starý Šan Fang dům vybavil, nezmizel ani nepatrný kousek. Žádné stopy zápasu, všechno bylo v pořádku. Nejbližší dům byl asi dva kilometry daleko. Sousedi nic neviděli, ničeho si nevšimli.

Tak zněla zpráva, kterou přinesly noviny, a tak ji taky vzpřímeně sedící dívka vyprávěla mému šéfovi a mně s věcnou střízlivostí a přesnými slovy, jako by je měla napsaná.

„Nejsem vůbec spokojená, jak laxně policie v San Mateu postupuje při hledání vraha či vrahů,“ uzavřela. „Chci najmout lidi z vaší agentury.“

Šéf poklepal na stůl špičkou své nepostradatelné dlouhé žluté tužky a kývl na mne.

„Máte na vraždy nějaký svůj vlastní pohled, slečno Shan?“ zeptal jsem se.

„Nemám.“

„Co víte o služebnictvu – o těch chybějících i o těch mrtvých?“

„Vím o nich opravdu málo, skoro nic,“ řekla a neprojevila příliš mnoho zájmu. „Wang Ma přišla do domu jako poslední a byla u mne skoro sedm let. Najímal je všechny můj otec a předpokládám, že o nich něco věděl.“

„Nevíte ani, odkud přišli? Jestli mají příbuzné? Přátele? Co dělali, když nebyli ve službě?“

„Nevím. Nepletla jsem se do jejich života.“

„Jak vypadají ti, kteří zmizeli?“

„Hu Sun je starý, hubený a ohnutý a má úplně bílé vlasy. Pracoval v domě. Jin Hung, můj šofér a zahradník, je mladší, asi třicet let. Malý i na Kantonce, ale rozložitý. Kdysi měl zlomený nos a nesrostl mu dobře – je hodně plochý a výrazně křivý.“

„Myslíte si, že tito dva nebo jeden z nich, zabili ty ženy?“

„To si nemyslím.“

„Jak vypadal ten neznámý Číňan, který vás pouštěl do domu?“

„Velmi štíhlý a nebylo mu víc než dvacet nebo jednadvacet. V předních zubech měl velké zlaté plomby. Myslím, že měl velmi tmavou pleť.“

„Můžete mi ještě upřesnit, proč jste nespokojená s tím, co dělá policie, slečno?“

„Předně se mi nezdají kompetentní. Aspoň d, které jsem viděla, mě rozhodně neoslnili bystrostí.“

„A za druhé?“

„Opravdu je nutné, abych tu objasňovala celý mentální proces, který mě k takovému názoru přivedl?“

„Je to nutné.“

Podívala se na starého pána, který se na ni usmíval svým zdvořilým neutrálním úsměvem – to byla jeho maska a z té jste nevyčetli vůbec nic.

Dívka chvíli mlčky supěla. Pak řekla: „Myslím, že nehledají na patřičných místech. Tráví většinu času v okolí domu. Je absurdní si myslet, že se vrazi budou vracet.“

V duchu jsem si její slova přebral.

„Slečno, nemyslíte, že policie podezírá vás?“ zeptal jsem se.

Její tmavé oči za brýlemi se zableskly a pokud to bylo možné, narovnala se ještě víc.

„To je absurdní!“

„Ale o to nejde!“ snažil jsem se, aby pochopila. „Podezírají?“

„Já nejsem schopna uhádnout, co si policie myslí,“ odpověděla. „Vy mě taky podezíráte?“

„Nevím o tom všem nic víc než to, co jsme četl v novinách a co jste mi právě řekla vy. Abych mohl vůbec někoho podezírat, potřebuji mít víc informací. Ale pochopil bych, že mají šerifovi lidé trochu pochybností. Vy jste odjela ve spěchu. Na to, proč jste odjela a proč jste se tak rychle vrátila, mají jen vaše slovo. A to je všechno. Ta žena, kterou našli ve sklepě, mohla být zabita, než jste odjela, i po tom, co jste odjela. Wang Ma, která mohla něco říct, je mrtvá. Ostatní dva sloužící jsou nezvěstní. Nikdo nic neukradl. Spousta věcí, které šerifovi mohou ukazovat na vás.“

„Vy mě podezíráte?“ zeptala se ještě jednou.

„Ne,“ odpověděl jsem podle pravdy. „Ale to nic nedokazuje.“

Pak se obrátila zvednutím hlavy na šéfa, jako by mluvila přese mne.

„Jste ochoten tu věc převzít?“

„Velice rádi uděláme, co bude v našich silách,“ odpověděl jí. A pak, když domluvili podrobností a ona vyplnila šek, oznámil mi: „Vezmeš si to na starost. Vyber si z chlapců, koho budeš potřebovat.“

 

„Nejdřív chci vidět ten dům a pořádně si to tam prohlédnout,“ přikývl jsem.

Lillian Shan si schovala šekovou knížku.

„Dobře. Vracím se teď domů, můžete jet se mnou.“

Byla to poklidná jízda. Ani ona ani já jsme se nenamáhali žádnou konverzací. Nějak příliš jsme si s mojí klientkou nepadli do oka. Řídila dobře.

 

Dům byl velký, z hnědého kamene, situovaný uprostřed drnovitých luk. Na třech stranách byl do výše obklopen živým plotem, čtvrtou stranu domu ohraničoval oceán – tam, kde se zařezával do pevniny mezi dvěma skalami.

Uvnitř byl dům plný závěsů, předložek, obrazů atd. – směs amerických, evropských a asijských věcí. Nebyl jsem tam dlouho. Mrkl jsem se do komory s prádlem, na dosud odkrytý hrob ve sklepě a na bledou objemnou Dánku, která se zatím starala o dům, než Lillian Shan sežene služebnictvo. Pak jsem šel ven. Pár minut jsem chodil po trávnících, nakoukl do garáže, kde stála další dvě auta kromě toho, kterým jsme přijeli, a pak jsem se vypravil za sousedy, abych s nimi strávil zbytek odpůldne. Nikdo z nich nic nevěděl. Za šerifovými lidmi jsem nešel, protože jsme byli na protilehlých stranách hřiště.

Když se stmívalo, byl jsem zpátky ve městě a v činžovním domě, kde jsem kdysi bydlel, první rok svého pobytu v San Francisku. Našel jsem mládence, kterého jsem hledal, v jeho kumbálku. Zrovna si oblékal červenou hedvábnou košili, vskutku něco apartního! Byl to Cipriano, usměvavý Filipínec, který měl přes den službu u vchodu do domu. Večer ho člověk většinou našel – jako konečně všechny Filipínce v San Francisku – v Kearny Street hned vedle Chinatovnu, ovšem kromě večerů, které trávil v čínských hernách, kde nechával své peníze žlutým bratrům.

Jednou jsem mu napůl v žertu slíbil, že mu dám možnost zahrát si na detektivního čmuchala, když se něco naskytne. Tak mě napadlo, že bych ho teď mohl využít.

„Pojďte dál, pane,“ pozval mne.

Přitáhl mi z rohu židli a s úsměvem se uklonil. Ať už se Španělé provinili na lidech, kterým vládli, jakkoli, v každém případě je naučili zdvořilosti.

„Tak co je nového v Chinatownu?“ zeptal jsem se, zatímco on pokračoval v oblékání.

Uštědřil mi úsměv, který odhalil jeho bílé zuby: „Včera jsem vyhrál jedenáct dolarů.“

„A teď jim to poneseš zpátky, co?“

„Ne všechno, pane. Pět dal za tuhle tady košili.“

„Tak to už je něco!“ pochválil jsem ho za moudrý nápad investovat část pochybných zisků. „A co je tam jinak nového?“

„Nic neobvyklého, pane. Chcete něco zjistit?“

„Chci. Neslyšels někoho mluvit o vraždách z minulého týdne? Ty dvě zabité čínské ženy?“

„Ne, pane. Čínský kluk nemluví moc o takových věcech. Ne jako my Američani. Četl o tom v novinách, ale nic neslyšel.“

„Je teď v Chinatownu hodně cizinců?“

„Tam jsou pořád cizinci, pane. Ale možná pár nových čínských kluků tam je. Ale možná taky ne. Nevím.“

„A chtěl bys pro mne udělat maličkost?“

„Ano, pane! Ano, pane! Ano, pane!“ Ve skutečnosti to opakoval víckrát, ale toto vám dá správnou představu. Když to říkal, klečel na kolenou a zpod postele vytahoval kufr. A z kufru vzal pár boxerů a lesklý revolver.

„Počkej,“ vykřikl jsem. „Chci jen, abys něco zjistil. Nechci, aby ses s někým za mě pral.“

„Já se nebudu prát,“ ujistil mě a cpal si zbraně do kapes kalhot. „Jen si je vezmu – můžu je potřebovat.“

„Tak se podívej. Dva sluhové z toho domu zmizeli.“ Popsal jsem mu Jin Hunga a Hu Luna. „Potřebuju je najít. A chci zjistit, co lidi v Chinatownu o těch vraždách vědí. Potřebuju vědět, kdo jsou přátelé a příbuzní těch mrtvých žen, odkud jsou a totéž o zmizelých mužích. A taky chci vědět o těch neznámých Číňanech, kde se pohybují, kde přespávají, co chtějí dělat.

Nemusíš se snažit to všechno zjistit za jednu noc. Bude prima, když do týdne zjistíš aspoň něco. Tady máš dvacet dolarů. Máš pět za jednu noc. To ostatní ti může pomoct něco zjistit. Buď opatrný a nenasazuj zbytečně krk tam, kde by to mohlo být nebezpečné. Chovej se klidně a rozhlížej se, jestli bys pro mě něco neobjevil. Zítra se zastavím.“

Od Cipriana jsem šel do úřadu. Všichni byli pryč, až na Fiskeho, noční službu, který tvrdil, že se v noci na pár minut zastaví šéf.

Kouřil jsem, tvářil jsem se, jako že poslouchám Fiskeho líčení všech vtipností z programu v Orfeu předchozího večera, a dumal jsem o své práci. V Chinatownu mě příliš dobře znali, takže sám bych tam v tichosti nezjistil nic. Nebyl jsem si jist, jestli tam Cipriano bude něco platný. Potřeboval jsem někoho, kdo by tam byl dobře zapsaný.

Jak jsem tak uvažoval, přišel mi na mysl Dummy Uhl. Uhl se dříve živil tím, že předstíral hluchoněmého, ale přišel o živnost. Ještě před pěti lety se cítil na vrcholu světa. Každý den, kdy jeho smutná tvář, balíček špendlíků a cedulka Jsem hluchý a němý mu na jeho obvyklé trase mezi úředními budovami nevydělaly dvacet dolarů, takový den byl nanicovatý. Jeho největším doporučením byla schopnost stát s kamennou tváří, když mu nedůvěřivci zaječeli do ucha nebo za ním začali znenadání dělat rámus. Když byl Dummy ve formě, mohli jste mu u ucha střílet z pistole a on ani nemrkl. Ale příliš mnoho heroinu mu zničilo nervy natolik, že vyskočil jako pominutý při sebemenším zašustění. Odložil špendlíky i ceduličku – zničený člověk.

Od té doby dělal poslíčka každému, kdo ho ocenil na výši jeho nutné denní dávky. Spával kdesi v Chinatownu a nepotrpěl si příliš na nějaké zásady. Před šesti měsíci jsem ho využil na sehnání informací ohledně nějakých rozmlácených oken. Rozhodl jsem se, že to s ním zase zkusím.

Zavolal jsem Loopovi Pigattimu do jeho lokálu na Pacific Street, kde Chinatown končí a začíná latinská čtvrť. Loop je ostřílený občan, který náležitým způsobem vede svůj podnik a do ničeho se neplete. Takže jeho zapadák vzkvétá. Loop váží každému stejně. Kasař, práskač, detektiv či plantážní dělník, všem se u Loopa dostane stejného zacházení. A můžete si být jisti, že ať Loopovi svěříte cokoli, nikdy to nedá dál, pokud to ovšem není něco, co by způsobilo újmu jeho zapadáku. A cokoli řekne on vám, to platí, na to můžete vzít jed.

 

Zvedl telefon sám. „Můžete mi sehnat Dummyho Uhla?“ zeptal jsem se ho, hned jak jsem řekl své jméno.

„Snad jo.“

„Díky. Potřeboval bych s ním mluvit dnes večer.“

„Ale nechystáte na něj něco nekalýho?“

„Ne, Loope, nic takového. Potřebuji jen, aby mi něco sehnal.“

„Jo. Kam ho mám poslat?“

„Pošlete ho ke mně domů. Budu na něj čekat.“

„Jestli se objeví,“ slíbil Loop a zavěsil.

Nechal jsem šéfovi vzkaz u Fiskeho, aby mi zavolal, až se objeví, a šel jsem k sobě čekat na Uhla.

Přišel něco po desáté – malý, zavalitý, těstovitého obličeje, asi čtyřicet let, vlasy barvy myší srsti, tu a tam žluté bílý pramen.

„Prej pro mě něco máte, povídal Loop.“

„Ano,“ řekl jsem, ukázal jsem mu na židli a zavřel jsem dveře. „Kupuji zprávy.“

Žmoulal klobouk, chtěl plivnout na podlahu, rozmyslel si to, olízl si rty a podíval se na mne.

„Jaký zprávy. Dyť já nic nevím.“

Bylo to divné: Dummyho žlutavé oči měly mít panenky jako špendlíkové hlavičky, jak se sluší na narkomana závislého na heroinu. Ale neměly. Byly normální. To neznamená, že toho nechal. Ale nakapal si do očí beladonu, aby se panenky rozšířily na správnou velikost. Divné na tom bylo to, proč to udělal. Obvykle si na svém vzhledu tolik nezakládal.

„Slyšel jste o těch zabitých Číňankách na pobřeží, minulý týden?“ zeptal jsem se ho.

„Ne.“

„Takže,“ pokračoval jsem, aniž jsem vzal na vědomí jeho zápornou odpověď, „sháním dva žluté muže, co vzali roha – Hu Lun a Jin Hung. Nevíte o nich něco?“

„Ne.“

„Když mi jednoho z nich najdete, máte v kapse pár stovek. Další dvě stovky, když zjistíte něco o tom, kdo zabil ty ženské. A další, když objevíte štíhlého čínského mladíka se zlatými zuby, který otevřel dveře té dívce Shan a její služce.“

„Já vo těch věcech vůbec nic nevím,“ rozhovořil se.

Ale řekl to automaticky, protože v duchu sčítal stovky, kterými jsem mu zamával před duševním zrakem. Měl jsem dojem, že jeho zfetovaný mozek vytáhl výsledek až někam do tisíců. Vyskočil.

„Tak já teda uvidim. Moh byste mi dát stovku jako zálohu?“

S tím jsem nemohl souhlasit. „Dostanete při dodání.“

K tomuto bodu se mezi námi rozvinula diskuse, ale nakonec s bručením a vrčením odešel shánět zprávy.

Vrátil jsem se do úřadu. Šéf se ještě neukázal. Dorazil teprve před půlnocí.

„Používám zase Dummyho Uhla,“ informoval jsem ho, „a nasadil jsem tam i jednoho filipínského kluka. Mám ještě další nápad, ale neznám nikoho, kdo by ho provedl. Myslel jsem si, že bychom mohli nezvěstnému šoférovi a nezvěstnému domovnímu správci nabídnout práci v nějakém odlehlém místě, třeba severně odtud – snad by na to skočili. Neznáte někoho, kdo by to pro nás udělal?“

„Jak si to přesně představujete?“

„Musí to být někdo, kdo má dům na venkově, čím dál odtud, tím líp, a čím víc o samotě, tím líp. Zavolali by jedné z těch čínských agentur, co zprostředkovávají práci, a řekli by, že potřebují tři sloužící – kuchaře, správce domu a šoféra. Aby to tak nevypadalo, zajistíme toho kuchaře. Ale na tom druhém konci to musí klapnout. A jestli tak naše ptáčky chytíme, musíme jim ponechat čas. Takže ten, kdo by to pro nás podstoupil, musí mít služebnictvo a musí rozhlásit ve svém sousedství, že odcházejí, a to služebnictvo do toho musí být zasvěceno. A my musíme pár dní počkat, aby naši přátelé tady měli čas si to rozmyslet. Myslím, že bychom měli použít zprostředkovatelnu Fonga Jika na Washington Street.

Ten dotyčný by pak zítra ráno Fongu Jikovi zavolal a ohlásil by se mu na čtvrtek ráno, kdy by se podíval na zájemce. Dneska je pondělí, to bychom měli dost času. Náš pomocník by přišel do zprostředkovatelny ve čtvrtek v deset ráno. Slečna Shan a já přijedeme taxíkem o deset minut později, až bude náš přítel hovořit se žadateli. Já vylezu z taxíku, vejdu a popadnu každého, kdo bude vypadat jako jeden z našich nezvěstných. Slečna Shan pak vejde minutu či dvě po mně a zkontroluje to, abychom nezajistili omylem někoho jiného.“

Šéf kýval souhlasně hlavou.

„Dobře,“ vyjádřil se. „To bych asi mohl zařídit. Ráno vám dám vědět.“

Šel jsem domů spát. To byl konec prvního dne.

 

V úterý v devět ráno jsem mluvil s Ciprianem v hale činžáku, kde pracoval. Oči měl jako černé kaňky na bílém talíři. A že prý asi něco má.

„Ano, pane, ve městě jsou cizí Číňani, aspoň pár jich je. Spí v jednom domě na Waverly Place, na západní straně, čtvrtý dům od domu Jaira Kuana, kde někdy hraju kostky. A jsou další, mluvím s jedním bílým mužem, co ví, že to jsou nájemní zabijáci z Portlandu, Eureky a ze Sacramenta. Jsou to muži Hip Sing, začíná válka tongu, brzy možná.“

„A tobě připadají jako zabijáci?“

Cipriano se poškrabal na hlavě: „Ne, pane, možná nejsou. Ale některý chlápek dovede střílet a nevypadá na to. Ten člověk říká jsou to muži Hip Sing.“

„Kdo je ten bílý člověk?“

„Neznám jméno, ale žije tam. Malý, narkoman.“

„Šedivé vlasy, žlutavé oči?“

„Ano, pane.“

To by měl být podle všeho Dummy Uhl. Jeden z mých mužů tahá rozumy z druhého mého muže. Ale stejně se mi ta povídačka o tongu moc nezdála. Někdy se věci popletou a li lidé pak pykají za zločin spáchaný někým jiným. Většina hromadného zabíjení v Chinatownu je výsledkem rodinných či klanových nesvárů, takových, jaké iniciovali „Čtyři bratři“.

„Víš něco o tom domě, kde myslíš, že žijí d cizinci?“

„Ne, pane. Ale možná byste tamtudy prošel do domu Čchan-li-Čchinga na protější straně ulice – Spofford Alley.“

„Tak? A kdo je to ten Čchan-li-Čching?“

„To nevím, pane. Ale bydlí tam. Nikdo ho nevidí, ale všichni Číňani o něm říkají velký člověk.“

„A jeho dům je ve Spofford Alley?“

 

„Ano, pane. Červené dveře a červené schody. Snadno to najdete. Ale radši si nehrajte s Čchan-li-Čchingem!“

Nebylo mi jasné, jestli je to rada, nebo je to Ciprianova všeobecná poznámka.

„Velký pistolník, co?“ zkoušel jsem z něj dostat víc.

Ale můj Filipínec vskutku o Čchan-li-Čchingovi nic nevěděl. Svůj názor na velkého čínského bose opíral jen o to, jak se o něm ostatní Číňani zmiňovali.

„Zjistils něco o těch dvou nezvěstných?“ zeptal jsem se, jakmile jsem si udělal závěr k bodu jedna.

„Ne, pane, ale zjistím, uvidíte, že zjistím!“

Pochválil jsem ho za to, co zatím udělal, poradil jsem mu, aby se večer pokusil pátrat dál, a vrátil jsem se k sobě. Čekal jsem na Dummyho Uhla, který slíbil, že přijde v půl jedenácté. Nebylo ještě deset, když jsem dorazil, a proto jsem ještě zavolal do úřadu. Šéf mi sdělil, že Dick Foley, náš vynikající odborník na sledování osob, nemá momentálně nic na práci, a tak jsem si ho půjčil. Potom jsem si připravil zbraň, sedl jsem si a čekal.

Zazvonil v jedenáct. Strašně se kabonil.

„Jo, tak nevím, co si z toho vzít, kámo,“ spustil důležitě nad cigaretou, kterou si balil. „Něco se tam vodehrává, tak to je fakt. Není tam klid vod tý doby, co Japončíci začali skupovávat čínský krámy, a hádám, že to s tím může souviset. Ale žádný cizí činkové tam nejsou, ani jeden, ať visím! Podle čuchu bych řek, že vaši chlapi vodešli do Los Angeles, ale dneska se to dovím přesně. Vod činka, co mi shání fet. Bejt váma, tak se mrknu na lodě v San Pedro. Tam ty chlapi možná čenžujou papíry s čínskejma námořníkama, co tu chtěj zůstat.“

„A žádné cizince jste v městě neviděl?“

„Ani jednoho.“

„Dummy,“ oslovil jsem ho hořce. „Jste lhář a pitomec a já už to pochopil: vy jste v tom zabíjení namočený se svými kamarády a já vás zavřu do basy a vaše kámoše s vámi!“

Zvedl jsem zbraň, aby ji viděl, hezky blízko k jeho vyjevené šedivé tváři. „Nehněte se z místa, budu telefonovat.“

Volnou rukou jsem sahal po telefonu a očima jsem si Dummyho hlídal.

 

Ale chyba lávky! Zbraň byla moc blízko u něho. Vyrazil mi ji z ruky. Skočil jsem po něm.

Obrátil zbraň v prstech. Já po ní šel, ale jak jsem ji chytil, vyšla rána, hlaveň byla moc blízko místa, kde jsem nejtlustší. Pálilo to. Složil jsem se na podlahu se zbraní pevně v obou rukách. Dummy odcházel a dveře nechal za sebou otevřené.

S jednou rukou přitisknutou na břiše jsem došel k oknu a zamával na Dicka Foleyho stojícího na rohu. Pak jsem si v koupelně prohlížel ránu. I od slepé nábojnice to bolí, když to člověk dostane zblízka!

Tričko, košile i tepláková bunda byly zničené a na těle jsem byl zatraceně spálený. Namazal jsem to a zalepil náplastí s hojivým polštářkem, převlékl jsem se, nabil jsem zbraň a šel jsem do úřadu čekat na Dicka. Přeci jen to vypadalo, že jsem zabodoval já. Heroin neheroin, Dummy Uhl by mě byl nenapadl, kdyby moje dohady – podpořené tím, jak si dal práci, aby měl normální oči, a jak lhal, když tvrdil, že v Chinatownu nejsou žádní cizinci – netrefily do živého.

Dick se dostavil za chvíli.

„Docela dobrý!“ prohlásil hned při vstupu. Tenhle malý Kanaďan mluvil jako když lakomec posílá telegram. „Běžel k telefonu. Hotel Irvington. Budka – dostal jsem jen číslo. Mělo by stačit. Pak Chinatown. Do sklepa na západní straně Waverly Place. Nemohl jsem zůstat dlouho a prohledat. Riskantní, někdo mohl přijít. Dobrý?“

„Jo, prima. Podívejme se teď na to, co tu máme o Whistlerovi.“

Úředník nám našel jeho papíry v tlusté obálce, plné záznamů, výstřižků a dopisů. Životopis toho pána, jak jsme ho dali dohromady, byl následující:

Neil Conyers, alias Whistler, narozený ve Filadelfii na Whiskey Hill roku 1883. V devadesátém čtvrtém, když mu bylo jedenáct, zadržen policií ve Washingtonu, kam šel, aby se dal ke Coaxeyho armádě. Poslali ho domů. V devadesátém osmém uvězněn ve svém rodném městě za to, že pobodal jiného kluka v hádce při táboráku v předvečer voleb. Propuštěn do opatrovnictví rodičů. V roce 1901 ho filadelfská policie chytla znovu, tentokrát byl obviněn z toho, že vede první organizovaný gang zlodějů automobilů. Propuštěn bez soudu pro nedostatek důkazů. Ale státní návladní přišel v následném skandálu o úřad. Roku 1908 se Conyers objevuje na pobřeží Pacifiku v Seattlu, Portlandu, San Francisku a v Los Angeles ve společností bývalého trestance známého jako Duster Hughes. Hughese zastřelil následujícího roku muž, kterého podvedl při předstíraném obchodu s letadly. Conyerse zavřeli z téhož důvodu. Ale dva členové poroty nesouhlasili a Conyers byl propuštěn. V roce 1910 byl chycen při známém zátahu na lupiče, kteří se pokoušeli zbohatnout vykrádáním poštovních úřadů. Ale zase proti němu nebylo dost důkazů. Teprve v roce 1915 nad ním poprvé zákon vyhrál. Šel do San Quentinu za karetní podvod, kterého se dopustil na několika návštěvnících mezinárodní výstavy Panama-Pacifik. Odseděl si tři roky. A už v roce 1919 s Japoncem Hasegawou okradl japonskou kolonii v Seattlu o dvacet tisíc dolarů. Conyers tehdy vystupoval jako Američan, který měl během poslední války určitý úkol v japonské armádě. Měl padělanou medaili Řádu Vycházejícího slunce, kterou mu měl připnout sám císař. Když plán neuspěl, Hasegawova rodina nahradila ztrátu dvaceti tisíc dolarů a Conyers ze všeho vyšel se slušným ziskem a bez újmy na cti. Celá věc se ututlala. Conyers se vrátil do San Franciska, koupil hotel Irvington a už tu žil pět let, aniž by kdokoli mohl něco dodat k jeho zločinecké minulostí. Něco chystal, ale nikomu se nepodařilo zjistit, co by to mohlo být. K tomu, aby se někdy dostal detektiv jako host do jeho hotelu, nebyla šance. Ten podnik měl zřejmě stále obsazeno a byl tak nedostupný jako Klub Pacifické unie.

Takový byl tedy majitel hotelu, jemuž Dummy Uhl volal předtím, než zalezl do své díry v Chinatownu.

Conyerse jsem nikdy neviděl, Dick taky ne. V obálce bylo naštěstí pár fotografií. Měli jsme profil a en face pořízené policií tehdy, když ho chytli a obvinili, než šel do San Quentinu. A bylo tam skupinové foto: vyštafírovaný ve fraku s tou falešnou japonskou medailí na prsou a mezi půl tuctem Japonců ze Seattlu, které okradl. Byla to reportérská fotografie, pořízená v momentě, kdy je vedl na jatka.

Podle obrázků to byl statný chlap, vykrmený, velice sebevědomý, s masivní čtverhrannou bradou a vychytralýma očima.

Zeptal jsem se Dicka, jestli by ho poznal. „Určitě,“ odpověděl.

„Zkus si sehnat pokoj nebo byt někde v sousedství, abys odtamtud mohl hotel pozorovat. A třeba bude příležitost se na něj někdy pověsit.“

Strčil jsem fotky do kapsy, kdyby se někdy hodily, ostatní papíry jsem zase uložil do obálky a šel jsem za šéfem.

„Tak jsem zařídil to vystoupení ve zprostředkovatelně práce,“ ohlásil mi. „Muž jménem Frank Paul, majitel ranče za Martinezem, bude u Fong Jika v deset ve čtvrtek dopoledne a zahraje svou roli.“

„To je bezvadné! Já jdu teď navštívit Chinatown. Jestli o mně pár dní neuslyšíte, požádejte metaře, aby dávali bacha na to, co odklízejí.“

 

Chinatown v San Francisku vybíhá z nákupní částí California Street a vede až k latinské čtvrtí. Tvoří pruh široký dva bloky a dlouhý šest bloků. Před požárem tam žilo skoro dvacet pět tisíc Číňanů. Nemyslím, že by jich teď bylo méně.

Hlavní tepna toho pruhuj e Grant Avenue. Téměř po celé její délce jsou pestré obchůdky a okázalé čínské restaurace, prosperující z turistů. Vychází z nich kvílení amerických jazzových skupin, které pohlcuje příležitostné ječení čínské flétny. Jdete-li dál, zjistíte, že ubývá pozlátka, ale ucítíte ten správný pach čínského koření, octa a sušených hub. A když z rušných ulic a atrakcí zabloudíte do postranních uliček a temných zákoutí, uvidíte – za předpokladu, že se vám nic nestane – zajímavé věci, které se vám vždycky nemusí líbit.

Já však nebloudil. Zahnul jsem z Grant Avenue na Clay Street. Šel jsem přímo k Spofford Alley a hledal dům s červenými schody a červenými dveřmi, který mi Cipriano označil jako dům Čchan-li-Čchinga. Jen na pár vteřin jsem zpomalil, abych si prohlédl Waverly Place. Filipínec tvrdil, že tam žijí ti cizí Číňané, a myslí si, že z jejich domu může vést chodba k Čchan-li-Čchingovi. A Dick Foley viděl, jak tam mizí Dummy Uhl.

Ale najisto jsem ten správný dům nemohl určit. Cipriano řekl, že to jsou čtyři vchody od herny Jaira Kuana, ale já netušil, kde herna je. Ten den bylo Waverly Place oázou klidu a míru. Nějaký tlustý Číňan rovnal ošatky se zeleninou před potravinářským krámkem. Asi půl tuctu malých Číňánků hrálo kuličky uprostřed silnice. Na druhé straně vycházel ze suterénu po šesti schodech světlovlasý mladík ve tvídovém obleku a za ním zavírala dveře čínská dívka s nalíčenou tváří. Kousek dál před redakcí nějakých čínských novin vykládal kdosi z nákladního auta obrovské role papíru. A ošuntělý průvodce cizinců odváděl čtyři turisty z chrámu Královny nebes.

Pokračoval jsem k Spofford Alley a tam jsem našel, co jsem hledal. Oprýskané stavení, jehož schody ke dveřím a dveře samy měly barvu zaschlé krve a na oknech byla napevno přibitá tlustá prkna. Od sousedních domů se však odlišoval hlavně tím, že v přízemí nebyl ani obchod ani jakákoli jiná živnost. Čistě obytné domy jsou v Chinatownu vzácné. Většinou je přízemí upraveno pro podnikání a majitelé bydlí v suterénu nebo ve vyšších poschodích.

Vyšel jsem po třech schůdkách a klouby prstů jsem zaklepal na červené dveře.

Nic.

Zaklepal jsem znovu, naléhavěji. Stále nic. Zkusil jsem to potřetí. Moje úsilí odměnily zevnitř zvuky škrábání a cvakání. Tak to trvalo asi dvě minuty a pak se dveře otevřely – na pouhých deset centimetrů.

Z mezery nad těžkým řetězem se na mne dívalo jedno šikmé oko a kus vrásčité hnědé tváře.

„Plosím?“

„Chci mluvit s Čchan-li-Čchingem.“

„Ne tu. Možná pšes ulici.“

„Žvást! Zabarikádujte si ty dveře a utíkejte říct Čchan-li-Čchingovi, že s ním chci mluvit.“

„Nemuzu delat. Čchan neznám.“

„Řekněte mu, že jsem tady,“ řekl jsem a obrátil jsem se zády ke dveřím. Sedl jsem si na horní schod a dodal jsem, aniž jsem se otočil: „Počkám tady.“

Když jsem si zapaloval cigaretu, bylo za mnou chvíli ticho. Pak se dveře tiše zavřely a zevnitř se opět ozvalo škrábání a cvakání.

Vykouřil jsem jednu, dvě a čas ubíhal, ale já se tvářil, jako bych do sebe vstřebal veškerou trpělivost světa. Doufal jsem, že ze mne Číňan neudělá idiota a nenechá mě tam sedět na věčnost.

Sem tam kolem mne chodili Číňani, šourali se ve střevících americké výroby, které jim nikdy nemohou padnout. Někteří se na mne zvědavě podívali, ale jiní si mne vůbec nevšimli. Přešla promarněná hodina a pár minut a za dveřmi se znovu rozezvučelo známé škrábání a cvakání.

Zařinčel řetěz, dveře se otevřely.

„Jdete plyč! Nechytil Čchana.“

Neříkal jsem nic. Jestli mě nepustí dovnitř, bude mě tam muset nechat bez povšimnutí sedět.

Nastala pauza.

„Co chcete?“ zeptal se.

„Chci mluvit s Čchan-li-Čchingem,“ řekl jsem, aniž jsem se k němu otočil.

Další pauza, ukončená rachocením řetězu na rámu dveří.

„Tak doblá.“

Odhodil jsem cigaretu na silnici, vstal jsem a vstoupil do domu. V šeru uvnitř jsem rozeznal pár kusů laciného nábytku. Musel jsem čekat, dokud Číňan nevrátil na dveře čtyři na paži tlusté trámy a nepověsil na ně visací zámky. Pak na mne kývl a šoural se po podlaze přede mnou, malý sehnutý mužíček s holou žlutou hlavou a s krčkem jako kus lana.

Vedl mě do další místností, ještě tmavší, pak do chodby a dolů po rozviklaných schodech. Silně to tam páchlo zatuchlými oděvy a vlhkou zemí. Prošli jsme ve tmě po udusané zemi, zahnuli jsme doleva a já ucítil pod nohama beton. Ještě dvakrát jsme ve tmě zahnuli a pak jsme vstoupili po neohoblovaných dřevěných schodech do chodby mírně osvětlené zastíněnými žárovkami.

Můj průvodce odemkl nějaké dveře, za nimiž jsme prošli místností, kde hořely kužele kadidla a kde před dřevěnými, čínskými znaky popsanými panely na zdech stály červené stolečky se šálky na čaj, osvětlené olejovou lampičkou. Protějšími dveřmi jsme vešli do černočerné tmy, kde jsem se musel přidržet svého průvodce za cíp volného modrého pláště, určitě šitého na míru.

Dosud se na mne od začátku naší výpravy neotočil a ani jeden jsme nepromluvili. To pobíhání do schodů a se schodů, zahýbání doprava a doleva vypadalo docela neškodně. Možná měl legraci z toho, jak mě vodí za nos, ale prosím, říkal jsem si, ať si poslouží. Co se týče směru už jsem byl značně popletený. Neměl jsem nejmenší zdání, kde mohu být. Ale ani mi to moc nevadilo. Jestli mě chtějí oddělat, vědomí zeměpisné polohy mi konec života nezpříjemní. A jestli mi bylo souzeno vyjít ven bez poškození, pak nezáleželo na tom, kde uzřím světlo světa.

Pak jsme ještě chvíli dál kroužili, stoupali po schodech, sestupovali se schodů a dělali podobné legrácky. Byl jsem uvnitř už asi půl hodiny a neviděl jsem nikoho kromě svého průvodce.

Ale mělo se to změnit.

Šli jsme dlouhou úzkou chodbou, na jejíž jedné straně byly těsně vedle sebe hnědě natřené dveře. Všechny byly zavřené a v šeru vypadaly tajuplně. U jedněch jsem náhle zachytil záblesk matného kovu, tmavé kolečko uprostřed dveří. Šel jsem k zemi.

Jak jsem padl na zem jako podťatý, neviděl jsem záblesk, ale slyšel jsem výstřel a ucítil prach.

Můj průvodce se otočil tak rychle, že se vyzul z pantofle. V každé ruce držel pistoli velikosti uhláku. Jak jsem se snažil vytáhnout vlastní zbraň, podivoval jsem se nad tím, kde ten drobounký človíček může na sobě skrývat takový arzenál.

Velké zbraně v mužíčkových rukou pálily na mne. Vyprazdňoval je dle čínského zvyku – prásk, prásk, prásk!

Myslel jsem si, že má špatnou trefu, dokud jsem neměl prst pevně na kohoutku. Včas jsem se probral a nevystřelil.

Mužíček nestřílel na mne. Metal kov do dveří za mnou, do dveří, od nichž na mne někdo vystřelil.

Odvalil jsem se od nich přes chodbu.

Vychrtlý mužík k nim přistoupil blíž a dokončil bombardování. Střely udělaly ze dveří třísky. Pak už neměl žádné náboje.

Dotyčné dveře se rozletěly pod vahou zbytků muže, který se snažil držet prostředního panelu dveří.

Dummy Uhl, bez prostřední části těla, sklouzl na zem a byla z něj spíš kaluž než hromádka.

Chodba se zaplnila žlutými muži, černé pistole vystrčené jako plody ostružin na trnitém poli.

Vstal jsem. Můj průvodce odložil zbraně k bokům a zazpíval guturální sólo. Číňani se začali ztrácet různými dveřmi, až na čtyři, kteří se dali do sbírání toho, co po dvaceti cílených kulkách zbylo z Dummyho Uhla.

Šlachovitý stařeček schoval prázdné zbraně a šel chodbou ke mně s jednou rukou napřaženou k mé zbrani.

„Dejte,“ řekl uctivě.

Dal jsem. Byl bych mu dal i kalhoty.

Zastrčil si moji pistoli za košili, letmo omrkl, co čtyři Číňani odnášejí a podíval se na mne.

„Nelad ten chlápek, co?“ zeptal se mne.

„Moc ne,“ připustil jsem.

„Dobze. Odvedu vás.“

Náš průvod ve dvou se dal opět na cestu. Kolo kolo mlýnský ještě chvíli pokračovalo. Další schody vedly nahoru, další odbočení doprava a doleva následovalo a pak se můj průvodce zastavil před jedněmi dveřmi a zaškrábal na ně nehtem.

 

Další Číňan dveře otevřel. Ale nebyl to žádný z těch kantonských houžvičků. Byl to obrovský masožravý zápasník s býčí šíjí, rozložitými plecemi, s pažemi gorily, s hroší kůží. Bůh, který ho stvořil, měl k dispozici spoustu materiálu a dal si na čas, aby ho zocelil.

Hromotluk přidržel závěs za dveřmi a ustoupil. Vstoupil jsem a za dveřmi jsem spatřil dvojče toho obra.

Ocitl jsem se ve velké prostorné místností, v níž další dveře a okna – pokud tam nějaká byla – halily sametové závěsy zelené, modré a stříbrné barvy. Na velkém černém křesle, velice umně vyřezávaném, za nepokrytým černým stolem seděl starý Číňan. Měl kulatou tlusťoučkou tvář s chytrýma očima a s praporečkem bílého knírku na bradě. Na hlavě těsnou tmavou čepičku. Těsně ke krku purpurové roucho, z něhož u země vykukovala černá podšívka tam, kde se odhrnulo nad modrými saténovými kalhotami.

Ze svého trůnu nevstal, ale usmál se nad svým knírkem a uklonil se hlavou skoro až k čajové soupravě na stole.

„Pouze neschopnost věřit, že by někdo jako vaše excelence mohl mařit svůj drahocenný čas sestoupením k tak nízké tělesné schránce, zdržovala nejmenšího z vašich otroků od padnutí k vašim vznešeným nohám, jakmile uslyšel, že Otec všech detektivů stojí před jeho nehodnými dveřmi.“

Bylo to řečeno plynnou angličtinou, mnohem správnější, než je moje. Nepohnul jsem ani brvou, čekal jsem.

„Jestli Postrach provozovatelů zla poctí jednu z mých ubohých židlí a posadí na ni své božské tělo, mohu jej ujistit, že ta židle bude potom spálena, aby ji nikdo menší nemohl použít. Nebo mi Kníže zlodějobijců dovolí, abych poslal sluhu do jeho paláce pro židli, jež je ho hodna?“

Šel jsem pomalu k židli a v duchu jsem si skládal slova. Ten starý šibal si ze mne utahoval s burleskní přehnaností dobře známé čínské zdvořilosti. Já jsem celkem snášenlivý člověk a do určité míry jsem ochoten přistoupit na jakoukoli hru.

„To jen proto, že mi vypovídají nohy službu rozechvělou úctou a bázní před velkým Čchan-li-Čchingem, troufám si usednout,“ vysvětlil jsem a spustil jsem se na židli. Když jsem otočil hlavu, všiml jsem si, že obři ode dveří odešli.

Měl jsem ovšem pocit, že neodešli dál než za sametové závěsy před dveřmi.

„Přestože je mi známo, že Král těch, kdo nalézají,“ spustil už zase stařec, „ví vše, přeci jen jsem udiven, že slyšel mé skromné jméno.“

„Slyšel? Kdo by neslyšel?“ přihrával jsem. „Není snad slovo šance odvozeno od Čchan? Šance znamená příležitost a tu dostává člověk, který slyšel o velké moudrostí Čchan-li-Čchinga.“ Byl bych rád toho vaudevillu nechal, namáhal mě a unavoval. „Díky, že jste dovolil svému člověku zachránit mi život.“

Rozhodil paže nad stolem.

„Jen proto, že jsem se obával, aby Vládce bystrookých orlů neshledal pach tak nízké krve odporným pro své citlivé nozdry, byl ten ničema, který vaši excelenci vyrušil, rychle smeten. Jestli jsem se zmýlil a vy byste byl raději, kdyby byl rozkrájen na kousky centimetr po centimetru, mohu nabídnout, že místo něho umučím takovým způsobem jednoho ze svých synů.“

„Jen nechte chlapce žít,“ řekl jsem bezstarostně a přistoupil jsem k věci. „Nebyl bych vás obtěžoval, ale jsem tak neschopný, že jen s pomocí vaší velké moudrosti mohu řešit některé záhady.“

 

„Může snad slepý někomu pomoci?“ zeptal se ten starý podvodník a naklonil koketně hlavu na stranu. „Může snad hvězda, jakkoli ochotná, pomoci měsíci? Jestli uznává velký Prarodič slídilů za vhodné lichotit Čchan-li-Čchingovi, aby si myslel, že může přispět k vědomosti velkého, čím je Čchan, aby si dovolil odporovat a tak se zesměšnil?“

Vyložil jsem si jeho krasomluvu jako souhlas s tím, že mě vyslechne.

„Rád bych totiž věděl, kdo zabil služky Lillian Shan, totiž Wang Ma a Wan Lan?“

Pohrával si tenkým proužkem bílého vousu, natáčel si ho na bledý drobný prst.

„Rozptyluje se lovec jelena pohledem na zajíce?“ chtěl vědět. „A když mocný lovec předstírá, že ho zajímá smrt služek, může si Čchan myslet něco jiného kromě toho, že velký tazatel skrývá skutečný důvod své návštěvy? Ale je možné, když mrtvé byly služky a nikoli nositelky pásu, že Pán osidel myslí, že by ubohý Čchan-li-Čching, bezvýznamný mezi stovkami jmen, mohl o nich něco vědět. Neznají snad krysy cestu krys?“

Tady na pár minut zastavil a já seděl a studoval kulatou, mazanou žlutou masku jeho tváře v naději, že z ní vyčtu něco srozumitelného. Ale zatím jsem nevyčetl nic.

Stařec však dokončil svou řeč: „Moje nevědomost je ještě větší, než jsem drze předpokládal. Vaše jednoduchá otázka je mimo schopnosti mé popletené mysli. Nevím, kdo zabil Wang Ma a Wan Lan.“

Zazubil jsem se na něho a dal mu další otázku: „Kde najdu Hu Luna a Jin Hunga?“

Zamumlal: „Opět musím připomenout svou nevědomost. Utěšuji se pouze myšlenkou, že Pán nad tajemstvími má odpověď na své otázky a dělá mu radost, když může svůj účel před Čchanem skrývat.“

Dál jsem se nedostal.

Zazněly ještě nějaké další směšné komplimenty, následovalo více uklánění a poklonkování, další ujišťování o věčné úctě a lásce a pak už jsem zase šel za svým průvodcem s lanovitým krčkem temnými točícími se chodbami, šerými pokoji a vzhůru a dolů po rozviklaných schodech.

U východu, poté, co sejmul všechny trámy, vytáhl mužíček ze záňadří moji zbraň a podal mi ji. Potlačil jsem chuť si ji prohlédnout, abych věděl, jestli s ní něco udělali. Rychle jsem ji dal do kapsy a vyšel ze dveří.

„Díky za to střílení nahoře,“ poděkoval jsem.

Číňan něco zabručel, uklonil se mi a zavřel dveře.

Dal jsem se po Stockton Street a zpátky směrem k úřadu. Šel jsem pomalu a namáhal jsem mozek.

Předně jsem musel myslet na smrt Dummyho Uhla. Bylo to připravené, potrestat ho za to, že to ráno zbřídil, a zároveň mne varovat? Anebo mě to mělo přimět k vděčností vůči Číňanovi? A pokud ano, proč? Nebo to byl jen jeden z těch komplikovaných kousků, které Číňani milují? Pak jsem to téma odložil a zaměřil jsem se na toho malého tlustého člověka v purpurovém oděvu.

Líbil se mi. Měl smysl pro humor, myslelo mu to, byl odvážný atd. Dostat ho za mříže by byl trik století. Tak jsem si vždycky představoval člověka, jemuž bych chtěl čelit.

Ale byl bych blázen, kdybych si byl myslel, že mám proti němu nějaké důkazy. Dummy Uhl mě přivedl na spojení mezi Whistlerovým hotelem Irvington a Čchan-li-Čchingem. Dummy Uhl na mne vyrazil, když jsem ho obvinil z účastí na zabíjení v domě Shan. To jsem měl jisté a to bylo všechno, až na to, že Čchan neřekl nic, co by znamenalo, že ho problémy Shan nezajímají.

Z tohoto aspektu to vypadalo, že smrt Dummyho Uhla nebyla předem naplánovaná. Spíš to vypadalo, že Uhl mě viděl přicházet a pokusil se mě zlikvidovat. Místo toho ale zlikvidoval můj průvodce jeho za to, že narušil audienci, kterou mi Čchan udělil. Dummyho život zřejmě neměl v čínských očích velkou cenu, jako konečně v ničích.

Nakonec jsem s výsledkem dne nebyl tak docela nespokojený. Neudělal jsem sice nic skvělého, ale podíval jsem se tam, kam jsem chtěl a měl se podívat. A jestli jsem narazil na kamennou zeď, aspoň jsem věděl, kde ta zeď je, a poznal muže, jemuž patří.

V úřadu mě čekal vzkaz od Dicka Foleyho. Najal si byt s výhledem na Irvington a pár hodin Whistlera sledoval.

Whistler strávil půl hodiny u Tlustého Thomsona na Market Street. Hovořil s majitelem a s několika jistými hazardními hráči, kteří se tam scházejí. Pak odjel taxíkem k jednomu z činžovních domů Glenway na O'Farrell Street a dole zazvonil. Nikdo se zřejmě neozval, tak si otevřel klíčem. Vyšel o hodinu později a vrátil se do hotelu. Dick nemohl zjistit, na který zvonek zvonil ani v kterém bytě onu hodinu strávil.

Zatelefonoval jsem Lillian Shan. „Budete dnes večer doma?“ zeptal jsem se jí. „Mám něco, co bych s vámi rád probral a po telefonu to nejde.“

„Budu doma do půl osmé.“

„Dobrá, přijedu.“

Bylo čtvrt na osm, když mě najatý vůz vysadil před jejím domem. Otevřela mi sama. Ona Dánka, kterou tam zaměstnávala, než najme nové služebnictvo, zůstávala jen přes den, na noc se vracela do svého domu asi dva kilometry od pobřeží.

Lillian na sobě měla poměrně střízlivé večerní šaty, ale přeci jen naznačovaly, že kdyby odložila brýle a něco se sebou udělala, nevypadala by nakonec tak nežensky. Odvedla mě nahoru do knihovny, kde při našem příchodu povstal upravený mladík asi dvacetiletý, ve smokingu. Pěkně rostlý chlapec světlých vlasů a světlé pleti.

Jmenoval se, jak jsem zjistil při představování, Garthorne. Všechno nasvědčovalo tomu, že dívka chce, abychom mluvili v jeho přítomnosti. To já ovšem nechtěl. Když jsem dostatečně naznačil, že s ní chci mluvit o samotě, omluvila se – oslovovala ho Jacku – a odvedla mne do jiné místnosti.

Byl jsem poněkud netrpělivý.

„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

Zvedla obočí a řekla: „Pan John Garthorne.“

„Ano, ale znáte ho dobře?“

„Mohu vědět, proč vás to zajímá?“

„Můžete. Ten pan Garthorne, jak se mi zdá, není tak docela v pořádku.“

„Není v pořádku?“

Dostal jsem jiný nápad: „Kde bydlí?“

Řekla mi adresu: O'Farrell Street a číslo domu.

„Jsou to ty domy Glenway?“

„Myslím že ano.“ Dívala se na mne bez jakéhokoli zvláštního výrazu. „Mohl byste mi to vysvětlit?“

„Ještě jednu otázku a pak vám to vysvětlím. Znáte pana Čchan-li-Čchinga?“

„Ne.“

„Dobrá. Tak teď ke Garthornovi. Zatím jsem měl možnost nahlédnout do vaší věci ze dvou úhlů. Jeden z nich má něco společného se zmíněným Čchan-li-Čchingem a druhý s bývalým trestancem jménem Conyers. Ten váš John Garthorne byl dnes v Chinatownu. Viděl jsem ho vycházet ze suterénu domu, který je možná spojený s domem Čchan-li-Čchinga. Ten bývalý trestanec Conyers byl dneska v domě, kde Garthorne bydlí. Bylo to brzy odpoledne.“

Otevřela ústa a zase je zavřela.

„To je absurdní,“ ušklíbla se po chvíli. „Znám pana Garthorna nějaký čas a –“

„Jak dlouho přesně?“

„Dlouho, několik měsíců.“

„Kde jste se s ním seznámila?“

„Prostřednictvím jedné dívky, se kterou jsem se znala na koleji.“

„Čím se ten pán živí?“

Stála bez pohybu a mlčela.

„Poslyšte, slečno,“ řekl jsem. „Je možné, že ten Garthorne je v pořádku, ale musím si ho trochu ošacovat. Jestli je čistý, nic se mu nestane. Musím vědět, co vy o něm víte.“

Kousek po kousku jsem to z ní dostal. Byl to – lépe řečeno ona myslela, že je – nejmladší syn zámožné rodiny z Richmondu z Virginie, momentálně v nepřízni rodiny kvůli nějaké hlouposti. Před čtyřmi měsíci přišel do San Franciska a čekal, až otcův hněv opadne. Mezitím mu matka posílala peníze, aby v exilu její synáček nemusel pracovat. Přinesl si doporučující dopis od jedné z Lillianiných spolužaček. Bylo vidět, že k němu Lillian chová značné sympatie.

„A vy s ním dnes večer někam jdete?“ zeptal jsem se, když mi to všechno pověděla.

„Ano.“

„V jeho voze, nebo ve vašem?“

Zamračila se, ale odpověděla: „V jeho. Jedeme na večeři do restaurace Half Moon.“

„Pak tedy potřebuji klíč od domu, protože se sem musím vrátit, až odjedete.“

„Co musíte?“ podivila se.

„Vrátit se sem, až odjedete. A prosím vás, nic mu neříkejte o mých více méně nečestných podezřeních. Ale podle mého názoru vás odvádí na večer z domu. Tak jestli se mu při cestě zpátky něco stane s motorem, dělejte, že na tom nevidíte nic neobvyklého.“

Dělalo jí to starosti, ale za žádnou cenu by byla nepřipustila, že mohu mít pravdu. Klíč mi však dala a já jí pak ještě řekl o agentuře na zprostředkování práce, kde jsem potřeboval její asistenci. Slíbila, že bude v mé kanceláři ve čtvrtek v půl desáté.

Před odchodem z domu už jsem Garthorna neviděl.

 

V najatém autě jsem požádal řidiče, aby mě odvezl do nejbližší vesnice. Koupil jsem si tam balíček tabáku na žvýkání, baterku a krabičku nábojnic. Měl jsem speciální osmatřicítku, ale musel jsem vzít kratší, slabší nábojnice, protože obchodník neměl speciální na skladě.

S nákupem v kapse jsem se vracel k domu Lillian Shan. Před předposlední zatáčkou jsem požádal řidiče, aby zastavil, zaplatil jsem mu a poslal ho pryč. Zbytek cesty jsem došel pěšky.

Dům byl temný.

Odemkl jsem co nejtišeji a opatrně jen s baterkou jsem prohledal všechno od sklepa na půdu. Byl jsem sám. V kuchyni jsem si vzal z ledničky něco k zakousnutí a zapil jsem to mlékem. Mohl jsem si udělat kávu, ale ta moc voní.

Po večeři jsem se pohodlně usadil na židli v chodbě mezi kuchyní a ostatním domem. Na jedné straně vedly schody do sklepa. Na druhé straně bylo schodiště vedoucí nahoru. Kromě vchodu byly všechny dveře v domě otevřené a moje chodba byla středem dění aspoň pokud se týká zvuků, které jsem tam slyšel.

Uplynula hodina v naprostém klidu, ozývala se jen auta ze silnice asi o sto metrů dál a šumění oceánu, omývajícího pevninu v malém zálivu. Žvýkal jsem si pěkně tabák – náhradu za cigarety – a jal jsem se počítat hodiny, které jsem v životě strávil takto, vsedě či vstoje, a čekal, až se něco stane.

Zazvonil telefon.

Nechal jsem ho zvonit. Mohla to být Lillian potřebující pomoc, ale nemohl jsem nic riskovat. Pravděpodobnější bylo, že si někdo ověřuje, zda je dům prázdný.

Uplynula další půlhodina, od oceánu zavanul jemný vánek a stromy se rozšuměly.

Ozval se zvuk a nebyl to ani vítr ani míjející auto. Něco cvaklo. Bylo to u okna, ale nepoznal jsem u kterého. Přestal jsem žvýkat a vzal jsem si zbraň a baterku.

Znovu, tentokrát skřípavý zvuk.

Někdo se dostával dovnitř oknem, a to pěkně drsně. Zarachotila zástrčka a pak něco narazilo na sklo. Mohl to být manévr na odlákání pozornosti. Kdokoli tam byl, mohl rozbít sklo s menším rámusem.

Vstal jsem, ale zůstal jsem v chodbě. Ten hluk s oknem byl podvod a měl přilákat toho, kdo by v domě mohl být. Nechal jsem to plavat a pokusil jsem se zkontrolovat kuchyň.

Ale byla tam příliš velká tma na to, aby člověk něco viděl.

Pak na mne z kuchyně zavanul vlhký vzduch. To bylo na pováženou. Měl jsem společnost a dotyčný byl šikovnější než já. Otevřel dveře či okna mně přímo pod nosem. To se mi nelíbilo.

Po patách gumových podrážek jsem couval od židle, až jsem se ramenem dotkl rámu dveří do sklepa. Nevěděl jsem, jestli se mi společnost bude líbit. Mám rád vyrovnané síly, ale tohle vypadalo jinak.

A tak když z kuchyně přitancoval do chodby k mé židli tenký paprsek světla, byl jsem už na třetím schodu dolů se zády přilepenými ke zdi.

Světlo na pár vteřin na židli zastavilo a pak začalo pátrat po chodbě a za ní do další místnosti. Neviděl jsem nic než světélko.

Potom vnikly dovnitř nové zvuky – vrčení motorů aut blízko domu, měkké našlapování u zadního vchodu na kuchyňském linoleu, našlapování více nohou. A taky s nimi přišel pach – nezaměnitelný pach nemytých Číňanů.

Pak jsem na tyto věci trochu pozapomněl. Mnohem blíž bylo něco urgentnějšího.

Majitel baterky byl u schodů do sklepa. Ale já měl oči oslněné pozorováním světla jeho baterky a jeho jsem nerozeznal.

Když poslal dolů po schodech první tenký paprsek, minul mě o palec. To mi dalo čas, abych si všechno zmapoval. Jestliže je střední výšky a drží baterku levou rukou, v pravé má zbraň a snaží se vystavovat co nejméně, pak by měl mít palici někde asi půl metru nad začátkem světelného proužku, ve stejné vzdálenosti za ním a patnáct centimetrů od mé levice.

Světlo se svezlo ke straně a narazilo mi na nohu. Já vyrazil rukou se zbraní a namířil na bod X, který jsem si ve tmě vyznačil.

Jeho střela mi horce proletěla podle tváře. On se snažil mě vzít jednou rukou s sebou. Odtáhl jsem se a nechal ho padat do sklepa samotného. Na vteřinku na mne zasvítily zlaté zuby.

Dům byl teď plný áchání a plácání nohou.

Musel jsem se někam pohnout, aby do mne někdo nestrčil. Dole ve sklepě by mohla být nějaká past. Vrátil jsem se do chodby.

Chodba však byla naplněná a oživlá páchnoucími těly. Ruce a zuby ze mne začaly strhávat oděv. Věděl jsem zatraceně dobře, do čeho jsem se dostal!

Stal jsem se jedním z peroucích se, tahajících, chrochtajících a sténajících neviditelných. Jejich proud mě strhl ke kuchyni. Mlátil jsem kolem sebe, kopal, nabíral je hlavou, ale valil jsem se s nimi.

Potom začal strašně vysoký hlas ječet čínské rozkazy.

Jak jsem byl proudem nesen do kuchyně a jak jsem zápasil co nejlépe jsem uměl s nepřítelem, jehož jsem neviděl, a bál se použít zbraň, kterou jsem stále třímal, narazil jsem ramenem do rámu dveří. Byl jsem jen součástí toho šíleného motání. Kdyby se moje zbraň zablýskla, byl bych se možná stal jeho středem. Ti šílenci už dokonale zpanikařili. Nemohl jsem jim ukázat cokoli hmatatelného, co by zničili.

A tak jsem plul s nimi, šlapal na všechno, co se mi dostalo do cesty, a přijímal ústrky. Pak se mi mezi nohy dostal kbelík.

Svezl jsem se dolů, porazil několik svých sousedů, převalil jsem se přes jedno tělo, pocítil jsem na obličeji něčí nohu, vymanil jsem se zpod ní a zastavil jsem se v koutě, ještě stále s tím pozinkovaným kbelíkem.

Ale Bůh zaplať za kbelík!

Chtěl jsem, aby všichni ti lidé zmizeli. Nezáleželo mi na tom, kdo nebo co jsou zač. Hlavně aby odešli a dali pokoj, pak bych jim i odpustil jejich hříchy.

Ponořil jsem zbraň do prázdného kbelíku a stiskl spoušť. Ten nejhorší randál jsem dostal pochopitelně já sám, ale zbylo ho ještě dost na ostatní. Prostě, jak když právě vybuchla bomba!

A znovu jsem to pálil do kbelíku. Ale přitom jsem dostal ještě jiný nápad: dva prsty levé ruky jsem strčil do úst a do třesku střel jsem zapískal co nejpronikavěji jsem uměl.

To bylo teprve něco!

Když jsem svou zbraň připravil o všechny střely a plíce o všechen vzduch, byl jsem sám. Teď vím, proč lidé utíkají a žijí sami v jeskyních. Už se jim vůbec nedivím.

V samotě a ve tmě jsem znovu nabil. A na rukou a na kolenou jsem našel cestu do otevřené kuchyně. Vykoukl jsem ven do černé tmy, ale nic jsem nezjistil. Příboj v zálivu zesílil. A z druhé strany ke mně doléhaly motory aut. Doufal jsem, že moji přátelé zmizeli.

Zavřel jsem dveře zadního vchodu, zamkl je a rozsvítil jsem kuchyňské světlo.

Místnost nebyla zase tolik zdemolovaná, jak jsem čekal. Několik pánví a misek leželo na zemi, jedna židle byla rozbitá a strašně to tam páchlo po nemytých tělech. Ale to bylo tak všechno, až na modrý bavlněný rukáv na podlaze, slaměný sandál poblíž dveří do chodby a vedle sandálu hrst krátkých černých vlasů, trochu zbarvených od krve.

Muže, kterého jsem nechal spadnout do sklepa, jsem dole nenašel. Otevřené dveře mi prozradily, kudy mě opustil. Našel jsem jeho baterku i svoji, a trochu jeho krve.

Nahoře jsem prohlédl přední trakt domu. Dveře hlavního vchodu byly otevřené. Rohože byly pomuchlané. Na zemi ležela rozbitá modrá váza. Jeden stůl byl na nesprávném místě a pár židlí bylo převrženo. Našel jsem taky starý umaštěný plstěný klobouk hnědé barvy. Uvnitř neměl stuhu proti potu a navrch chyběla ripsová stužka. Taky jsem našel usmolený obrázek prezidenta Coolidge, zřejmě vystřižený z čínských novin, a šest cigaretových papírků vyrobených z pšeničné slámy.

Úplně nahoře jsem neobjevil nic, co by nasvědčovalo přítomnosti mých hostů.

V půl třetí ráno jsem uslyšel auto přijíždějící před vchod do domu. Vykoukl jsem z druhého patra z okna ložnice Lillian Shan. Dávala Jackovi Garthornovi dobrou noc.

Vrátil jsem se do knihovny a čekal, až přijde nahoru.

„Nestalo se nic?“ byla její první slova. Zněla víc jako modlitba než cokoli jiného.

„Stalo. A předpokládám, že jste cestou sem měli nehodu.“

Chvíli jsem myslel, že bude lhát, ale po chvilce váhání přikývla a padla do křesla. Tentokrát neseděla tak vzpřímeně jako obvykle.

„Já tu měl velkou společnost,“ informoval jsem ji. „Ale moc vám o nich nepovím. Fakt je, že jsem si vzal příliš velký krajíc a nestačil jsem na něj. Takže jsem se musel spokojit s tím, že jsem je všechny vyhnal.“

„Vy jste nezavolal šerifovi?“ V tónu její otázky bylo však něco zvláštního.

„Ne, ještě jsem nechtěl, aby Garthorna zavřeli.“

Veškerá skleslost ji přešla. Vstala. Stála přede mnou vzpřímená, chladná. „Už se s vámi o tom nebudu bavit,“ poznamenala.

To mi celkem nevadilo, jenom jsem se zeptal: „Doufám, že jste mu nic neřekla!“

„Neřekla?“ vypadala udiveně. „Myslíte si, že bych ho byla urážela opakováním vašich dohadů – vašich nemístných dohadů?“

„To je dobře,“ tleskal jsem v duchu její mlčenlivosti, ale ne jejímu názoru na mé teorie. „Tak teď tu zůstanu do rána. Není sice nebezpečí, že by se něco stalo, ale pro jistotu.“

Moc ji to nenadchlo, to jsem viděl, ale nakonec odešla prostě spát.

Samozřejmě se až do východu slunce nic nestalo. Opustil jsem dům při prvním denním světle a ještě jednou jsem prohlédl okolí. Všude byly stopy nohou, od vody až po příjezdovou cestu. A podél příjezdové cesty byly místy vyryté drny, jak se automobily ve spěchu otáčely.

Půjčil jsem si z garáže jeden vůz a ještě ráno jsem dorazil do San Franciska.

V úřadě jsem požádal šéfa, aby nasadil někoho na hlídání Garthorna. Dal jsem příslušnému oddělení klobouk, sandál, baterku a ostatní své suvenýry, aby je dali pod mikroskop a zjistili odsky prstů, nohou, zubů a čehokoli dalšího. A požádal jsem naši richmondskou pobočku, aby našla Garthornovy. A pak jsem šel za svým filipínským asistentem.

Byl zasmušilý.

„Copak? Přepadl tě někdo?“

„Ale ne, pane!“ odmítl můj nápad. „Ale možná nejsem zase tak dobrý na detektivní práci. Zkouším sledovat jednoho chlápka, ale zahne za roh a je pryč.“

„A co to bylo za chlápka? Co dělal?“

„Já nevím, pane. Čtyři auta, z nich vycházejí muži a jdou do sklepa toho domu, jak jsem vám říkal, že bydlí ti cizí Číňani. Když jsou všichni uvnitř, jeden muž vyjde ven. Má klobouk přes obvaz na čele a jde hodně rychle. Jdu za ním, on zahne za ten roh – a kde je?“

„Kolik bylo hodin, když se to stalo?“

„Půlnoc, možná.“

„Mohlo být víc, nebo méně?“

„Ano, pane.“

To byli bezpochyby moji hosté. A muž, kterého chtěl Cipriano sledovat, mohl být ten, kterého jsem přizabil. Cipriana nenapadlo si zapsat čísla aut. Ani si nevšiml, jestli je řídili bílí muži, nebo Číňani. Nevěděl ani, co to bylo za vozy.

„Udělals to dobře,“ uklidnil jsem ho. „Zkus to dnes večer znova. Buď klidný a něco určitě zjistíš.“

Od Filipínce jsem šel do budky a zavolal policejní inspektorát. Smrt Dummyho Uhla nebyla hlášena.

O dvacet minut později jsem si zase ničil klouby prstů o dveře Čchan-li-Čchingova domu.

 

Tentokrát mi neotevřel stařeček s krkem jak špagát. Místo něho stál za dveřmi mladý Číňan se stopami po neštovicích na obličeji a se širokým úsměvem.

„Chcete vidět Čchan-li-Čching,“ řekl, než jsem se zmohl na slovo, a ustoupil, abych mohl vejít.

Vstoupil jsem a čekal, až zabarikáduje a zamkne dveře.

K Čchanovi jsme došli kratší cestou než minule, ale i tak byla značně klikatá. Chvíli jsem se bavil tím, že jsem se pokoušel cestu v hlavě zmapovat, ale bylo to příliš složité, tak jsem to vzdal.

Místnost ověšená sametem byla tentokrát prázdná. Můj průvodce mne do ní uvedl, uklonil se, zaculil se a nechal mě tam. Sedl jsem si na židli u stolu a čekal.

Čchan-li-Čching nedoprovodil svůj příchod žádným teatrálním výstupem, jak jsem čekal, ani se v místnosti tiše nezhmotnil. Nic takového. Uslyšel jsem tiché šoupavé zvuky jeho pantoflí a pak se rozhrnuly závěsy. Vešel. Byl sám, bílý knírek se pohnul v úsměvu, který mi připomněl laskavého dědečka.

„Rozháněč divých hord opět poctil návštěvou mé chudé obydlí,“ pozdravil mě a pokračoval rozvláčně tím svým květnatým blábolem, který jsem musel vyslechnout už při první návštěvě.

Rozháněč divých hord nebyl špatný nápad, pokud se to vztahovalo k událostem uplynulé noci.

„Nevěda, o koho se jedná, až když bylo pozdě, zranil jsem v noci jednoho z vašich sluhů,“ mluvil jsem zase já, jakmile na chvíli květy jeho výmluvnosti opadaly. „Vím, že za takový čin není omluva, ale doufám, že mi dovolíte, abych si za to podřezal vlastní krk a vykrvácel v jedné z vašich nádob na odpadky, a tak se omluvil.“

Cosi jako vzdech, ale mohlo to být i potlačené usmání, zvlnilo starcovy rty a purpurová čepička na jeho hlavě se mírně pohnula.

„Zaplašitel záškodníků ví všechno,“ mumlal nemastně neslaně, „a ví dokonce jakými zvuky odehnat démony. Říká-li, že muž, kterého zranil, byl sluha Čchan-li-Čchinga, jak by to mohl Čchan popřít?“

Zkusil jsem to z jiné strany.

„Já toho nevím mnoho, nevím ani, proč policie dosud neslyšela o smrtí muže, který tu byl včera zabit.“

Čchan si jednou rukou dělal kudrlinky z vousu.

„O té smrti jsem neslyšel,“ řekl.

Tušil jsem, co bude povídat, ale chtěl jsem to slyšet.

„Můžete se zeptat muže, který mě k vám včera dovedl,“ navrhl jsem.

Čchan-li-Čching vzal se stolu malou hůlku a udeřil na gong zdobený střapci, který mu visel vedle ramena. Naproti v místnosti se rozhrnuly závěsy a z nich vyšel poďobaný Číňan, který mě uvedl.

„Poctila včera smrt tento příbytek?“ zeptal se ho Čchan anglicky.

„Ne, Ta Jen,“ odpověděl poďobaný mladík.

„Byl to ten šlechetný muž, který mě sem včera doprovodil,“ vysvětloval jsem, „nikoli tento syn vznešeného muže.“

Čchan předvedl překvapení.

„Kdo uvítal včera Krále vyzvědačů?“ zeptal se.

„To byl já, Ta Jen.“

Usmál jsem se na mladíka, ten se usmál na mne a Čchan se usmíval shovívavě na nás oba.

„Báječný vtip,“ řekl jsem.

Ano, byl to vtip.

Mladík s poďobanou tváří se uklonil a začal se zase odebírat za závěsy. Na prknech za ním zarachotily volné obuté střevíce. Chlapec se prudce otočil. Nad ním se tyčil jeden z těch obrovských zápasníků, které jsem viděl předchozího dne. Jeho oči svítily vzrušením a z úst se mu draly nelaskavé čínské slabiky. Mladík s obličejem po neštovicích mu něco odmlouval. Čchan-li-Čching je ostrým slovem umlčel. Všechno to bylo čínsky, mimo můj dosah.

„Dovolí Velký kníže lovců lidí svému sluhovi, aby se na okamžik vzdálil a urovnal rušivé domácí záležitosti?“

„Jistě.“

Čchan se uklonil se sepjatýma rukama a promluvil anglicky k zápasníkovi: „Ty zůstaneš zde a dohlédneš, aby nikdo Velkého muže nerušil a aby všechna přání, jež vysloví, byla splněna.“

Zápasník se uklonil a ustoupil, aby mohl Čchan projít dveřmi za mladíkem s poďobanou tváří. Závěsy se za nimi svěsily.

Neobtěžoval jsem se muže u dveří oslovit, ale zapálil jsem si a čekal, až se Čchan vrátí. Vykouřil jsem půlku cigarety, když se nedaleko v domě ozval výstřel.

Obr u dveří se zakabonil.

Zazněl další výstřel a někdo utíkal po chodbě. Mezi závěsy se objevila hlava s poďobaným obličejem. Mladík chrlil nespokojená slova na zápasníka. Zápasník se na mne zaškaredil a protestoval. Mladík naléhal.

Zápasník se na mne opět nerudně podíval a zabručel: „Vy čekat,“ a zmizel za mladíkem.

Při tlumených zvucích zápasu, které jako by přicházely z poschodí nad námi, jsem dokouřil cigaretu. Následovaly ještě dva výstřely, ne hned po sobě. Kolem místnosti, v níž jsem seděl, někdo přeběhl. Od chvíle, co mě nechali samotného, uplynulo asi deset minut.

Tu jsem zjistil, že nejsem sám.

Na druhé straně místnosti proti dveřím se pohnuly závěsy. Modrý, zelený a stříbrný samet se mírně vzdul a zase se urovnal.

Totéž se opakovalo asi o tři metry dál podle zdi. Chvíli nic, pak zachvění závěsu na vzdáleném konci.

Někdo lezl mezi závěsy a zdí.

Nechal jsem dotyčného lézt a seděl dál nečinně. Jestliže vzdouvání závěsů bylo předzvěstí nějakých potíží, bude lépe, nebudu-li se hýbat, myslel jsem si.

Sledoval jsem pohyb závěsů po celé délce stěny a pak kus podél další až k místu, kde byly dveře. Pak se to na chvíli ztratilo. Usoudil jsem, že lezoucí bytost odešla dveřmi, když tu se záclony rozhrnuly a bytost vstoupila.

Měřila necelý metr čtyřicet – živá ozdoba z něčí vitríny. Obličej drobný ovál neskutečné krásy, jejíž dokonalost byla zdůrazněna leskem černých vlasů, které jí půvabně přiléhaly ke spánkům. Zlaté náušnice jí visely podél hladkých tváří, vlasy zdobil játový motýl. Levandulový pláštík s třpytivými bílými kamínky ji pokrýval od brady ke kolenům. Zpod krátkých levandulových kalhot byly vidět levandulové punčochy a na nesmírně malých nohou byly pantoflíčky stejné barvy ve tvaru koťat se žlutými kamínky místo očí a s peříčky místo vousků.

Vrcholem veškeré elegance této malé dámy byla nesmírná křehkost. Ale stála tam, nikoli soška ani obraz, nýbrž živá dívka se strachem v černých očích a s nervózními drobnými prstíky, které tahaly za hedvábí na přednici pláštíku.

Jak ke mně pospíchala tím typickým krokem čínských žen, ohlédla se dvakrát ke dveřím za závěsem.

Já už vstal a šel jsem jí vstříc.

Anglicky moc neuměla. Většině toho, co breptala, jsem nerozuměl, ačkoli jsem si myslel, že dvě podivná slovíčka mohou znamenat „pomůžete mi?“

Přikývl jsem a chytil jsem ji za lokty, když těsně u mne klopýtla.

Obdařila mě ještě dalším povídáním, které rozhodně situaci nevyjasnilo, pokud ovšem některá slova neznamenala to, co jsem myslel, totiž „otrokyně“ a „odvést“.

„Chceš, abych tě odtud odvedl?“ zeptal jsem se.

Zakývala hlavou, která byla těsně pod mojí bradou, a rudá květinka jejích úst se rozvila do úsměvu, před nímž mi všechny známé úsměvy připadaly jako pouhý úšklebek.

Mluvila dál, ale já ničemu nerozuměl. Vymanila jeden loket z mé ruky, vyhrnula si rukáv a odhalila předloktí takové krásy, že by ho umělec vyřezával ze slonoviny celý život. Měla na něm pět modřin od prstů a na konci každé ranku, jak nehty proťaly kůži.

Znělo to hezky, ačkoli jsem z toho nic nerozuměl.

„Dobře,“ řekl jsem a připravil jsem si zbraň. „Když chceš, půjdem.“

Ale snažila se oběma rukama mou zbraň stlačit dolů a vzrušeně přitom mluvila dívajíc se mi do očí. Pak si jednou rukou přejela kolem límce – byla to pantomima naznačující podřezání hrdla.

Zavrtěl jsem hlavou a strkal jsem ji ke dveřím. Zarazila se. Z jejích očí se na mne díval strach. Sáhla jednou rukou k mým kapesním hodinkám. Dal jsem jí je.

Položila na dvanáctku špičku ukazováčku a pak jím celý ciferník třikrát obkroužila. Snad jsem to pochopil. Třicet šest hodin od poledne byla půlnoc příští noci – čtvrtek.

„Rozumím,“ řekl jsem.

Podívala se rychle na dveře a odvedla mě ke stolu s čajovou soupravou. Prstem namočeným ve studeném čaji začala kreslit na desku vykládaného stolu. Dvě souběžné čáry jsem chápal jako ulici. Další dvě ji přetínaly. Třetí pár přetínal druhé dvě a šel paralelně s prvními.

„Waverly Place?“ hádal jsem.

Obličejíček jí zazářil. Přikývla.

Na místě, které jsem považoval za východní stranu Waverly Place, nakreslila čtverec, snad to měl být dům. Do čtverce nakreslila něco, co mohl být květ růže. Mračil jsem se na to nechápavě. Setřela růži a na její místo udělala nerovný kruh a do něj tečky. Asi jsem pochopil. Ta růže měla být kapusta a ten hrbolatý kroužek brambor. Čtverec představoval obchůdek s potravinami, kterého jsem si na Waverly Place všiml. Přikývl jsem.

Pak přešla prstem ulici, udělala čtverec na druhé straně a podívala se na mne s prosbou v očích, abych porozuměl.

„Dům proti potravinářskému obchodu,“ řekl jsem pomalu, a když mi poklepala na kapsu s hodinkami, dodal jsem, „zítra o půlnoci.“

Nevím, kolika z mých slov porozuměla, ale kývala vehementně hlavou, až se náušnice rozhoupaly jako kyvadla.

Pak se rychle sehnula, chytla mě za ruku a políbila ji. Kymácivými a skákavými kroky pak zmizela za sametovým závěsem.

Otřel jsem kapesníkem mapu na stole, a když se o dvacet minut později vrátil Čchan-li-Čching, seděl jsem a pokuřoval.

Brzy nato jsem odešel, jakmile jsme si vyměnili pár zmatených komplimentů. Mladík s tváří od neštovic mě odvedl ven.

V úřadě jsem nenašel nic nového. Foleymu se v noci nepodařilo stopovat Whistlera.

Sel jsem domů, abych se po osmačtyřiceti hodinách vyspal.

 

Deset minut po desáté další ráno jsem stál s Lillian Shan u vchodu do agentury Fonga Jika na Washington Street.

„Dejte mi dvě minuty,“ řekl jsem jí, když jsem vystupoval z vozu. „Pak přijďte za mnou.“

„Radši to nechte běžet,“ požádal jsem taxikáře. „Budeme mít možná naspěch.“

Uvnitř už hovořil asi se šesti Číňany vyčouhlý šedovlasý muž s doutníkem v ústech. Předpokládal jsem, že to je šéfův známý Frank Paul. Za otlučeným pultem je znuděně pozoroval tlustý Číňan s očima schovanýma za ohromnými brýlemi s ocelovými obroučkami.

Přehlédl jsem šestici. Třetí ode mne měl křivý nos a byl krátký a podsaditý.

Odstrčil jsem první dva a natáhl se pro něj. Nevím, co to na mne zkoušel – možná jiu-jitsu nebo nějakou jeho čínskou variantu. Přikrčil se a nějak záhadně pohnul ztuhle rozevřenýma rukama.

Snažil jsem se ho chytit za různé části těla a podařilo se mi to za zátylek s jednou jeho rukou ohnutou za zády.

Jiný Číňan mi vlezl na záda. Vyčouhlý šedovlasý muž něco způsobil jeho obličeji a Číňan přeletěl do kouta a zůstal tam.

Tak to tam vypadalo, když vstoupila Lillian Shan.

Zatřásl jsem křivonosým chlapíkem, aby si ho všimla.

„Jin Hung,“ vykřikla.

„Není mezi ostatními Hu Lun?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na přihlížející skupinku.

Zavrtěla důrazně hlavou a začala drmolit čínsky na mého zajatce. Pak drmolil on a díval se jí do očí.

„Co s ním uděláte?“ zeptala se mě, ale tón jejího hlasu se mi nelíbil.

„Předám ho policii, aby ho zadrželi pro šerifa v San Mateo. Dostala jste z něj něco?“

„Ne.“

Začal jsem ho strkat ke dveřím. Obrýlený Číňan mi zablokoval cestu, jednu ruku za zády.

„To ne,“ řekl.

Hodil jsem na něho Jin Hunga. Padl na zeď za sebou.

„Honem odtud,“ vykřikl jsem na dívku.

Šedovlasý muž zastavil dva Číňany, kteří se chtěli vrhnout ke dveřím, a poslal je zpátky – tvrdě na zeď.

Odešli jsme.

Na ulici byl klid. Nastoupili jsme do taxíku a jeli přes jeden a půl bloku k policejnímu inspektorátu, kde jsem vytáhl z vozu svého zajatce. Majitel ranče Paul řekl, že dovnitř nepůjde, že ho těšilo, ale teď má nějaké věci, které musí vyřídit. Dal se pěšky po Kearny Street.

Lillian Shan už byla z taxíku skoro venku, ale rozmyslela si to.

„Pokud to není vyloženě nutné, tak tam raději nepůjdu. Počkám na vás tady.“

„Dobrá,“ souhlasil jsem a strkal jsem Číňana po chodníku a pak do schodů.

Uvnitř se vyvinula zajímavá situace.

Městská policie neměla o Jin Hunga žádný zvláštní zájem, ale byla ochotná ho zadržet pro šerifa ze San Mateo.

Jin Hung předstíral, že neumí anglicky. Já byl ale zvědavý, jaký příběh nám bude vyprávět, a proto jsem šel do místností detektivů sehnat Billa Thodea, pověřeného úkoly souvisejícími s Chinatownem. Thode mluví trochu čínsky.

Nějaký čas na sebe s Jin Hungem něco breptali. Pak se Bill obrátil ke mně, zasmál se, odkousl špičku doutníku, opřel se v křesle a řekl:

„Podle toho, jak to vypráví, měly ta Wan Lan a Lillian Shan nějakou rozepři. Příštího dne není Wan Lan k nalezení. Shan a Wang Ma, její služka, řeknou, že Wan Lan odešla, ale Hu Lun pověděl tady tomu chlapíkovi, že viděl Wang Ma, jak pálí nějaké šatstvo patřící Wan Lan.

Takže Hu Lun a tenhle chlapík si myslí, že se děje něco nekalého a další den už jsou o tom přesvědčeni, protože tady ten postrádá rýč mezi zahradnickým náčiním. Najde ho pak v noci ještě plný vlhké země. A kolem dokola se podle něho nikde nic nerylo, aspoň kolem domu ne. Takže on a Hu Lan dají hlavy dohromady, nelíbí se jim to a rozhodnou se raději vypařit, než budou posláni za Wan Lan, ať už je to kamkoli. To je všechno.“

„Kde je teď Hu Lun?“

„Říká, že neví.“

„Takže Lillian Shan a Wang Ma byly ještě v domě, když ti dva odešli? Ještě nevyrazily na východ?“

„Tak to říká.“

„Má nějakou představu o tom, proč byla Wan Lan zabita?“

„To jsem z něj nedostal.“

„Díky, Bille. Prosím tě, oznam šerifovi, že ho tu máš.“

„Jistě.“

Taxík s Lillian Shan byl pochopitelně pryč.

Vrátil jsem se do haly a z jedné budky jsem zavolal do úřadu. Od Dicka Foleyho tam dosud nebyla žádná zpráva, nic, co bych potřeboval a taky nic od detektiva, který měl sledovat Jacka Garthorna. Jen z Richmondu přišel telegram. Sděloval, že Garthornovi jsou bohatá a vážená místní rodina. Mladý Jack často v průšvihu, před pár měsíci zmlátil agenta skupiny Prohibiční strany, která dělala kontrolu jednoho podniku. Otec ho pak vyškrtl ze své poslední vůle a vyhnal ho z domu. Ale matka – říká se – mu posílá peníze.

To souhlasilo s tím, co mi o něm řekla Lillian Shan.

Dojel jsem tramvají do garáže, kam jsem odstavil sportovní vůz, vypůjčený z dívčiny garáže předchozí ráno. Cestou jsem zastavil u Ciprianova činžáku. Neměl pro mne nic, co by mělo nějakou váhu. Strávil celou noc v Chinatownu, ale nic zajímavého neobjevil.

Byl jsem mírně otrávený. Projel jsem parkem Golden Gate na Ocean Boulevard a uvažoval jsem o tom, jak celá věc rozhodně nepokračuje tak, jak bych potřeboval. Po bulváru jsem hnal sporťáček značnou rychlostí a když mi do obličeje zavanul slaný vzduch, trochu jsem se z trudnomyslnosti vzpamatoval.

Zazvonil jsem u vchodu do Lillianina domu. Otevřel mi muž hranaté tváře a skoro růžového kníru. Znal jsem ho, byl to Tucker, zástupce šerifa.

„Ahoj,“ pozdravil. „Co vy tu chcete?“

„Já ji taky hledám.“

„Tak si poslužte,“ usmál se. „Nebudu vám bránit.“

„Není tu, co?“

„Ne-e. Ta švédská ženská, co tu pracuje, říká, že tu byla a odešla asi půl hodiny před mým příchodem. A já tu jsem asi deset minut.“

„Máte na ni zatykač?“ zeptal jsem se.

„To bych řek! Její šofér mluvil.“

„Slyšel jsem ho. Já ho totiž lapil a přivedl na policii.“

Asi pět minut jsme si s Tuckerem u vchodu ještě povídali a já pak zase nasedl do sporťáčku.

„Můžete dát zprávu k nám do agentury, až ji sbalíte?“

„To bych řek.“

A zase jsem jel do San Franciska. Za Daly City mě míjelo taxi směrem na jih. Z okna se dívala tvář Jacka Garthorna.

Šlápl jsem na brzdu a zamával na něj. Taxi se otočilo a dojelo ke mně. Garthorne otevřel dveře, ale nevystoupil. Vystoupil jsem tedy sám a přešel k němu.

„Jestli jedete za slečnou Shan, tak je tam šerifův zástupce a čeká na ni.“

Rozevřel modré oči, pak je přimhouřil a podezíravě se na mne díval.

„Pojďme kousek ze silnice, abychom si mohli trochu popovídat,“ vyzval jsem ho.

Vystoupil a společně jsme přešli k několika lákavým balvanům na druhé straně.

„Kde je Lil – slečna Shan?“ zeptal se.

„Zeptejte se Whistlera,“ navrhl jsem.

Ten blonďáček nebyl zase tak dobrý. Trvalo mu dlouho, než vytáhl revolver. Počkal jsem.

„Co tím chcete říct?“ vymáhal na mně vysvětlení.

Nechtěl jsem tím říct nic. Jenom jsem chtěl vědět, co s ním ta poznámka udělá. Mlčel jsem.

„Whistler ji má u sebe?“

„Myslím, že ne,“ doznal jsem, ač nerad. „Ale podstatné je, že se musí skrývat, aby ji neoběsili za vraždy, které Whistler zorganizoval.“

„Neoběsili?“

„Hm. Šerifův zástupce má na ni zatykač z důvodu vraždy.“

Uložil zbraň do kapsy a začal vydávat hrdelní zvuky údivu. Pak vykřikl:

„Jedu tam! Povím všechno, co vím!“

A rozeběhl se k taxíku.

„Počkejte,“ zarazil jsem ho. „Lepší bude, když nejdřív povíte všechno mně. Jak víte, pracuji pro ni!“

Otočil se na podpatku a vrátil se ke mně.

„Ano, máte pravdu. Vy budete vědět, co se dá dělat.“

„A teď, co vlastně víte?“ zeptal jsem se, když stál proti mně.

„Vím o tom všechno!“ křičel. „O těch mrtvých a chlastu a –“

„Pomalu a tišeji, nebudete to přece říkat i taxikářovi.“

Uklidnil se a já to z něj začal pumpovat. Trvalo mi to skoro hodinu.

 

Celá historka, jak mi ji vyprávěl, začínala tím, jak odešel z domova poté, co upadl v nemilost pro tu věc s prohibicí. Přišel do San Franciska, aby počkal, až se tatíček uklidní. Matinka ho mezitím podporovala, ale neposílala toho tolik, kolik může mladý muž ve víru velkoměsta potřebovat.

Taková byla situace, když narazil na Whistlera, který mluvil o tom, že chlapík s Garthornovou vizáží může snadno vydělat peníze, když se zapojí do takové legrace s lihovinami. Stačí jen, když udělá, co se mu řekne. Garthorne byl víc než ochotný. Prohibici nesnášel, vždyť mu způsobila tolik problémů! A ta legrace s dovozem lihovin mu připadala romantická. Představoval si výstřely ve tmě, signální světla z pravoboku atd.

Vypadalo to, že Whistler má lodě, alkohol i čekající zákazníky, ale neměl vhodné místo k přistávání. Vyhlédl si malý záliv jižním směrem, ideální místo na vykládání alkoholu. Nebylo to ani příliš blízko ze San Franciska, ani příliš daleko. Místo bylo po obou stranách kryté skalnatými výběžky a od silnice chráněné velkým domem s vysokým živým plotem. Kdyby mohl ten dům používat, bylo by po starosti. Mohl by s lidmi přistávat v zálivu, donášet zboží do domu a po přebalení vynášet předním vchodem a nakládat do automobilů. A pak už s tím jen střelhbitě do žíznivého města.

Řekl Garthornovi, že dům patří čínské dívce, která se jmenuje Lillian Shan a která za žádnou cenu dům neprodá ani nepronajme. Proto se s ní měl Garthorne seznámit – Whistler už měl připravený doporučující dopis od někdejší dívčiny spolužačky, která od dob univerzitního studia trochu klesla, a pokusit se navázat s ní takový vztah, který by mu umožnil přednést jí návrh na půjčování domu. Vlastně měl zjistit, jestli je to takový druh osoby, které se může více méně přímo nabídnout přiměřený podíl na zisku z Whistlerovy hry.

Garthorne se zhostil svého úkolu, lépe řečeno aspoň jedné jeho části. Navázal s ní důvěrné přátelství, ale ona náhle odjela na východ a jemu poslala zprávu, že bude pryč několik měsíců. To bylo pro pašeráky vítané. Garthorne šel do domu hned den nato a dověděl se, že Wang Ma odjela se svou paní a že ostatní tři sloužící mají v jejich nepřítomnosti hlídat dům.

To bylo všechno, co znal Garthorne z první ruky. Vyloďování alkoholu se nezúčastnil, ačkoli by to byl dělal rád. Ale Whistler mu nařídil, aby se raději držel stranou, tak že bude moci snadněji pokračovat ve své původní roli, až se dívka vrátí.

Whistler tedy oznámil Garthornovi, že zaplatil třem čínským sloužícím v domě, ale že tu ženu Wan Lan oba muži zabili při nedorozumění o dělení peněz. Zboží se jednou v nepřítomnosti Lillian Shan proneslo, ale její nečekaný návrat všechno pokazil. V domě byl ještě nějaký alkohol: museli ji a její služku spoutat a zavřít do komory, dokud nebylo zboží pryč. K uškrcení Wang Ma došlo nešťastnou náhodou – příliš utáhli provaz.

Nejhorší komplikace ovšem nastala, když byl plánován další náklad na úterní noc a na loď nebylo možno dát zprávu, že je dům zavřený. Whistler tedy vyslal svého plavovlasého hrdinu s rozkazem, aby dívku dostal nějak z domu a zdržel ji venku aspoň do dvou hodin středečního rána.

Garthorne ji pozval na večeři do restaurace Half Moon. Přijala. Předstíral potíže s vozem a tak ji zdržel až do půl třetí. Whistler mu později sdělil, že ten večer všechno proběhlo hladce.

Potom jsem musel dlouho hádat, co má Garthorne na mysli – koktal a přeříkával se a všechno to bylo nějak zmatečné. Asi měl na mysli toto: dívka ho nijak nepřitahovala, byla příliš vážná a bez ženského půvabu. Takže ani nepředstíral, nedělal to, co by bylo lze nazvat flirtováním. Pak si ale najednou uvědomil, že ona není tak lhostejná jako on. Byl to pro něho šok. Nesnesl to, Poprvé si uvědomil, kam to může dojít. On sám od samého začátku všechno chápal jako přátelství dvou duchaplných osob. Láska by to všechno stavěla do jiného světla, i když by to byla jen jednostranná záležitost.

„A tak jsem dnes dopoledne řekl Whistlerovi, že s tím končím,“ uzavřel svou nesouvislou zpověď.

„A co on na to?“

„Nic moc. Totiž, musel jsem ho praštit.“

„Tak? A co chcete dělat dál?“

„Chtěl jsem vidět slečnu Shan, říct jí pravdu a pak – pak jsem myslel, že bych měl raději zmizet.“

„To byste měl. Whistler nemusí být nadšený z toho, že jste ho uhodil.“

„Ale já se teď nemohu schovávat. Musím se ke všemu přiznat a říct pravdu.“

„Na to zapomeňte,“ radil jsem mu. „To by k ničemu nevedlo. Nevíte toho dost, abyste jí mohl pomoct.“

To sice nebylo tak docela pravda, protože on nevěděl, že šofér a Hu Lun byli ještě v domě den po jejím odjezdu na východ. Ale ještě jsem nechtěl, aby věděl víc.

„Na vašem místě bych si našel nějaký poklidný úkryt a zůstal tam tak dlouho, dokud vám nevzkážu. Znáte takové místo?“

„Ano, mám – mám přítelkyni, která mě ukryje. Není to daleko, blízko latinské čtvrti,“ říkal pomalu.

„Blízko latinské čtvrti?“ To mohlo být v Chinatownu. Vystřelil jsem tedy a trefil.

„Myslíte Waverly Place?“

Doslova nadskočil. „Jak to víte?“

„Jsem detektiv. Vím všechno. Slyšel jste někdy o Čchan-li-Čchingovi?“

„Ne.“

Dělal jsem, co jsem mohl, abych se mu do vyjevené tváře nerozesmál. Tohoto šprýmaře jsem poprvé spatřil, jak odchází z domu na Waverly Place od ženy, jejíž čínská tvář se objevila v šeru za ním. Ten dům je přes ulici proti potravinářskému obchůdku. Čínská dívenka, s kterou jsem mluvil u Čchana, mi povídala cosi o otroctví a pozvala mě do téhož domu. Jack se širokým srdcem se zapojil do stejné hry, ale nevěděl, že jeho přítelkyně má něco společného s Čchan-li-Čchingem, nevěděl ani, že Čchan existuje, nevěděl, že Čchan a Whistler si hrají na stejném písečku. Teď je Jack v průšvihu a půjde se schovat k oné dívce!

Ačkoli nakonec mi tato okolnost hry nebyla tak nepříjemná. Jack se hrne do pasti, ale do toho mně nic není, či lépe řečeno, mně by to mohlo pomoct.

„Jak se jmenuje ta vaše přítelkyně?“ zeptal jsem se.

Váhal.

„Jak se jmenuje ta drobná žena, jejíž dveře jsou naproti hokynářství?“ vyslovil jsem se přesněji.

„Hsiu Hsiu.“

„Dobře,“ nahrál jsem jeho pošetilosti. „Jděte tedy tam. Je to báječné místo na úkryt. A když budu chtít za vámi poslat jednoho čínského kluka se zprávou, jak vás tam najde?“

„Když vstoupí, uvidí nalevo schody. Bude muset překročit druhý a třetí schod, protože v nich je nějaký alarm. Poplašné zařízení je i v zábradlí. Ve druhém patře se zahne zase doleva. Chodba je tmavá. Druhé dveře napravo – na pravé straně té chodby – vedou do jedné místností. Na jejím konci je skříň a v ní za starým šatstvem dveře. Ty vedou do pokoje, kde jsou obvykle lidé, takže bude muset čekat, až bude prázdná, a projít jí. U této místnosti je malý balkon, na který se člověk dostane kteroukoli stranou okna. Balkon má kolem pevnou zídku, takže jde-li člověk přikrčený, není ho z ulice vidět. Na konci balkonu jsou dvě volná podlahová prkna. Pod nimi je otvor a tím se dostane do malé místnůstky mezi zdmi. Tam jsou padací dveře a těmi se vejde dolů do stejné místnůstky, kde pravděpodobně budu. Z této místnosti taky vedou schody dolů, ale tam jsem nikdy nebyl.“

Pěkný zmatek! Znělo to jako dětská hra. Ale ani s těmito blýskavými ozdůbkami na návnadě náš mladíček nezaváhal. Polykal to i s navijákem.

„Tak dobře, jsme domluveni!“ řekl jsem. „Jděte tam co nejdřív a zůstaňte, dokud ode mne nedostanete zprávu. Chlapce poznáte podle toho, že na jedno oko šilhá, a možná bude lepší, když si domluvíme heslo. Náhoda, to bude to slovo. A dveře z ulice jsou zamčené?“

„Ne. Nikdy nebyly zamčené. V tom domě žije asi čtyřicet, možná padesát Číňanů – možná je jich sto – tak si myslím, že asi dveře vůbec nezamykají.“

„Dobře. Tak už jděte.“

 

9:55 volal Dick Foley, že Whistler vešel do červeně natřených dveří ve Spofford Alley. 10:15 tu noc jsem otevřel dveře do domu naproti hokynářství na Waverly Place, hodinu a tři čtvrtě před schůzkou s Hsiu Hsiu.

Tiše jsem za sebou zavřel a ocitl se ve tmě, kde jsem se soustředil na dětinské instrukce Johna Garthorna. Byly to hloupé instrukce, ale to vědomí mi nepomohlo, protože jsem jinou cestu neznal.

Trochu mě potrápily schody, ale dostal jsem se přes druhý i třetí, aniž jsem se dotkl zábradlí. Šel jsem tedy nahoru. Na chodbě jsem našel druhé dveře i skříň v místnosti za nimi a dveře ve skříni. Prasklinami ve dřevě prosvítalo světlo. Pozorně jsem naslouchal, ale nic jsem neslyšel.

Strčil jsem do dveří – místnost byla prázdná. Páchla tam olejová lampička. Nejbližší okno nedělalo žádný hluk, když jsem je nadzvedl. To nebylo správně. Mělo vrzat, aby upozornilo Garthorna na nebezpečí.

Na balkoně jsem se přikrčil přesně podle instrukcí a našel uvolněná prkna, pod nimiž byla černá díra. Nohama napřed jsem sklouzl dolů v úhlu, který ulehčoval sestup. Byl jsem v jakési mezeře diagonálně vyříznuté ve zdi. Špatně se tam dýchalo. Nemám rád takové těsné díry. Pokračoval jsem rychle dolů a ocitl se v malé místnosti, dlouhé a úzké, jakoby vyhloubené v tlusté zdi.

Nebylo tam světlo. Při baterce jsem zaregistroval rozměry asi šest metrů délky na metr a půl šířky. Uvnitř stůl, gauč, dvě židle. Podíval jsem se pod rohož na podlaze. Objevil jsem další zvedací dveře – nešikovná věc, na první pohled bylo jasné, že nejsou součástí podlahy.

Lehl jsem si na břicho a přiložil k nim ucho. Nic. Trochu jsem je nadzvedl. Tma a slabé špitání. Zvedl jsem dveře úplně, položil jsem je na podlahu a strčil jsem hlavu a ramena do otvoru. Objevil jsem, že zařízení bylo dvojité. Další dveře byly pode mnou, zapuštěné bezpochyby do stropu místnosti pod nimi.

Opatrně jsem se na ně jednou nohou spustil. Pohnuly se. Mohl jsem se zase vytáhnout nahoru, ale když už jsem byl dole, pokračoval jsem v sestupu.

Došlápl jsem oběma nohama a svezl jsem se dolů. Dopadl jsem do světla a sklápěcí dveře nade mnou zase zapadly na místo. Popadl jsem Hsiu Hsiu a položil jí ruku na drobná ústa, aby byla zticha.

„Nazdar,“ řekl jsem vyjevenému Garthornovi. „Můj chlapec má dnes volno, tak jsem přišel sám.“

„Nazdar,“ vydechl.

Místnost byla stejná jako ta, z které jsem spadl, totiž zase jakási skříň mezi zdmi, tato ale měla na konci nenatřené dveře.

Předal jsem Hsiu Hsiu Garthornovi.

„Ať je zticha,“ nařídil jsem, „já zatím –“

Přerušilo mě cvaknutí kliky. Skočil jsem ke zdi k té straně dveří, kde byly zavěšeny do rámu. Otevřely se a ten, kdo vcházel, byl za nimi schován.

Pak se otevřely dokořán, ale ne tolik jako Garthornovy oči a ne víc než jeho ústa. Vystoupil jsem z úkrytu, dveře se otevřely až ke zdi. Byl jsem připraven i se zbraní.

Stála tam dokonalá královna!

Vysoká žena vzpřímeného, hrdého držení. Pokrývka vlasů ve formě motýla byla ozdobena celým vypleněným klenotnictvím a dělala ji ještě vyšší. Šaty byly zdobené ametysty filigránské práce, nahoře zlaté a dole připomínaly duhu. Ale co mluvím o oblečení – to bylo nic proti té ženě!

Byla – možná si uděláte přesnou představu, když to řeknu takto: Hsiu Hsiu byla ukázkou ženské krásy, představitelné ženské krásy. Byla dokonalá. Ale pak vstoupí tato královská bytost a krása Hsiu Hsiu uvadá. Hsiu Hsiu je jen svíčka vedle slunce. Hsiu byla stále krásná, možná krásnější než ta žena ve dveřích, ale člověka už nepřitahovala. Hsiu Hsiu byla pěkná dívka. Žena ve dveřích byla – nemám slova.

„Můj ty Bože,“ ozval se chraplavý šepot Garthornův. „To já netušil!“

„Co tady děláte?“ obořil jsem se na ni.

Neslyšela mě. Dívala se na Hsiu Hsiu, jako se dívá tygřice na potulnou kočku. Hsiu Hsiu se na ni dívala, jako se toulavá kočka dívá na tygřici. Na Garthornově tváři vyvstal pot a jeho ústa vypadala jako ústa nemocného člověka.

„Co tady děláte?“ zopakoval jsem otázku a přistoupil jsem blíž k Lillian Shan.

„Jsem tady, protože sem patřím,“ mluvila pomalu a stále se dívala na malou otrokyni. „Vrátila jsem se ke svým.“

To byl nehorázný žvást. Otočil jsem se k zírajícímu Garthornovi.

„Odveďte Hsiu Hsiu do té horní místnosti a donuťte ji, ať je zticha, i kdybyste ji měl přiškrtit. Potřebuji mluvit se slečnou Shan.“

Stále ještě byl jako pomatený, ale přistrčil stůl pod vyklápěcí dveře, vylezl na něj, protáhl se stropním otvorem a natáhl ruce dolů. Hsiu Hsiu kolem sebe kopala a škrabala, ale podařilo se mi ji zvednout a podat mu ji. Pak jsem zavřel dveře, jimiž vstoupila Lillian Shan, a přistoupil jsem k ní.

„Jak jste se sem dostala?“ zeptal jsem se naléhavě.

„Šla jsem od vás domů. Věděla jsem, co bude Jin Hung říkat, protože i mně to řekl v té zprostředkovatelně práce. A když jsem přišla domů – když jsem přišla domů, rozhodla jsem se, že půjdu sem, kam patřím.“

„Nesmysl!“ řekl jsem a opravil jsem ji: „Když jste přišla domů, našla jste tam zprávu od Čchan-li-Čchinga s žádostí – s rozkazem, abyste přišla sem.“

Dívala se na mne a neříkala nic.

„Co chtěl Čchan?“

„Myslel, že by mi mohl pomoct,“ odpověděla. „A tak jsem tu zůstala.“

To byl další nesmysl.

„Čchan vám řekl, že je Garthorne v nebezpečí, protože se rozešel s Whistlerem.“

„S Whistlerem?“

„Vy jste s Čchanem uzavřela výhodný obchod,“ obvinil jsem ji a nevěnoval její otázce pozornost. Bylo možné, že ho pod tím jménem nezná.

Zavrtěla hlavou a rozezvučela tím ozdoby na hlavě.

„K žádnému výhodnému obchodu nedošlo,“ řekla a klidně vydržela můj pohled.

Nevěřil jsem jí a řekl jsem jí to.

„Vy jste poskytla Čchanovi svůj dům – lépe řečeno svolila jste k tomu, aby ho používal, výměnou za jeho slib, že“ – chtěl jsem původně říct 'tady ten ňouma', ale pak jsem zvolil umírněnější slovo – „že Garthorne bude ochráněn před Whistlerem a vy před zákonem.“

Narovnala se.

„Tak se to stalo,“ řekla klidně.

Přistihl jsem se, že před ní měknu. Ta žena, která vypadala jako královna, sebou nedala tak snadno manipulovat, jak bych byl chtěl. Musel jsem se přimět k vědomí, že ji znám taky jako neafektovanou, obyčejnou intelektuálku v oděvu téměř mužském.

„Zasloužila byste výprask!“ vykřikl jsem na ni. „Neměla jste dost starosti, i když jste se nepaktovala tady s tou smečkou gangsterů? Viděla jste Whistlera?“

„Nahoře byl nějaký muž, ale neznám jeho jméno.“

Prohledal jsem kapsy, až jsem našel jeho obrázek z doby, kdy ho poslali do San Quentinu.

„To je on,“ řekla, když jsem jí ho ukázal.

„To jste si vybrala fajnového partnera, jen co je pravda,“ zlobil jsem se. „Zač myslíte, že stojí jeho slovo?“

„Nebrala jsem jeho slovo. Své slovo mi dal Čchan-li-Čching.“

„To je totéž v modrém. Jsou to kumpáni. Tak jaký to je obchod?“

Zase mi zkřížila plány, vzpřímená, pevného držení hlavy a vyrovnaná. Naštvala mě, protože se zase ode mne tou svou vznešeností mandžuské princezny vzdalovala.

„Nebuďte trdlo celý svůj život!“ žádal jsem ji. „Vy si myslíte, že jste uzavřela dobrý obchod! Omyl! Oni vás zatáhli do svých podvodů. K čemu myslíte, že používají váš dům?“

Snažila se dívat se na mne spatra. Zkusil jsem to z jiného konce.

„Podívejte, když je vám fuk, s kým se domlouváte, uzavřete smlouvu se mnou. Jsem pořád ještě dál od lapáku než Whistler, a tak jestli je pro vás jeho slovo dobré, pak moje slovo je o mnoho cennější. Vy mi řeknete, co to je za úmluvu, a jestli je to jen zpoloviny solidní, slibuji, že odtud vylezu a zapomenu na to. Když mi to neřeknete, půjdu a z prvního okna, které tu najdu, vyprázdním tuhletu zbraň. A budete překvapená, kolik policajtů přivolá jeden jediný výstřel z tohoto místa a jak rychle je to přivolá!“

„Když vám to řeknu, slíbíte, že nebudete nic dělat?“

„Přeslechla jste část mé nabídky: nebudu nic dělat, jestliže to je aspoň zpoloviny solidní věc.“

Kousla se do rtu a sepjala ruce.

„Čchan-li-Čching je jedním z vůdců protijaponského hnutí v Číně. Od smrtí Sun Sun Wena – či Sun Jat-Sena, jak ho nazývají na jihu Číny a tady – zesílili Japonci tlak na čínskou vládu, takže situace je kritičtější než kdy dřív. Čchan-li-Čching a jeho přátelé pokračují v práci Sun Jat-Sena.

Protože jejich vlastní vláda je proti nim, jejich bezprostředně nutný úkol je ozbrojit dostatečné množství vlastenců, aby odrazili japonskou agresi, až přijde čas. K tomu se používá mého domu. Pušky a munice se tam nakládají na čluny a tyje odvážejí na lodě kotvící dál od pobřeží. Muž, kterého nazýváte Whistler, je majitelem lodí plujících se zbraněmi do Číny.“

„A smrt vašich služebných?“ zeptal jsem se.

„Wan Lan vyzvídala pro čínskou vládu – to jest pro Japonce. Smrt Wang Ma byla nešťastná náhoda, myslím, ačkoli i ona byla podezřelá. Pro vlastence je smrt zrádců nutná záležitost, chápete to? Vaši lidé myslí taky tak, když je vaše země ohrožena.“

„Garthorne mi vyprávěl cosi o pašování lihovin,“ řekl jsem. „Co vy na to?“

„On tomu věřil,“ řekla a něžně se usmála směrem ke sklápěcím dveřím, jimiž odešel. „Řekli mu to, protože ho neznali natolik, aby mu mohli důvěřovat. Proto ho taky nenechali pomáhat při vykládání.“

Položila mi ruku na paži.

„Odejdete odtud a budete mlčet?“ dožadovala se. „Tyto věci jsou proti zákonům vaší země, ale copak byste nepřekročil zákon jiné země, abyste mohl zachránit svoji? Nemá čtyři sta milionů lidí právo bojovat proti cizí rase, která by je chtěla vykořisťovat? Od doby Tau-Kuanga je moje země hračkou v rukách dobyvačných národů. Je snad jakákoli cena příliš vysoká pro vlasteneckého Číňana, kdyby mohl ukončit období poroby? Přece se nebudete stavět do cesty mého národa ke svobodě?“

„Já doufám, že váš národ vyhraje,“ řekl jsem. „Ale vás podvedli. Jediné zbraně, které prošly vaším domem, prošly v kapsách! Trvalo by rok, než by domem prošel lodní náklad zbraní. Možná že Čchan posílá zbraně do Číny. Je to možné. Ale neprocházejí vaším domem.

Tu noc, co jsem tam strávil, prošli domem kuliové, ale připluli sem, nikoli odtud. Přišli z pláže a odjeli v automobilech. Možná že Whistler Čchangovi vyváží zbraně a přiváží zpátky lidi. Za každého, koho přiveze, může dostat tisíc dolarů a víc. Tak to asi je. Převeze pro Čchanga nějaké zbraně a sem přiveze svůj vlastní náklad – lidi a určitě nějaké opium – a z toho zpátečního nákladu má velký zisk. Za odvoz zbraní by nedostal tolik, aby ho to zajímalo.

Zbraně se nakládají normálně v přístavu, balené jako něco jiného, pochopitelně. Ale vašeho domu se využívá pro návrat lodí. Čchan může, ale nemusí mít účast na té hře s lidmi a opiem, ale je jasné, že nechá Whistlera dělat, co se mu zlíbí, jen když ten odveze jeho zbraně. Tak vidíte, jak vás napálili.“

„Ale –“

„Ale, žádné ale! Vy pomáháte Čchanovi v tom dovozu kuliů. A řekl bych, že vaše služebné nebyly zabity proto, že byly vyzvědačky, ale proto, že vás nechtěly zradit.“

Byla bledá a už nestála tak pevně na nohou. Ale já jí nedopřál čas na vydechnutí. „Myslíte, že Čchan Whistlerovi důvěřuje? Jednali spolu přátelsky?“

Bylo mi jasné, že mu nemůže důvěřovat, ale chtěl jsem něco konkrétního.

„Ne-e,“ řekla velice pomalu. „Byla řeč o nějakých ztracených člunech.“

To se mi líbilo.

„Ještě jsou spolu?“

„Ano.“

„Jak se k nim dostanu?“

„Tady dolů po schodech, rovně přes suterén a na druhé straně nahoru po schodech. Byli v místnosti napravo od odpočívadla ve druhém poschodí.“

Konečně mi někdo dal jasnější instrukce!

Vyskočil jsem na stůl a zaklepal na strop.

„Slezte dolů, Garthorne, a vemte s sebou svoji ochránkyni.“

„A ne abyste odtud některý z vás zmizeli, než se vrátím,“ řekl jsem tomu ňoumovi a Lillian, když jsme byli všichni pohromadě. „Hsiu Hsiu si beru s sebou. Pojď, sestřičko, chci, abys cestou pozdravila každého ničemu, kterého potkáme. Jdeme navštívit Čchan-li-Čchinga, víš?“ Udělal jsem na ni zamračený obličej. „Jak zaječíš, tak –“ a zmáčkl jsem jí prsty zlehka krk.

Zahihňala se, čímž trochu pokazila efekt.

„Vzhůru k Čchanovi,“ zavelel jsem a zajedno rameno jsem ji dostrkal ke dveřím.

Sešli jsme do temného sklepa, přes něj až ke druhému schodišti a po schodech vzhůru. Ale postupovali jsme pomalu. Dívčin oděv ji omezoval v pohybu a nohy nebyly navyklé na rychlou chůzi.

V prvním poschodí hořelo malé světélko. Zahnuli jsme ke schodům do druhého poschodí. Právě když jsme se otočili o pětačtyřicet stupňů, ozvaly se za námi kroky.

Zvedl jsem dívku ze světla přes dva schody a přikrčil jsem se vedle ní. Stále jsem ji držel. Čtyři Číňani v pomačkaných oblecích přešli chodbu v prvním poschodí, míjeli naše schody, aniž si nás všimli, a šli dál.

Hsiu Hsiu však otevřela svou něžnou pusinku a vydala z ní takové zavřískání, že ho mohlo být slyšet až v Oaklandu.

Zaklel jsem, pustil jsem ji a vyrazil po schodech nahoru. Ti čtyři za mnou. Na odpočívadle nade mnou se objevil jeden z Čchanových zápasníků – dlouhý kus tenké oceli v tlapě. Obrátil jsem se.

Hsiu Hsiu seděla dole na nejspodnějším schodě, hlavinku schoulenou k rameni a experimentovala s různými druhy jekotů a vřískotů s výrazem dokonalého pobavení na své porcelánové tvářince. Jeden ze žlutých chlapců na schodech už odjišťoval pistoli.

Nohy mě nesly nahoru k lidožroutovi nad schodištěm. Když se nade mnou přikrčil, dal jsem mu ji. Kulka mu proletěla hrdlem. Jak padal vedle mne se schodů, pohladil jsem mu ještě tvář svou zbraní.

Ale jakási ruka mě chytla za kotník. Držel jsem se pevně zábradlí a odtahoval jsem druhou nohu. Něco ji zarazilo. Ale mne nic nezastavilo.

Když jsem se dostal nahoru, zatoulaná střela odloupla kus stropu. Skočil jsem ke dveřím napravo. Otevřel jsem je a vřítil jsem se dovnitř.

Druhý z velkých lidožroutů mě chytil, chytil mých řítících se pětaosmdesát kilo, jako když kluk chytí gumový míč.

A na konci místnosti si Čchan-li-Čching prohrábl tlustými prstíky tenký knírek a usmál se na mne. Vedle něho vyskočil ze židle muž, jehož jsem znal pod jménem Whistler, a v masitém obličeji mu cukal nerv.

„Buď vítán, Kníže lovců,“ oslovil mě Čchan a čínsky něco dodal pro zápasníka, který mne stále držel. Ten mě postavil na nohy, otočil se a zavřel dveře před mými pronásledovateli.

Whistler se zase posadil, červenými žilkami protkané oči se po mně nenápadně otáčely, jako by nafouklá tvář byla prosta jakékoli radosti.

Než jsem se rozběhl přes celou místnost k Čchanovi, schoval jsem zbraň. A jak jsem k němu šel, něčeho jsem si všiml.

Za židlí, na níž seděl Whistler, se úplně maličko pohnul sametový závěs, jen tak maličko, aby si toho nevšiml nikdo, kdo ten pohyb neviděl už dříve. Takže Čchan vůbec svému společníkovi nedůvěřuje, blesklo mi hlavou.

„Mám tu něco a chci, abyste to věděl,“ řekl jsem starci, když už jsem stál před ním, lépe řečeno před stolem, který stál mezi námi.

„Šťastné oko, které má tu výsadu podívat se na cokoli, co přinese Otec mstitelů.“

„Slyšel jsem,“ pokračoval jsem a dal jsem ruku do kapsy, „že ne všechno, co se naloží pro Čínu, dopluje na místo určení.“

Whistler zase vyskočil ze židle s úšklebkem na rtech, obličej špinavě růžový. Když se Čchan-li-Čching na něj podíval, Whistler se zase posadil.

Vytáhl jsem fotografii Whistlera se skupinou Japonců a s medailí Řádu Vycházejícího slunce na hrudi. S nadějí, že Čchan o podvodu neslyšel a nebude vědět, že medaile je padělek, položil jsem obrázek na stůl před něho.

Whistler natahoval krk, ale na obrázek neviděl.

Čchan-li-Čching se na něj nad sepjatýma rukama dlouho díval, jeho staré oči vyzařovaly inteligenci, laskavost, v obličeji měl jemný úsměv. Ale nehnul ani brvou. Oči zůstaly nezměněné.

Pak nehty pravé ruky pomalu vyryly krvavou čáru na hřbetě levé.

„Je pravda,“ řekl pak tiše, „že člověk získává moudrost ve společnosti moudrých.“

Pak rozepjal ruce, zvedl fotografii a držel ji tělnatému muži před očima. Whistler ji popadl. Z tváře mu zmizela krev, vyvalil oči.

„Ale, to je –“ začal, ale ihned umlkl, fotografii pustil do klína a svezl se do pozice naprosté porážky.

 

Trochu mě to zmátlo. Čekal jsem, že se bude s Čchanem dohadovat, přesvědčovat ho, že ta medaile je padělek.

„Za toto můžete dostat, co si budete přát,“ promluvil ke mně Čchan-li-Čching.

„Chci, aby odtud mohli volně odejít Lillian Shan a Garthorne, chci tady toho vašeho tlustého přítele a každého, kdo měl co společného se zabíjením v domě Shan.“

Čchanovy ruce se na okamžik zavřely – to bylo poprvé, co jsem v jeho kulatém obličeji postřehl únavu.

„Máte je mít,“ řekl.

„Pak ovšem už neplatí dohoda, kterou jste udělal se slečnou Shan,“ upozornil jsem jej. „Budu potřebovat nějaké důkazy, aby tenhle hošík mohl viset,“ ukázal jsem na Whistlera.

Čchan se zasněně usmál.

„Lituju, ale to už není možné.“

„Proč –?“ začal jsem, ale ihned jsem přestal. Za Whistlerem už se sametový závěs ani mírně nenadouval. Jedna noha jeho židle se leskla. A pod Whistlerem se rozlévala krvavá kaluž. Nepotřeboval jsem vidět jeho záda, abych pochopil, že už není třeba ho věšet.

„Tím se ovšem mění situace,“ uznal jsem a přisunul jsem si židli ke stolu. „Tak teď budeme jednat.“

Sedl jsem si a radili jsme se.

 

Za dva dny bylo všechno vyřešeno ke spokojenosti policie, tisku i veřejnosti. Whistlera našli v temné uličce, mrtvého mnoho hodin. Říkalo se, že zemřel na následek bodné rány do zad, kterou utržil ve válce pašeráků. Našel se Hu Lun. Našel se Číňan se zlatými zuby, který otevřel dveře Lillian při návratu z východu. Našlo se pět dalších. Těchto sedm včetně šoféra Jin Hunga dostalo doživotí. Byli to Whistlerovi lidé a Čchan je obětoval bez mrknutí oka. Neměli důkaz o Čchanově spoluúčasti, ani já ho neměl, takže nebylo nic, na základě čeho by se mohli odvolávat, přestože věděli, že většinu důkazů proti nim mi dal Čchan.

O Garthornově účasti na věci věděli kromě mne jen Lillian a Čchan, takže byl ze všeho venku a měl dovoleno trávit většinu svého času v dívčině domě.

Proti Čchanovi jsem neměl žádný důkaz a žádný jsem nesehnal. Bez ohledu na jeho vlastenectví bych byl dal cokoli za to, abych ho mohl odstranit. To by bylo opravdové terno. Ale on se nikdy ani v nejmenším nepodřekl. Musel jsem se tedy spokojit s tím, že jsme se dohodli: předal mi všechno kromě sebe a svých přátel.

Nevím, co se stalo s Hsiu Hsiu, s tou uječenou malou otrokyní. Zasloužila si, aby z toho vyšla se zdravou kůží. Mohl jsem samozřejmě jít k Čchanovi a zeptat se na ni, ale neudělal jsem to. Čchan zjistil, že medaile na obrázku byla nepravá. Poslal mi lísteček se slovy:

 

Pozdravy a lásku Odhalovači tajemství:

Ten, jehož zaslepily patriotické úsilí a vrozená tupost natolik, že mnoho cenného pokazil, doufá, že běh světského shonu už nikdy nebude konfrontovat jeho mdlý důvtip s neodolatelnou vůlí a s omračujícím intelektem Vládce rozuzlitelů.

 

Vysvětlete si to, jak je vám libo. Ale já znám muže, který to psal, a neváhám přiznat, že jsem přestal jíst v čínských restauracích a pokud to půjde, už mě nikdo v čínské čtvrtí neuvidí.
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Vařili jsme, sotva jsme dojeli asi osm kilometrů za Filmer, ale poštovní autobus mě unášel dál na jih do mihotavého horkého vzduchu a hořkého bílého prachu arizonské pouště.

Byl jsem jediný cestující. Řidič měl stejně malou chuť do povídání jako já. Celé dopoledne jsme projížděli pecí zdobenou kaktusy a posetou šalvěji beze slova, až na ty momenty, kdy řidič nadával, že musí zase zastavit a doplnit vodu do žíznivého chladiče. Autobus se pak dál plazil jemným sypkým pískem, objížděl prudce se zvedající stěny červených tabulových hor, ponořoval se do vyschlých koryt potoků, kde trnité houštiny připomínaly v planoucím slunci bílé krajkoví a lemovaly ostré okraje strží.

A slunce se na bronzově zbarvené obloze šplhalo stále výš. Čím výš stálo, tím bylo větší a tím více do nás pralo. Zajímalo mě, kolik ještě bude muset přidat, aby způsobilo explozi nábojnic v mé zbrani. Ne že by na tom nějak příliš záleželo – bude-li vedro stále větší, stejně všichni vybuchneme: vůz, poušť, řidič a já – všichni vyrazíme z této existence v jediném záblesku. Už mi na tom vůbec nezáleželo!

V takové náladě jsem byl, když jsme se sunuli nahoru po dlouhém svahu, přejeli ostrý hřeben a sklouzli do Corkscrew.

Corkscrew by nedělalo dobrý dojem nikdy. Ale zvlášť to platilo onoho doběla rozžhaveného nedělního odpoledne. Jedna písčitá ulice vedla podél křivolakého okraje kaňonu Tirabuzon, který po přeložení do angličtiny dal jméno městu. Říkali tomu město, ale i slovo vesnice by bylo lichotivé: patnáct či osmnáct nepěkných stavení se hroutilo podle nerovné silnice, o ně se opíraly rozpadající se chatrče, přidřeplé k nim, ale zároveň jakoby se jich štítící.

Na ulici se pekly čtyři zaprášené vozy. Mezi dvěma domy jsem si všiml ohrady, v níž se několik koní sklíčeně drželo ve stínu jakéhosi přístřešku. Lidi nebylo vidět. I řidič autobusu odnesl splasklý a zjevně prázdný poštovní pytel a zmizel v domě s nápisem Obchodní dům Adderly.

Sebral jsem si své dvě došeda zaprášené cestovní brašny, vylezl jsem z autobusu a přešel ulici k místu, kde na vybledlé firemní tabuli nad vchodem dvouposchoďového domu z nepálených cihel a s plechovou střechou hlásala vybledlá slova, že to je Hotel Canyon.

Přešel jsem širokou nenatřenou a liduprázdnou verandu a nohou jsem si otevřel dveře vedoucí do jídelny, kde právě jedlo asi tucet mužů a jedna žena u stolků pokrytých voskovaným plátnem. V rohu místnosti shlížela na všechno pokladna s pultem a na zdi za ní visely na dřevěné desce klíče. Mezi deskou a pultem seděl podsaditý muž s řídkým porostem vlasů téže barvy, jako byla jeho nažloutlá pleť, a dělal, že mě nevidí.

„Pokoj a hodně vody,“ řekl jsem a postavil jsem obě brašny na zem.

„Pokoj můžete dostat,“ zavrčel muž se žlutou pletí, „ale voda vám moc nepomůže. Sotva se napijete a umejete, budete zase celej špinavej a žíznivej. Kde mám, ksakru, tu knihu?“

Protože ji nemohl najít, přistrčil ke mně přes pult použitou obálku. „Zapište se tady na to. Budete tu dýl?“

„Pravděpodobně.“

Někde za mnou kdosi převrhl židli.

Otočil jsem se. Vyčouhlý chlapík s nesmírně velkýma červenýma ušima se narovnával a pomáhal si přitom rukama opřenýma o stůl. „Dámy a páni,“ prohlásil s předstíranou vážností, „nejvyšší čas, abyste se vobrátili vod všeho zlýho a dali se do poctivý práce. Neboť přišel zákon do vaší díry!“

Opilec se mi uklonil, převrhl si talíř s hemenexem a opět se posadil. Ostatní spustili ovace tlučením do stolu střenkami nožů a vidličkami.

Prohlížel jsem si je a oni si prohlíželi mne. Míchaná banda: větrem ošlehaní kovbojové, dělníci ne zrovna vyrovnaně svalnatí, muži s těstovitou pletí nočních hlídačů. Jediná žena v jídelně rozhodně nebyla z Arizony. Hubená, něco přes dvacet, jiskřivé černé oči, krátké tmavé vlasy. Byla hezká tak, jak jsou hezké dívky z měst. Člověk takové vidí v rušnějších velkých městech tam, kde se rušně žije, jakmile skončí představení v divadlech a kinech.

Muž sedící s ní u stolu očividně trávil dny na pastvinách: štíhlý chlapec něco málo přes dvacet, nepříliš vysoký, se světle modrýma očima, které se výrazně odrážely od jeho dohněda opálené tváře. Rysy ve své pravidelnosti až příliš dokonalé.

„Tak vy jste ten novej zastupující šerif?“ zeptal se muž za pultem mého týlu.

Bylo mi jasné, že někdo vyžvanil můj tajně zorganizovaný příchod!

„Ano.“ Potlačil jsem vztek kyselým úsměvem patřícím jemu i jeho hostům. „Ale rád bych teď vyměnil hvězdu za ten pokoj a vodu, o které už byla řeč.“

Odvedl mě přes jídelnu a po schodech nahoru na konec chodby ve druhém patře do pokoje s prkennými stěnami. „Tady je to,“ ohlásil a odešel.

Pokusil jsem se smýt trochu bílý prach, který se na mně nahromadil, pokud to vůbec šlo vodou z porcelánového džbánu připravenou na umyvadle. Pak jsem z tašky vydoloval šedou košili a plátěný oblek a pouzdro se zbraní zavěsil pod levé rameno, kde jsem ho rozhodně nemohl utajit.

Do každé kapsy saka jsem uložil jednu novou automatickou pistoli ráže .32, takové to byly téměř hračky s hodně krátkou hlavní. Protože byly malé, nosil jsem je tak, abych je měl hned po ruce, aniž bych vykřikoval do světa, že zbraň pod paží není moje jediné vybavení.

 

Když jsem zase sešel dolů, byla jídelna prázdná. Ten žlučovitý pesimista, který podnik provozoval, vystrčil hlavu z jedněch dveří.

„Bylo by něco k jídlu?“ zeptal jsem se.

„Sotva,“ řekl nepříliš úslužně a pohodil hlavou směrem k nápisu: Snídaně 6 – 8, obědy 12 – 2, večeře 5 – 7.

„Něco dostanete u Ropušáka – pokud nejste moc vybíravej,“ dodal nevlídně.

Vyšel jsem přes verandu příliš vyhřátou, takže na ní nikdo neseděl, do ulice, která byla prázdná z téhož důvodu. Ropušákův bufet jsem našel přikrčený k velkému poschoďovému cihlovému domu, nesoucímu nápis Palác na pomezí přes celou přední stěnu.

Ropušákův bufet byla taková malá kantýna v malé kůlně: tři dřevěné stěny opřené o cihlovou zeď Paláce na pomezí. Byl do ní nacpaný zvýšený jídelní pultík, osm sedaček, sporák, několik málo kuchyňských předmětů, polovina všech much na světě, železná skládací postel za zpola zataženým závěsem z pytloviny a majitel. Uvnitř to možná kdysi bylo bíle natřené. Teď to bylo zakouřeně mastné, až na cedulky s nápisy vyrobenými podomácku: Jídla po celý den. Jen za hotové. U každého jídla pak byla uvedena cena. Tyto žlutošedé cedulky byly zdobené černými mušinci.

Majitel byl malý, starý, kost a kůže, s tmavou vrásčitou kůží, veselý.

„Vy jste ten novej šerif?“ zeptal se s úsměvem, který odhalil jeho bezzubé dásně.

„Jenom zastupující,“ přiznal jsem. „A mám hlad. Dám si cokoli kromě hřebíků, jen když to nebudete muset dlouho připravovat.“

„Samosebou!“ Otočil se ke sporáku a začal mlátit pánvemi. „Potřebujeme šerifa,“ svěřil se mi přes rameno.

„Někdo vás otravuje?“

„Mě ne, to vám povídám!“ a zabubnoval hubenou rukou na plechovku od cukru schovanou pod pultem. „Já je vždycky usadím!“

Z plechovky vykukovala hlaveň brokovnice. Vytáhl jsem ji: byla to dvouhlavňová záležitost s ubroušenými hlavněmi. Pěkně odporná věc.

Zasunul jsem ji zase zpátky a stařec přede mne nasázel plné talíře.

 

S plným žaludkem a s cigaretou v ruce jsem opět vyšel na žhavou ulici. Z Paláce na pomezí doléhalo k mým uším cvakání kulečníkových koulí. Šel jsem za zvukem.

Ve velké místnosti se nakláněli čtyři muži nad dvěma kulečníky a asi šest dalších je sledovalo ze židlí u zdi. Na jedné straně místnosti stál dubový bar. A otevřenými dveřmi pronikal do přední místnosti zvuk míchaných karet.

Proti mně přicházel mohutný muž, jehož mocné břicho kryla bílá vesta přes košili, na jejíž náprsence se leskl briliant. Jeho obličej s trojnásobnou bradou se ještě více rozšiřoval v profesionálním žoviálním úsměvu.

„Já jsem Bardell,“ pozdravil mě a natáhl ke mně tlustou ruku s naleštěnými nehty a s dalšími brilianty. „Tady to je můj podnik. Jsem rád, že vás poznávám, šerife! Bože, jak my vás tu potřebujeme! A věřím, že tu s námi nějaký čas strávíte. Tady ti honáci“ – zasmál se a kývl k mužům u kulečníku – „někdy vyvádějí jak pominutí.“

Nechal jsem ho, aby mi chvíli pumpoval s rukou.

„Pojďte, představím vás chlapcům,“ pokračoval a s jednou paží na mém rameni se otočil. „Tady to jsou honáci ze Sdružení dobytčích stanic v tomhle koutě Arizony,“ mávl svými prsteny na hráče kulečníku. „Až tady na hombre Milka Rivera, to je strážník a trochu se na obyčejné pracující dívá spatra.“

Hombre Milk River byl ten štíhlý mladík, který seděl v jídelně hotelu Canyon vedle oné dívky. Jeho společníci byli taky mladí, ale ne tak mladí jako on, opálených, ošlehaných tváří, nohy stlačené v holinkách se zvýšenými podpatky. Buck Small byl nazrzlý a měl vykulené oči, Smith nazrzlý a malý. Dunne dlouhonohý Irčan.

Muži sledující hru byli většinou dělníci z kolonie Orilla nebo z některého menšího ranče v sousedství. Ale dva tvořili výjimku: Chick Orr, malý, silný, s masivními pažemi, beztvarým nosem, roztrhanýma ušima, se zlatými předními zuby a uzlovitýma rukama boxera. A Gyp Rainey s ustupující bradou, takové úskočné krysí stvoření, jehož celý zjev prozrazoval kokainistu.

Za doprovodu Bardella jsem se šel dozadu seznámit s hráči pokeru. Byli tam jen čtyři. Ostatní karetní stolky, vybavení na bingo a stůl s pohárky na kostky byly opuštěné.

Jeden z hráčů byl ten velkouchý opilec, který prve v hotelu pronesl uvítací řeč. Jmenoval se Slim Vogel. Pracoval na dobytčí stanici právě tak jako Red Wheelan vedle něho. Oba byli pěkně zkárovaní. Třetí hráč byl tichý muž středního věku jménem Keefe a číslo čtyři Mark Nisbet, bledý a hubený. Karbaník každým coulem, od hnědých očí s těžkými víčky až k jistým, štíhlým bílým prstům.

Vypadalo to, že Nisbet a Vogel se moc nesnesou. Nisbet rozdával a bank už byl otevřený. Vogel, který měl proti ostatním dvakrát tolik žetonů, odhodil dvě karty.

„Teď si vemu dvě prima svrchu, a už jsem řek!“ Ale neřekl to pěkně. Nisbet rozdal a nehnul ani brvou. Red Wheelan si vzal tři karty, Keefe hlásil pas. Nisbet si vzal jednu kartu. Wheelan vsadil. Nisbet držel sázku. Vogel přihodil. Wheelan držel. Nisbet přihodil. Vogel opět zvýšil sázku. Wheelan pasoval. Nisbet přihodil ještě jednou. A Vogel vybral bank.

„Koukám, že sis rozdal dobře,“ zašklebil se Vogel v dalším kole přes stůl na Nisbeta a přihodil. Nisbet hlásil. Měl esa a krále. Honák měl tři desítky.

Vogel se hlučně zachechtal a hrabal se v žetonech. „Když máš celou dobu šerifa za zadkem, tak z toho taky můžu něco mít!“

Nisbet předstíral, že si skládá žetony. Byl mi sympatický. Hrál hrozně, ale jak může člověk hrát s ožralkou?

„Jak se vám líbí naše městečko?“ zeptal se mě Red Wheelan.

„Ještě jsem toho tady moc neviděl,“ vymluvil jsem se. „Hotel, bufet – to je všechno.“

Wheelan se rozesmál: „Tak jste poznal Ropušáka? To je přítel tedy Slima!“

Všichni se rozesmáli kromě Nisbeta. I Slim Vogel se zasmál.

„Slim se jednou pokusil vokrást Ropušáka vo pár desetníků za kafe a koblihy. Říká, že prostě zapomněl zaplatit, ale asi se prostě vypařil bez placení. A na druhej den si to Ropušák kráčí prašnou cestou k ranči s puškou pod paží. Vláčel ten kanón dvacet kiláků pouští, pěšky, aby si vybral ty dva deseticenty. A vybral si je! Slim mu je musel dát hned na místě mezi výběhem a srubem, pod hrozbou ty děsný bouchačky!“

Slim Vogel se zaculil lítostivě a podrbal se na velkém uchu.

„Ten hajzl si za mnou přišel vozbrojenej, jako bych byl ňákej zavšivenej zloděj! Kdyby to byl pořádnej chlap, byl bych si to s ním rozdal a poslal ho k čertu. Ale co můžete dělat s takovým starým krkounem, co nemá ani zuby, aby vás pokousal?“

Vogelovy kalné oči se pak svezly zase na stůl a smích na jeho pootevřených rtech se změnil v úšklebek. „Hrajem!“ zavrčel a upřel pohled na Nisbeta. „Teď to rozdá poctivej chlap!“

Odešli jsme pak s Bardellem zpátky do přední místností, kde kovbojové ještě stále šťouchali koule. Sedl jsem si na židli a sledoval, jak na sebe pokřikují. Nebyl to plynulý rozhovor. Bylo jasné, že to vázne kvůli mně.

Musel jsem se do toho nějak vmísit. „Nevíte někdo náhodou,“ zeptal jsem se vzduchu kolem sebe, „kde bych sehnal nějakého koně? Aby nebyl moc svéhlavý, prostě pro mizernýho jezdce.“

„Můžete se pozeptat u Echlina,“ odpověděl mi Milk River a podíval se na mě těma svýma bezelstnýma modrýma očima. „Ačkoli ten asi nebude mít nic vhodnýho na delší jízdy. Něco vám povím. Peery na ranči má jednoho takovýho plavýho, ten by byl pro vás. Nebude se ho chtít zbavit, ale když si s sebou vezmete peníze a zamáváte mu s nima před vočima, třeba se s ním domluvíte.“

„A nechystáte na mě nějaký podraz, doufám?“ zeptal jsem se.

Bleděmodré oči ještě více zbledly. „Nechystám na vás vůbec nic, šéfe,“ řekl. „Ptal jste se, tak vám odpovídám. A povím vám, že každej, kdo se udrží na houpací židli, udrží se i na tom koni.“

„Tak dobře. Zítra tam zajdu.“

Milk River odložil tágo a přimračil se. „Teď si ale uvědomuju, že Peery jede zejtra do dolního tábora. Co říkáte, že bysme se tam mrkli hned teď, jestli nemáte nic jinýho na práci.“

„Dobře, pojďme,“ souhlasil jsem a vstal.

„Půjdete domů, kluci?“ zeptal se Milk River svých spoluhráčů.

„Jo,“ řekl Smith. „Musíme ráno vyrazit brzy, tak bysme mohli jít s vámi. Podívám se, jestli už Slim a Red taky končí.“

Nekončili. Otevřenými dveřmi k nám doléhal Vogelův hádavý hlas. „Já se eště v tomhle táboře zdržím. Mám tu eště ve vohradě tohohle hada a nebude to trvat dlouho, než vytáhne to, co má schovaný, aby si zachránil kůži. A na to já právě čekám. Jak s tím začne, skočím mu po krku!“

Smith se vrátil.

„Slim a Red budou eště chvíli hrát. Někdo prej je pak vodveze.“

Pak jsme vyšli z hotelu: Milk River, Smith, Dunne, Small a já.

 

Pár kroků od vchodu se ke mně vrhl ohnutý muž s bílým knírem, v naškrobené košili bez límečku.

„Jmenuji se Adderly,“ představil se, podával mi ruku a druhou ukazoval na nápis Obchodní dům Adderly. „Máte chviličku? Rád bych vás seznámil s několika místními.“

Honáci zatím šli pomalu k jednomu z vozů na ulici.

„Můžete na mě chvíli počkat?“ zavolal jsem za nimi.

Milk River se otočil. „Můžem. Stejně musíme natankovat a dolít vodu. Nepospíchejte.“

Adderly mě vedl ke svému obchodu a stále mluvil. „V mém domě je teď lepší část města – vlastně skoro celé lepší město. Lidé, kteří budou stát při vás, až ve jménu božím v Corkscrew zasáhnete. Už jsme unavení a máme dost těch věčných výtržností.“

Prošli jsme obchodem a přes dvůr do domu. Bylo tam něco přes tucet lidí.

Pan farář Dierks, vytáhlý kostnatý muž s přísnými rty a s dlouhou hubenou tváří, učinil proslov. Oslovoval mě bratře. Pověděl mi, jaké je Corkscrew zkažené místo. A ubezpečil mne, že on a jeho přátelé jsou připraveni dát vystavit zatykač na několik mužů, kteří během posledních dvou let spáchali na šedesát zločinů.

Měl jejich seznam: jména, data, hodiny – a všechno mi to přečetl. Každý, s kým jsem se ten den sešel – kromě Adderlyho hostů – byl na tom seznamu aspoň jednou. A kromě toho další jména, která jsem neznal. Zločiny sestávaly z vražd, opilství a užívání neslušného jazyka.

„Když mi ten seznam dáte, prostuduji si ho,“ slíbil jsem.

Předal mi ho, ale mým slibem se nespokojil. „Zdržet pouhou hodinu potrestání toho zla je totéž jako mít na něm spoluúčast, bratře. Byl jste v domě hříchu, který provozuje Bardell. Slyšel jste, jak se sváteční den znesvěcuje zvukem kulečníku. Cítil jste odporný pach zakázaného alkoholu z dechu těch lidí! Udeřte, bratře! Ať nikdo nemůže říci, že jste sloužil zlu od svého prvního dne v Corkscrew. Jděte do toho pekla mezi ně a konejte svou povinnost jako nositel zákona a jako křesťan!“

Tolik pan farář. Škoda, nemohl jsem se zasmát!

Podíval jsem se na ostatní. Seděli na krajíčku židlí, muži i ženy, na tváři stejný výraz jako diváci v aréně, než zazní gong.

Paní Echlinová, manželka majitele stájí, žena s hranatou tváří a hranatým tělem, zachytila můj pohled svýma očima, tvrdýma jako oblázky. „A ta bezostyšná běhna, která si říká seňora Gaia, a ty tři děvky předstírající, že jsou její dcery! Nejste moc dobrý zastupující šerif, jestli ji necháte ještě jednu noc v tom domě, aby nadále otravovala muže z celé oblasti!“

Všichni živě přikyvovali.

Slečna Janeyová, učitelka s falešným chrupem a kyselou tváří, si přisadila: „A ještě horší než tamty – tamty – ženské je ta Clio Landesová! Protože tamty – tamty povětrné ženské –“ sklonila hlavu, podařilo se jí začervenat se, koutkem oka pak mrkla na velebného pána – „ty povětrné ženské aspoň neskrývají, co jsou. Zatímco ona – kdoví, co ona tu vlastně provádí!“

„Já o ní nic nevím,“ začal Adderly, ale jeho žena ho umlčela.

„Zato já ano!“ vykřikla. Byla to veliká ženská s knírkem. Její korzet tvořil jelita a špičaté výstupky na lesklých černých šatech. „Slečna Janeyová má stoprocentní pravdu.“

„Je ta Clio Landesová na vašem seznamu?“ zeptal jsem se, neboť jsem si na něm jejího jména nevšiml.

„Nikoli, bratře, není,“ zalitoval pan farář. „Ale jen proto, že je rafinovanější než ostatní. V Corkscrew by vskutku bylo lépe bez ní – bez ženy viditelně nízkých morálních zásad, která nemá žádné známé finanční prostředky a stýká se s těmi nejhoršími živly.“

„Jsem rád, vážení, že jsem vás poznal,“ řekl jsem, složil seznam a uložil ho do kapsy. „A jsem rád, že vím o vaší podpoře.“

Ustupoval jsem ke dveřím v naději, že se mi podaří uniknout bez dalších řečí. Ale nebyla šance. Farář Dierks šel za mnou. „Udeříte hned, bratře, viďte? Vyhlásíte okamžitě svatou válku nevěstinci a karbanu?“

„Jsem rád, že mám vaši podporu,“ řekl jsem. „Ale žádný zátah nebude – aspoň ne hned. Ten seznam, který jste mi dal, ten si prostuduju a udělám, co uznám za vhodné. Ale rozhodně se nebudu zabývat řadou drobných přestupků, které se staly před rokem. Začnu od nuly. Zajímá mě to, co se stane od nynějška. Nashledanou.“ A odešel jsem.

Auto kovbojů stálo před obchodním domem.

Usadil jsem se mezi Milkem Riverem a Buckem Smallem. „Měl jsem tu čest seznámit se s lepší částí města,“ vysvětlil jsem.

Hnědá tvář Milka Rivera dostala vrásky kolem očí. „Tak teď víte, co jsme za sebranku,“ podotkl.

Dunne řídil. Vyjeli jsme z Corkscrew na jeho jižním konci a dali jsme se na západ mělkým vyschlým korytem písčitého a skalnatého řečiště. Písek byl hluboký a skal bylo dost. Jelo se pomalu. Po hodině a půl nárazů, vedra a prachu jsme z koryta vyjeli a přejeli do jiného, širšího a zelenějšího údolí.

V jeho zatáčce stála stavení Sdružených dobytčích farem. Vystoupili jsme z vozu pod nízkým přístřeškem, pod nímž už jedno auto stálo. Podél bíle natřeného stavení k nám přicházel svalnatý muž široké kostry. Měl snědou hranatou tvář. Krátce zastřižený knírek i hluboko posazené malé oči byly tmavé. Dověděl jsem se, že to je Peery, správce rančů, zástupce majitele, který žil někde na východě.

„Chce hodnýho, mírnýho koně,“ hlásil mu Milk River. „A tak jsme si mysleli, že byste mu moh prodat toho vašeho Rolla. To je ten nejmírnější kůň, o jakým jsem kdy slyšel.“

Peery si postrčil sombrero do týla a rozkýval se na podpatcích. „A kolik jste myslel, že byste mi za toho koně zaplatil?“

„Jestli se mi bude hodit,“ odpověděl jsem, „jsem ochoten zaplatit tolik, za kolik stojí.“

„To není tak špatný,“ poznamenal. „Tak byste někdo, chlapci, mohli na něj hodit laso a předvést ho tady pánovi.“

Smith a Dunne vyrazili a dělali, že to pro ně není zajímavé.

A pak přijeli na koních s plavákem mezi sebou, osedlaným a s uzdou. Povšiml jsem si, že ho lasem drží oba. Byl to uvolněný menší kůň barvy nezralého citronu, se smutnou, svěšenou hlavou a římským nosem.

„Tak tady je,“ oznámil mi Peery. „Vyzkoušejte si ho a pak se domluvíme.“

Zahodil jsem cigaretu a přešel k plavákovi. Změřil si mě smutným okem, zastřihal jedním uchem a dále hleděl žalostně do země. Dunne a Smith s něho stáhli lasa a já nasedl.

Rollo stál pode mnou klidně, dokud oba druzí koně neodjeli. Pak mi ukázal, co dovede.

Vyskočil přímo do vzduchu a visel tam tak dlouho, dokud se tam před přistáním neotočil. Postavil se na přední nohy, potom na zadní a pak znovu na všech čtyřech vyskočil.

Nelíbilo se mi to, ale nebyl jsem překvapen. Věděl jsem hned, že mě vedou na jatka. Byl to už můj třetí případ. Mohl jsem se na to už dávno vykašlat. Městský chlap v oblasti pastvin musí počítat s tím, že se dříve či později zostudí. Jsem městský člověk, ale přesto umím jezdit na koni, pokud ovšem ten dotyčný kůň spolupracuje. Když však pode mnou nechce zůstat, vyhrává on.

A Rollo se chystal vyhrát. A já nebyl blázen, abych se s ním pral. Takže když se opět začal předvádět, snažil jsem se padat šikovně, abych se nezničil.

Smith ho chytil a držel ho, dokud jsem nedal kolena od čela a nevstal jsem.

Peery se houpal na podpatcích a mračil se na mě. Milk River se díval na Rolla pohledem, který měl vyjadřovat dokonalý údiv.

„Co jste mu to udělal, že takhle vyvádí?“ zeptal se mě Peery.

„Možná si jenom dělal legraci,“ mínil jsem nahlas. „Zkusím to ještě jednou.“

A Rollo ještě jednou stál klidně a smutně, dokud jsem na něm neseděl. Pak pode mnou dostal prudký záchvat a já skončil po hlavě a rameni v houští.

Vstávaje třel jsem si levé rameno, kterým jsem narazil na balvan. Smith držel plaváka. Tváře všech pěti mužů byly vážné, až příliš vážné.

„Možná se mu nelíbíte,“ vyjádřil Buck Small svůj názor.

„Možná,“ připustil jsem a znovu jsem se vyškrabal do sedla.

Ďábel barvy citronu se pomalu rozehříval a začal si zakládat na svém díle. Nechal mě na sobě sedět déle, aby mnou o to tvrději mohl praštit o zem.

Když jsem narazil na udusanou půdu u nohou Peeryho a Milka Rivera, zvedl se mi žaludek. Musel jsem chvíli počkat, než jsem se postavil na nohy, a pak to nějaký okamžik trvalo, než se se mnou přestal svět točit.

„Pár minut mi ho přidržte,“ začal jsem.

Ale Peeryho velká postava už stála přede mnou. „To stačí,“ řekl. „Nenechám vás zabít.“

„Z cesty,“ velel jsem chraptivě. „Mně se to líbí. Chci ještě!“

„Na mého koně už nevlezete,“ křičel na mne. „Není zvyklej na takový řádění. Moh byste mu ublížit, kdybyste z něj spad nevopatrně!“

Pokusil jsem se ho obejít. Zarazil mě svou silnou paží. Ale já ho obdařil ranou pěstí do tmavého obličeje.

Zacouval a měl co dělat, aby se udržel na nohou.

A já se vyhoupl na Rolla.

Tentokrát už jsem měl důvěru toho plavého rošťáka. Byli jsme jako staří přátelé. A proto mi předvedl svá největší tajemství. Dělal kousky, jaké by žádný kůň nedokázal.

Přistál jsem ve stejném houští jako před chvílí a zůstal jsem na místě.

Nevěděl jsem, jestli bych mohl vstát, kdybych byl chtěl. Ale já nechtěl. Zavřel jsem oči a odpočíval. Jestliže jsem nedokázal, co jsem dokázat chtěl, chtěl jsem si užít porážky.

Small, Dunne a Milk River mě odnesli dovnitř a položili mě na pryčnu. „Myslím, že ten kůň pro mne nebude,“ svěřil jsem jim svůj názor. „Podívám se asi po jiném.“

„Nesmíte se nechat odradit,“ radil Small. Ale Milk River měl jiný názor: „Radši klidně ležte, kamaráde, abyste se nerozpad.“

A tak jsem ho poslechl.

 

Když jsem se probudil, bylo ráno a Milk River do mne rýpl.

„Myslíte, že vstanete na snídani, nebo vám ji mám přinést do postele?“

Opatrně jsem se zkusmo pohnul, abych zjistil, jestli jsem celý v jednom kuse. „Snad se na ni doplazím,“ rozhodl jsem se.

Milk River se posadil na lavici a balil si cigaretu, zatímco já jsem si obouval boty – jedinou věc kromě klobouku, v které jsem nespal.

Milk River potom řekl: „Já jsem vždycky myslel, že kdo nedovede pořádně sedět na koni, za moc nestojí. Teď si nejsem tak jistej. Vy jezdit neumíte a nikdy to umět nebudete. Vypadá to, že nemáte ani nejmenší páru, co dělat, když se dostanete doprostřed na to zvíře. Ale, když se to tak veme, takovej hombre, co nechá polodivokýho koně, aby ho třikrát svinsky shodil, a pak se eště pustí do mužskýho, kterej mu chce zabránit v tom, aby na to zvíře lez počtvrtý, takovej hombre zase nemůže bejt úplně vadnej.“

Zapálil si cigaretu a sirku přelomil. „Já mám rezavýho koně, můžete ho mít za sto dolarů. Co se týče krav, tak vo honáckou práci nemá zájem, ale jinak je to kůň jaksepatří a není zlomyslnej.“

Hned jsem sáhl do opasku na peníze a položil mu na stehno pět dvacetidolarovek.

„Nejdřív se na něj podívejte,“ radil mi.

„Znáš ho ty, ne?“ Zívl jsem a vstal. „Kde se podává ta snídaně?“ zeptal jsem se.

Když jsme vešli do kůlny k tomu určené, jedlo tam šest mužů. Tři z nich jsem ještě neznal. Peery, Wheelan a Vogel tam nebyli. Milk River mě představil jako zastupujícího šerifa, milujícího odvážné seskoky, a mezi sousty pokrmů, které na stůl přinesl jednooký čínský kuchař, se bavili všichni téměř výlučně tím, že dělali vtipy na mé jezdecké schopnosti.

To se mi hodilo. Všechno mě bolelo, špatně jsem se hýbal, ale utržené rány nebyly zbytečné. Koupil jsem si za ně určité místo v tomto zapadákově a možná i jednoho či dva kamarády.

Potom jsme se zvedli a za kouřem svých cigaret vyšli ven. Za okamžik jsme už z dálky viděli oblak prachu v údolí a slyšeli koně.

Za pár minut seskočil s koně Red Wheelan a vyklopýtal ze zvířeného prachu. „Slim je mrtvej!“ vyhrkl na nás.

Několik mužů ho zasypalo otázkami. Stál, kymácel se a pokoušel se odpovídat. Byl opilý, jak zákon káže!

„Zastřelil ho Nisbet. Slyšel jsem to hned, jak jsem se probudil. Zastřelil ho brzy ráno před Bardellovým podnikem. Já včera vodešel kolem půlnoci, šel jsem ke Gaiím. Ráno jsem se to dověděl. Letěl jsem za Nisbetem, ale –“ podíval se malomyslně na opasek bez pouzdra, „Bardell mi vzal pistoli.“

Zakymácel se. Chytil jsem ho, aby neupadl.

„Koně!“ zavolal mi Peery přes rameno. „Jedem do města!“

Pustil jsem Wheelana a obrátil jsem se na ně: „Jedem do města,“ zopakoval jsem. „Ale až tam dojedem, žádné hlouposti. Je to moje práce.“

Peery se na mne podíval. „Slim je náš!“ řekl.

„A ten, kdo ho zabil, patří mně!“ připomněl jsem.

Bylo to tak, ale zdálo se, že jsem je nepřesvědčil.

 

O hodinu později jsme seskakovali s koně před Palácem na pomezí. Na dvou stolech, které někdo srazil k sobě, leželo dlouhé hubené tělo zabalené do přikrývky. Byla tam polovina městečka. Za barem se soustředěně dívala tvář Chicka Orra. Gyp Rainey seděl v koutě a třesoucími se prsty si balil cigaretu. Drobky tabáku padaly na zem. Vedle něho seděl Mark Nisbet a ničeho si nevšímal.

„Bože, to jsem rád, že vás vidím,“ uvítal mě Bardell. Jeho tlustá tvář byla méně červená než předchozího dne. „Tohleto zabíjení před mým vchodem musí přestat a vy tomu musíte udělat konec.“

Nadzvedl jsem pokrývku a podíval se na mrtvého. Na čele měl malou dírku, nad pravým okem.

„Viděl ho doktor?“ zeptal jsem se.

„Ano,“ odpověděl Bardell. „Doktor Haley ho viděl. Už nemohl nic dělat. Musel být mrtvý, než padl na zem.“

„Můžete poslat někoho pro Haleyho?“

„Pokusím se.“ Bardell zavolal na Gypa Raineyho. „Utíkejte přes ulici a řekněte doktorovi, že s ním chce mluvit zastupující šerif.“

Gyp se váhavě protáhl skupinou kovbojů u dveří a zmizel.

„Co vy o tom víte, Bardelle?“ začal jsem.

„Nic,“ řekl důrazně a pak mi vyprávěl, co věděl. „Byli jsme s Nisbetem v zadní místnosti a počítali jsme denní tržbu. Chick uklízel bar. Nikdo jiný tu nebyl. Bylo asi půl druhé ráno. Slyšeli jsme výstřel přímo před vchodem a všichni tam běželi. Chick tam byl nejdřív. Slim ležel na silnici – mrtvý.“

„A co se stalo potom?“

„Nic. Odnesli jsme ho sem. Adderly a doktor Haley – bydlí naproti – a Ropušák od vedle taky slyšeli výstřel a přišli tam. To je všechno.“

Obrátil jsem se na Gypa.

„Bardell už vám to všechno řek.“

„Takže nevíte, kdo ho zastřelil?“

„Ne-e.“

Pak jsem viděl Adderlyho bílý knír a zeptal jsem se ho na totéž. Neřekl mi nic nového. Slyšel výstřel, vyskočil z postele, vzal si kalhoty a střevíce a přišel na místo, když Chick už klečel u mrtvého. Neviděl nic jiného než Bardell.

Dr. Haley tam dosud nebyl a já ještě nechtěl mluvit s Nisbetem. Nebyl tam nikdo, kdo by byl něco věděl.

„Vrátím se hned,“ omluvil jsem se a protáhl jsem se mezi kovboji ven na ulici.

Ropušák se zrovna věnoval tak potřebnému úklidu svého bufetu.

„Dobrá práce,“ pochválil jsem ho. „Už to bylo potřeba!“

Slezl s pultu, na němž stál, aby dosáhl na strop. Stěny a podlaha už byly poměrně čisté.

„Nemyslím, že to tu bylo tak špinavý,“ usmál se bezzubými ústy. „Ale když se příde najíst šerif a tváří se všelijak, co můžu dělat, než to tu trochu votřít.“

„Víte něco o tom zabití?“

„Jistě že vím. Ležím v posteli a slyším výstřel. Vyskočím, popadnu flintu a utíkám ke dveřím. Tam vidím, jak ten Slim Vogel leží na silnici a ten Chick Orr na kolenou vedle něj. Vystrčím hlavu a vidím pana Bardella a toho Nisbeta, jak stojí ve dveřích.

Pan Bardell povídá: Co je s ním? A Chick Orr na to: Je docela mrtvej.

Ten Nisbet neříká nic, ale votočí se a jde zase dovnitř. A pak přijde doktor a pan Adderly a já taky jdu ven. A když se doktor na něj podívá a řekne, že je mrtvej, donesem ho dovnitř do podniku pana Bardella.“

To bylo všechno, co Ropušák věděl. Šel jsem zase dovnitř. Dr. Haley, poněkud nervózní človíček, byl už na místě.

Pověděl mi, že ho probudil výstřel, ale nevěděl nic víc, než co už mi řekli ostatní. Střela byla ráže .38. Smrt nastala okamžitě. Tolik doktor.

Sedl jsem si na roh kulečníku, abych viděl na Nisbeta. Na podlaze za mnou bylo slyšet šoupání nohou. Cítil jsem napětí. „Co vy mi můžete říct, Nisbete?“ otázal jsem se ho.

„Nic, co by vám mohlo pomoct,“ řekl pomalu a vybíral pečlivě slova. „Byl jste tu přece odpoledne a viděl jste Slima, Wheelana, Keefa a mě hrát. A tak to šlo pořád dál. Vyhrával spoustu peněz – aspoň to tak vypadalo, že si myslí, že to je spousta – dokud jsme hráli poker. Ale Keefe odejel před půlnocí a Wheelan brzy po něm. Nikdo další nepřišel, takže nás na poker už bylo málo. A tak jsme si dali – jednu vysokou hru. Obral jsem Vogela o poslední niklák. Byla asi jedna hodina, když odešel, řekněme hodinu předtím, než byl zastřelen.“

„Vy jste spolu vycházeli dobře?“

Jeho oči se na okamžik otočily na mne, pak se zase dívaly na podlahu. „Přece víte, jak to bylo. Slyšel jste, jak se do mě navážel. A tak to šlo dál, možná, že ke konci byl ještě hrubější.“

„A vy jste ho nechal?“

„Nechal. Já žiji z karet, ne ze rvaček.“

„Takže u karetního stolku nebyl žádný malér?“

„To jsem neřekl. Byl. Když jsem ho úplně o všechno obral, běžel si pro zbraň.“

„A vy?“

„Já šel za ním, zbraň jsem mu vzal, vyndal jsem z ní náboje a zase jsme mu ji vrátil. A řekl jsem mu, aby zmizel.“

„A pak už jste ho neviděl do té doby, co ležel zastřelený na silnici?“

„Přesně tak.“

Šel jsem k němu a natáhl jsem ruku. „Ukažte mi svou zbraň.“

Vytáhl ji velmi rychle a pažbou napřed mi ji dal do ruky. Byla to osmatřicítka. Smith and Wesson, nabitá ve všech šestí komorách.

„Neztraťte ji,“ poradil jsem mu, když jsem mu ji podával zpátky. „Budu ji možná ještě chtít vidět.“

A vtom za mnou zařval Peery. Když jsem se k němu otáčel, dal jsem ruce do kapes a držel jsem si své dvě hračky.

Peery měl pravou ruku u krku v nápadné blízkosti zbraně, kterou, jak jsem věděl, měl pod vestou. A za ním pěkně rozestoupeni jeho chlapi, připraveni k akci jako on.

„Možná, že si zastupující šerif takhle představuje, co by se mělo dělat,“ hulákal Peery, „ale já mám vo tý věci jinou představu! Ten skunk Slima zabil. Slim měl u sebe fůru peněz. Ten skunk ho zastřelil, ani mu nedal šanci, aby si došel pro vlastní bouchačku, a všechny ty prachy mu vzal. Jestli si myslíte, že to budeme trpět –“

„Možná má někdo z vás důkaz, který já nemám,“ skočil jsem mu do řeči. „Ale to, co mám, není dost na to, abych Nisbeta usvědčil.“

„Kčertu s důkazama! Fakta jsou fakta a vy to dobře víte –“

„První fakt, který si, prosím vás, uvědomte,“ přerušil jsem ho znovu, „je, že tady to divadlo režíruji já, a režíruji ho tak, jak jsem zvyklý. Máte něco proti tomu?“

„To máme! Fůru věcí!“ a už svíral v ruce odřenou pětačtyřicítku. A jako na povel se zaleskly zbraně ve všech rukou jeho lidí.

Postavil jsem se mezi Peeryho zbraň a Nisbeta a v duchu jsem se už předem styděl za to, jaký směšný špunt se ozve, až vystřelím z těch svých hračiček za ohlušující palby jejich pistolí.

„Já bych rád,“ od skupiny rozlícených mužů odstoupil Milk River, opřel se lokty o bar, díval se na ně, v každé ruce držel bouchačku a pomalu, klidně, jako když kočka přede, převaloval slabiky v ústech: „Rád bych oznámil komukoli z vás, kdo by snad toužil převzít vyšetřování z rukou tady našeho šerifa, aby počkal, až na něj dojde řada. Jeden po druhém, pánové – to je moje představa vo věci. Nelíbí se mi, jak se na něj všichni cpete.“

Peery zrudl vzteky.

„A co mně se nelíbí,“ křičel na chlapce, „je, když takovej cucák jako ty shazuje svoje kámoše!“

Milk River se začervenal, ale tón hlasu nezměnil.

„Vážený, co se tobě líbí a co se ti nelíbí, to je pro mě jako kráva a stračena, nerozeznám je vod sebe. A ty laskavě nezapomeň, že nejsem žádnej tvůj poskok. Mám smlouvu na krocení koní, deset dolarů za kus. Kromě toho mi můžete bejt všichni ukradený.“

A bylo po vzrušení. Násilí, které hrozilo vzplanout, udusila jeho slova.

„Tvoje smlouva právě před minutou a půl vypršela,“ paríroval Peery. „Můžeš se v kanclu ukázat už jen jednou – až si tam půjdeš pro svý věci. Máš vejhazov.“

A pak vystrčil hranaté čelisti na mne: „A vy si nemyslete, že máte v ruce všechny trumfy!“

Pak se otočil na podpatku a doprovázen svými muži se ubíral ke svému koni.

 

Za hodinu nato jsme seděli s Milkem Riverem v hotelu Canyon v mém pokoji a povídali jsme si. Já poslal na okres pro koronera, aby přišel, že tu má práci, a předtím jsem našel místo, kam jsme zatím uložili Slimovo tělo.

„Můžeš mi říct, kdo tu vykládal, že já jsem zastupující šerif a kdy přijdu?“ zeptal jsem se Milka. „Mělo to být tajné.“

„Ne!? To nikdo netušil! Pan Turney dva dny nic jinýho nedělal, jen vobcházel lidi a vykládal jim, jaký to tu bude, až přijde novej šerif!“

„Kdo je to ten Turney?“

„Ten spravuje Kolonii Orilla.“

Takže místní správce mého klienta to všechno prozradil!

„Máš teď pár dnů něco zvlášť důležitého na práci?“ ptal jsem se dál.

„Nic tak moc!“

„Mám mzdové fondy pro někoho, kdo to tu zná a může mi tu dělat garde.“

„Ale musel bych nejdřív vědět, na co si vlastně budem hrát, než se vám upíšu,“ mluvil pomalu. „Vy nejste regulerní zastupující šerif a nejste zdejší. Mně do toho nic není, ale nechci mít klapky na vočích.“

To byla docela rozumná řeč.

„Hned tě do toho zasvětím,“ prohlásil jsem svolně. Jsem soukromý detektiv ze San Franciska, z místní pobočky Celostátní detektivní agentury. Poslali mě sem akcionáři Kolonie Orilla. Investovali spousty peněz do zavodňování a kultivace celého pozemku a teď to hodlají prodat.

Podle nich je to teď ideální zemědělská půda – kombinace tepla a vody – tak dobrá jako je Imperial Valley v jihovýchodní Kalifornii. Ale vypadá to, že se kupci zrovna nehrnou. A akcionáři vidí důvod v tom, že místní obyvatelé na tomto konci země jsou pro mírumilovné farmáře tvrdý oříšek, a proto sem nikdo mezi vás nechce jít hospodařit.

Není to žádné tajemství, že obě hranice Spojených států jsou prošpikované regiony tak zločinnými, jako tomu bylo za starých časů. Spousta peněz se vydělá na nezákonném přílivu přistěhovalců a je nabíledni, že ta záležitost velice snadno láká pány, kteří si zrovna nevybírají způsob, jak vydělávat peníze. Vláda nemůže dělat moc, protože má na hranicích dohromady 450 inspektorů pověřených problémy imigrace. Oficiálně se předpokládá, že jen loni přibylo zadními a postranními vrátky na 135 tisíc cizinců.

Protože tenhle konec okresu Orilla nemá železniční ani telefonní síť, musí to být jedna z hlavních pašeráckých oblastí, a proto – podle pánů, kteří si mě najali – plná vybraných banditů. Před pár měsíci jsem při jedné práci narazil na pašeráckou bandu a zlikvidoval jsem ji. Lidé z kolonie Orilla si myslí, že tady mohu pro ně udělat totéž. A tak jsem sem přišel, abych tady tu část Arizony trochu uhladil.

Cestou jsem se zastavil na okresním úřadě a složil jsem přísahu, abych tady mohl zastupovat šerifa pro případ, že by bylo zapotřebí tu vystupovat oficiálně. Šerif mi řekl, že tu nemá zástupce a nemá ani peníze, aby nějakého zaplatil, takže byl rád, že mě může využít. Ale mysleli jsme, že to bude jen mezi námi.

„Já myslím, že si tady užijete,“ usmíval se na mne Milk River. „A proč bych nevzal práci, kterou mi nabízíte? Ale oficiálně vás zastupovat nebudu. Budu s vámi dělat, ale nebudu se ničím vázat, abych nemusel uvádět v platnost zákony, který nemám rád.“

„Tak ujednáno. A co bych tady o tom měl podle tebe vědět?“

„No, řek bych, že si nemusíte dělat těžkou hlavu z dobytčí farmy. Jsou tam hodně ostří hoši, ale bokem nic nedělají.“

„To je sice pravda,“ souhlasil jsem. „Ale mám to tu vyčistit od rušitelů pořádku a podle toho, co už jsem viděl, řada jich do toho šuplíku patří.“

„Myslím, že si tady užijete!“ zopakoval Milk River. „Samozřejmě máte pravdu, že narušujou pořádek. Ale jak by moh Peery pěstovat dobytek, kdyby neměl chlapy, co vobstojí před pistolníky, který nemají lidi z Kolonie Orilla rádi? A víte dobře, co jsou kovbojové zač! Postavte je do složitý situace a budou vám tvrdohlavě dokazovat, že nad ně není.“

„Já proti nim nic nemám, pokud se chovají, jak se patří. A co lidé, co se pohybují na hranicích?“

„Bardell by mohl bejt sousto pro vás. A vedle něj Velkej Nacio. Toho jste ještě neviděl, co? Velikej Mexičan s černým knírem. Má ranč dole v kaňonu na týhle straně. Všechno z druhý strany musí projít jeho rančem. Ale kdybyste to chtěl dokázat, měl byste další hlavolam.“

„Ten Mexičan a Bardell pracujou spolu?“

„Já myslím, že Nacio dělá pro Bardella. Ale taky byste si měl zapsat, že ne všichni cizinci, co si kupujou převod přes čáru, se dostanou, kam chtějí. Dneska se stává, že v pouští najdete kostí vedle díry, která byla původně hrob, dokud se do ní neprohrabali kojoti. A jaký máme vypasený supy! Když má emigrant u sebe něco cennýho nebo když se tu náhodou rozhlíží někdo pověřenej vládou nebo se prostě stane něco, co ty pašeráky lidí vyděsí, obvykle prostě zákazníka voddělají a zakopou ho tam, kde políbil zem.“

Dole zvonili k obědu jak zběsilí a přerušili naši konferenci.

 

V jídelně bylo asi osm či deset lidí. Z Peeryho chlapů tam nebyl nikdo. Sedli jsme si ke stolu v rohu. Když jsme spořádali asi polovinu jídla, vstoupila tmavovlasá dívka, kterou jsem viděl předešlý den.

Šla rovnou k našemu stolu. Vstal jsem a při představování jsem se dověděl, že se jmenuje Clio Landesová. Rylo to tedy to děvče, které nesedělo lepší části městečka. Zářivě se na mne usmála, pevně mi stiskla ruku a posadila se.

„Slyšela jsem, že už jsi zase přišel o práci, ty povaleči.“

Že nepatří do Arizony, to už jsem věděl. Mluvila jako by byla z New Yorku.

„Jestlis slyšela tohle, tak mám před tebou náskok,“ usmíval se na ni Milk Rover. „Už jsem si našel jinou práci – teď budu vobjíždět stáda jako ochránce zákona a pořádku.“

Z dálky k nám dolehl zvuk výstřelu.

Jedl jsem dál.

Clio Landesová se podivila: „Copak vás policajty to nevzruší?“

„První pravidlo je,“ vysvětlil jsem jí, „nikdy nepřerušit jídlo – pokud je to možné.“

Z ulice vstoupil muž v montérkách.

„Nisbeta zastřelili u Bardella!“ křičel.

A tak jsme se s Milkem Riverem vydali do Bardellova Paláce na pomezí s polovinou strávníků běžících před námi za polovinou města.

Nisbeta jsme našli v zadní místností na zemi mrtvého. V hrudi, kterou muži kolem odhalili, měl ránu. Mohla ji udělat ráže .45.

Bardell mi zaryl prsty do paže. „Vůbec mu nedali šanci, hajzlové!“ křičel. „Taková chladnokrevná vražda!“

„Kdo ho zastřelil?“

„Určitě někdo z ranče, na to můžete vzít jed!“

„Viděl to někdo?“

„Ti, co jsou tady, říkají, že ne.“

„Jak se to stalo?“

„Mark byl vpředu. Já a Chick jsme byli tady a dalších asi šest těchhle mužů. Mark se sem vracel. A zrovna když byl ve dveřích – prásk!“ Bardell pohrozil pěstí na otevřené okno.

Sel jsem k oknu a podíval jsem se ven. Mezi domem a ostrým okrajem kaňonu Tirabuzon byl asi dvoumetrový pruh kamenité půdy. A na okraji kaňonu bylo kolem hrotu skály pevně ovázané lano.

Ukázal jsem na něj.

Bardell šťavnatě zaklel. „Kdybych to byl viděl, byli bysme ho dostali! Nenapadlo nás, že by se tam někdo mohl dostat, a tak jsme se tam ani nepodívali. Vyskočili jsme na římsu a dolů a proběhli jsme to jen mezi domy.“

Vyšli jsme ven, já si lehl na břicho a díval se dolů do kaňonu. Lano mělo jeden konec přivázaný k výčnělku a viselo dolů po skalní stěně asi šest metrů a pak mizelo mezi stromy a keři na úzké skalní římse. Jakmile se kdokoli dostal na římsu, byl dostatečně krytý a mohl zmizet.

„Co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se Milka Rivera, ležícího vedle mne.

„Bezva ústupová cesta!“

Vstal jsem. Vytáhl jsem lano a podal ho Milkovi. „Nic mi neříká. Může patřit komukoliv.“

„Ani na zemi nevidíš nic zajímavého?“

Zavrtěl hlavou.

„Dobrá, jdi dolů do kaňonu a podívej se, jestli bys tam něco nezjistil,“ požádal jsem ho. „Já pojedu na ranč. Jestli nic nenajdeš, přijeď za mnou.“

Vrátil jsem se ještě dovnitř, abych vyslechl další. Z těch sedmi, kteří byli u Bardella v okamžiku výstřelu, tři vypadali docela důvěryhodně. Jejich svědectví souhlasilo do detailu s tím, co mi řekl Bardell.

„Neříkal jste, že pojedete za Peerym?“ zeptal se Bardell.

„Ano.“

„Chicku, přiveď koně! Pojedeš se mnou tady se šerifem a sežeň co možná nejvíc dalších. Potřebuje krytí.“

„Ne, ne!“ zarazil jsem Chicka. „Pojedu sám. Pomocná četa by mi narušila plány.“

Bardell se zaškaredil, pak souhlasně přikývl. „Dobře. Dělejte, jak myslíte. Jel bych s vámi rád, ale když máte o věci jinou představu, nebudu se vám do toho míchat.“

 

Ve stáji, kde jsme měli koně, byl už Milk River a sedlal je. Vyjeli jsme z města společně.

Asi po kilometru jsme se rozdělili. On zahnul doleva po cestičce vedoucí do kaňonu. „Jestli se tam dostanete dřív, než počítáte, najdete mě, když pojedete od ranče do kaňonu korytem.“

Zahnul jsem do mělkého údolí s vyschlým korytem, vedoucího k ranči. Dlouhonohý štíhlý kůň, kterého jsem od Milka Rivera koupil, mě nesl lehce a rychle. Ale bylo příliš krátce po poledni na to, aby to byla příjemná projížďka. Ze dna koryta se zvedaly horké vlny, slunce bodalo do očí, prach se usazoval v krku.

Když se údolí rozšířilo na místě, kde začínal ranč, viděl jsem, že na mne Peery čeká.

Neřekl jsem nic, nehnul jsem rukou. A on jen seděl na koni a díval se, jak se k němu blížím. Dvě pětačtyřicítky měl v pouzdrech na stehnech.

Postavil jsem se s koněm vedle něho a zvedl jsem laso, které jsem našel za Palácem na pomezí. Přitom jsem si všiml, že jeho sedlo žádné laso nezdobí.

„Víte o tom něco?“ zeptal jsem se.

Podíval se na lano. „Vypadá to na tu věc, co s ní hombres tahají bejky.“

„Na vás si člověk nepřijde, co?“ zabručel jsem. „Tohleto už jste někdy viděl?“

Minutu, možná déle, zvažoval odpověď. „Jo,“ řekl konečně. „Fakt je, že jsem zrovna takový dneska ráno ztratil někde mezi městem a tady tím místem.“

„Víte, kde jsem ho našel?“

„Na tom přece nesejde,“ natahoval se pro lano, „důležitý je, že jste ho našel.“

„Na tom může sejít!“ řekl jsem a odtáhl lano, aby na něj nedosáhl. „Našel jsem ho totiž uvázané a visící dolů do kaňonu hned za Bardellovým domem, kde jste po něm mohl snadno sklouznout, hned jak jste vystřelil na Nisbeta.“

Sáhl oběma rukama po zbraních. Natočil jsem se tak, aby viděl obrys jedné z mých automatických pistolí, které jsme měl v kapsách.

„Radši nedělejte nic, čeho byste mohl litovat,“ poradil jsem mu.

„Mám ho trefit,“ ozval se za mnou Dunne se svou osobitou výslovností, „nebo to eště krapet počká?“

Otočil jsem se a viděl jsem ho stát za balvanem s namířenou puškou. Za dalšími skalami vystrkovali hlavy a hlavně další chlapci.

Vytáhl jsem ruku z kapsy a položil jsem ji na hrušku sedla.

Peery přese mne promluvil k ostatním: „Říká, že zastřelili Nisbeta.“

„No, to je hrozné!“ zašklebil se Buck Small. „Doufám, že ho to moc nebolelo!“

„Je mrtvý,“ doplnil jsem.

„No né! Kterejpak nestyda mu to moh udělat?“ chtěl vědět Dunne.

„Určitě to nebyl svatý Mikuláš,“ sdělil jsem mu svůj názor.

„Máte snad eště něco?“ chtěl vědět Peery.

„To vám nestačí?“

„Jo. A teď – bejt váma – tak se otočím a jedu zpátky do Corkscrew.“

„Chcete tím říct, že se mnou nepojedete?“

„To jste uhád. Jestli to chcete zkusit a zatknout mě, tak –“

Nechtěl jsem to zkusit a sdělil jsem mu to.

„Tak už vás tady nic nedrží,“ upozornil mě.

Usmál jsem se na něho i na jeho přátele, otočil jsem koně a vydal jsem se směrem, kterým jsem přišel.

Po pár kilometrech jsem se otočil zase k jihu, našel jsem dolní konec údolí, kde se rozkládal ranč a vjel jsem pak dál do kaňonu Tirabuzon. Hodlal jsem najít místo, kde bylo spuštěné lano.

Kaňon si svoje jméno zaslouží – divoký, kamenitý, místy zahlcený stromovím a křovinami, taková točící se strouha na tváři Arizony.

Nejel jsem dlouho a potkal jsem Milka Rivera, který vedl koně směrem ke mně. Vrtěl hlavou. „Všude v kaňonu je fůra stop, ale zrovna tady je to samý skalisko.“

Seskočil jsem s koně. Sedli jsme si pod strom a zapálili si.

„Jak jste tam dopad?“ chtěl vědět.

„Tak tak. Laso je Peeryho, ale nechtěl se mnou jít. Myslím si, že ho najdem, když ho budem potřebovat, a tak jsem na něj nenaléhal. Bylo by to dost nepohodlné.“

Podíval se na mne koutkem bledých očí. „Vypadá to,“ řekl pomalu, „že jste zahrál Sdružený ranče proti Bardellovi a fandil voběma stranám, aby se pomlátily navzájem a ušetřily vám námahu za vaši vlastní přesilovku.“

„Možná. Myslíš, že to je nešikovné?“

„Nevím. Snad ne – když vám to vyjde a jste si jistej, že to zmáčknete v pravej čas.“

 

Blížila se noc, když jsme se vrátili do nerovné ulice v Corkscrew. Na večeři v hotelu už bylo pozdě, zavedli jsme tedy koně před Ropušákovu chatrč.

Ve vchodu do Paláce na pomezí stál Chick Orr. Otočil znetvořenou boxerskou tvář dovnitř a přes rameno něco volal. Pak se vedle něho objevil Bardell a podíval se na mne s otázkou v očích. „Tak co, jak to dopadlo?“

„Neurčitě.“

„Vy jste nikoho nezhaftnul?“ zeptal se Chick a bylo jasné, že to nemůže pochopit.

„Přesně tak. Jednoho muže jsme pozval, aby jel se mnou, ale odmítl to.“

Ten bývalý rváč si mě změřil a plivl na zem k mým nohám. „No vy jste ale kus vola!“ posmíval se. „Mám tisíc chutí se do vás pustit!“

„Jen si poslužte!“ vyzval jsem ho. „Nebude mi vadit, když si o vás trochu odřu klouby!“

Jeho prasečí očka zazářila. Udělal krok vpřed a vyrazil dlaní k mému obličeji. Uhnul jsem hlavou a otočený zády k němu jsem svlékl sako a řemen se zbraní.

„Podrž mi to, Milku Rivere, já si zatím trochu zaskotačím tady s tím krasavcem.“

Jakmile jsme s Chickem zaujali náležité postavení, začalo se sbíhat celé městečko. Byli jsme stejné výšky i věku, ale doufal jsem, že je sádelnatější než já. Boxoval dřív jako profesionál. Já jsem kdysi trochu zápasil, ale on měl bezpochyby navrch, co se týkalo mazanosti. Aby se to vyrovnalo, on měl neforemné a otlučené ruce, já nikoli, moje byly v pořádku. A on býval zvyklý na rukavice, kdežto mojí specialitou byly holé klouby.

Přikrčil se jak náleží a čekal na mne. Já udělal krok dopředu, jako bych mu na to naletěl, a na úvod jsme předstíral útočný úder pravičkou.

Ale nic moc jsem tím nezískal, on hrál jinak. Levička, kterou jsem na něj vyrazil, minula cíl. Vrazil mi jednu do lícní kostí.

Přestal jsem si tedy hrát na chytřejšího, šel jsem mu tvrdě na tělo oběma rukama a v duchu jsem zajásal, když dopadaly do měkkého. Odskočil rychleji, než jsem byl schopen jít za ním, a ubalil mi další do čelisti.

Pak na mne dopadaly další údery jeho levé ruky – do oka, do nosu. Pravičkou mi rozsekl čelo, ale už zase jsem byl na řadě já.

Levá, pravá, levá – bušil jsem mu do břicha. On mě předloktím a pěstí sekl přes obličej a já ho nechal.

Obšťastnil mě ještě několika levými háky, rozmáčkl mi nos, sypal mi to na obličej od čela k bradě. A když jsem konečně jeho levičce uhnul, dostal jsem se do jeho zvedáku. Cvaklo mi to o čelist takovou silou, že mě to hodilo pár kroků nazad.

Ale šel po mně dál, byl jsem zaplaven jeho údery. Ve večerním vzduchu se rojily jeho pěsti. Zarazil jsem se patami do země a čelil jsem tomu hurikánu několikerým rýpnutím tam, kde měl košili zastrčenou do kalhot.

Pak se do mne pustil pravičkou, ale už ne tak tvrdě. Zasmál jsem se na něj, protože jsem si uvědomil, že mu něco ruplo v ruce, když mi dal ten zvedák, a dorážel jsem na něj obouruč.

Ale on znova zaútočil levičkou. Sypal jsme mu na ni údery pravičkou, dál a dál, a druhou rukou jsem ho nabíral pěkně zdola. Jeho pravá ruka do mne bušila dál. Nechal jsem ji bušit. Už v ní totiž nebyla žádná síla.

Před koncem zápasu mi ještě levičkou jednou jednu přišil – přímým úderem do ramene. Když dopadla, udělalo se mi zle. Ale podařilo se mi udržet nohy ve svislé poloze a zbytek už jsem pak vydržel. Řezal do mne ještě chvíli, ale už neměl žádnou páru.

Za okamžik šel k zemi, spíš následkem množství ran než po nějakém speciálním úderu, a nemohl vstát.

Na obličeji neměl ode mne ani škrábnutí, zato můj musel vypadat, jako kdybych ho byl protáhl mlýnkem.

„Asi bych se měl trochu opláchnout, než budem jíst,“ řekl jsem Milkovi Riverovi, když jsem si od něj bral sako a zbraň.

„To určitě!“ souhlasil a nemohl od mých lící odtrhnout zrak.

Pak se přede mnou objevil tlustý muž v plážovém obleku, velice pozoruhodný zjev.

„Já jsem pan Turney z Kolonie Orilla,“ představil se. „Mám tomu všemu rozumět tak, že co jste tady, ještě jste nikoho nezavřel?“

Tak to je ten žvanil, který mě tu předem ohlásil! To se mi nelíbilo a nelíbil se mi ani jeho kulatý agresivní obličej.

„Ano,“ přiznal jsem.

„Dvě vraždy ve dvou dnech,“ pokračoval ten pán, „s nimiž jste neudělal zhola nic, ačkoli v obou případech jsou tu naprosto jasné důkazy. Myslíte si, že to je uspokojivé?“

Neříkal jsem nic.

„Dovolte, abych vám řekl, že to vůbec není uspokojivé,“ poskytl sám sobě odpověď na svou vlastní otázku. „A taky není uspokojující to, že jste zaměstnal tady toho muže –“ ukázal tlustým prstem na Milka Rivera, „který je tu známý jako jeden z těch, kteří vůbec nectí zákon. Chci, abyste si dobře zapamatoval, že nenastane-li ve vaší práci zlepšení – pokud nedáte zřetelně najevo, že budete dělat to, na co jste byl najat – pak bude vaše zaměstnání tady ukončeno!“

„Kdo jste říkal, že jste?“ zeptal jsem se ho, když se vymluvil.

„Pan Turney, generální ředitel Kolonie Orilla.“

„Tak? Nuže, pane generální řediteli Turneyi, majitelé Orilly mi o vás zapomněli říct, když mě najímali. Takže já vás vůbec neznám. Kdykoli mi tedy budete chtít něco říct, budete to muset nejdřív sdělit svým nadřízeným a ti mne o tom budou informovat – bude-li to ovšem něco důležitého.“

Nafoukl se. „Rozhodně je budu informovat o tom, že své povinnosti konáte velice nedbale, jakkoli musíte být vynikající v pouličních rvačkách!“

„Můžete ke své informaci za mne připojit postskriptum,“ volal jsem za ním, když odcházel. „Napište jim, že jsem momentálně jaksi zaneprázdněn a nemohu brát v úvahu žádné rady, bez ohledu na to, od koho jsou.“

Pak jsme šli s Milkem Riverem do hotelu Canyon.

Ve dveřích stál Vickers, žlučovitý a zavalitý majitel.

„Jestli si myslíte, že mám ručníky na utírání krve z každýho, kdo si nechá namlátit, tak jste na omylu,“ vrčel na mne. „A zakazuju vám trhat prostěradla na vobvazy!“

„V životě jsem neviděl nikoho tak odpornýho, jako jste vy,“ ohodnotil ho Milk River, když jsme šli nahoru po schodech. „Vy prostě s nikým nevycházíte, víte to? Nemůžete se taky někdy chovat přátelsky?“

„Já se s pitomcema nepřátelím!“

S vodou a náplastí jsem udělal co se dalo, abych si zase vrátil původní podobu, ale výsledek stejně nebyl omračující. Milk River seděl na posteli, sledoval mě a usmíval se.

 

Když jsem se dozáplatoval, sešli jsme se dolů k Ropušákovi najíst. U pultu se krmili tři muži. Při jídle jsme si vyměnili názor na právě proběhlou bitku.

Zvuk běžících koní nás přerušil. Po ulici kolem přejelo dvanáct, možná víc jezdců. Slyšeli jsme, jak prudce zastavili koně a před Bardellovým podnikem seskakovali.

Milk River se naklonil a s ústy u mého ucha mi šeptal: „Velkej Nacio a jeho chlapi přijeli z kaňonu. Držte se pevně, veliteli, nebo zpod vás vytřepou město!“

Dojedli jsme a vyšli do ulice.

Pod velkou lampou nad Bardellovým vchodem se opíral o zeď nějaký Mexičan. Statný, s černým vousem, oblečení samé veselé cvočky, dvě zbraně s bílou rukojetí proklatě nízko.

„Odvedeš koně do stáje?“ zeptal jsem se Milka Rivera. „Já se půjdu nahoru trochu natáhnout a nabrat sil.“

Podíval se na mne trochu udiveně a šel k místu, kde jsme nechali stát koně.

Já se cestou zastavil před vousáčem a cigaretou jsem ukázal na jeho bouchačky. „Předpokládá se, pane, že tyhle věcičky sundáte, když přijedete do města,“ řekl jsem mile. „Vlastně je s sebou nemáte vůbec nosit, ale já nejsem zvědavý a nedívám se lidem pod kabát.“

Vous a knír se od sebe oddělily a mezi nimi se ukázaly žluté zuby.

„Když el seňor jerife nerad ty veci, mozna rad si je vzit pryč?“

„Ne. Vy je dejte pryč!“

„Io rad je tu. Io nosit je tu.“

„Udělejte, co vám říkám,“ mluvil jsem stále příjemně. Vrátil jsem se k Ropušákovi. Zpod pultu jsem vytáhl z hnízdečka pušku s uříznutými hlavněmi.

„Na chvilku si to půjčím! Chci napravit jednoho nevěřícího.“

„Jistě, pane, poslužte si!“

Natáhl jsem oba kohoutky a vyšel ven.

Velký Mexičan už ve vchodu nestál. Našel jsem ho uvnitř, jak o incidentu vypráví svým přátelům. Byli mezi nimi Mexičani, Američani a bůhvíjaké další národnosti. Všichni měli zbraně.

Když si velký Mexičan všiml, jak na mne jeho přátelé poulí oči, otočil se. Ruce mu zároveň klesly ke zbraním, ale nevytáhl je.

„Já nevím, co je v tomhle kanónu,“ řekl jsem podle pravdy a mířil jsem na něj, „možná jsou tam kousky ostnatého drátu, možná dynamitové hobliny. Ale to zjistíme, jestli vy chlapci ihned nezačnete rovnat ty svoje kvéry tady na bar. Protože pak to do vás napálím, jak je Bůh nade mnou.“

Všichni položili zbraně na bar, pěkně jednu vedle druhé. Nedivil jsem se jim. Ta věc v mé ruce by je byla pěkně znetvořila.

„A příště, až přijedete do Corkscrew, hezky si hned zbraně odložte.“

Tlustý Bardell se mezi nimi protáhl a už zase se tvářil žoviálně.

„Mohl byste ty zbraně někam schovat do té doby, než budou tady ti pánové odcházet z města?“

„Ano! Jistě! Rád!“ vykřikoval, jakmile zvládl své překvapení.

Já vrátil pušku jejímu majiteli a šel jsem do hotelu.

Když jsem šel chodbou, otevřely se dveře od pokoje blízko mého. Vyšel Chick Orr a otočený říkal přes rameno: „Nedělej nic, co bych neudělal já.“

Ve dveřích stála Clio Landesová.

Chick se otočil ode dveří, uviděl mne a zamračil se.

„Zápasit teda neumíte ani trochu,“ řekl. „Umíte do člověka jen bušit!“

„To je pravda.“

Pohladil si břicho oteklou rukou. „Já se nikdy nenaučil zasahovat níž. To mě taky vyřídilo jako profesionála. Ale vy už si radši se mnou nezačínejte, moh bych vám ublížit.“ Pak mě palcem dloubl pod žebra a šel dál, kolem mne a dolů po schodech.

Když jsem míjel dívčiny dveře, byly už zavřené. Ve svém pokoji jsem si pak našel pero a papír a začal psát zprávu. Napsal jsem sotva tři slova, když se ozvalo zaklepání.

„Vstupte!“ zavolal jsem. Dveře jsem nechal odemčené pro Milka Rivera.

Otevřela Clio Landesová. „Máte moc práce?“ zeptala se.

„Ne. Pojďte dál a udělejte si pohodlí. Milk River tu bude za pár minut.“

„Nechystáte na něj nějakej podraz, viďte?“ zeptala se bez průtahů.

„Ne. Nic na něj přece nemám. Pokud se týče mne, je čistý. Proč se na to ptáte?“

„Jen tak. Myslela jsem si, že je pár maličkostí, za který byste ho moh sebrat. Mně nic nenamluvíte. Tady ti křupani si myslí, že jste měkkota k ničemu, ale já vím svoje.“

„Děkuji za vaše vlídná slova. Jen tu hlavně o mé moudrosti moc nevykřikujte. Reklamy už mám dost. A co vy děláte tady v tom zapadákově?“

„Tubera!“ poklepala si na hruď. „Jeden léčitel mi řek, že tu vydržím dýl. A já jak blbec jsem mu na to skočila. Život tady se moc neliší vod umírání ve velkým městě.“

„Jak dlouho jste daleko od hlučícího davu?“ zeptal jsem se.

„Tři roky – nějaký čas v Coloradu a teď v týhle díře. Připadá mi to spíš jak tři století.“

„Já byl na východě v dubnu, měl jsem tam nějakou práci. Asi tři týdny.“

„Fakticky?“ rozzářila se. Jako bych byl řekl, že jsem byl v nebi.

Hned se začala vyptávat, co tam je, jestli je tam ještě to a to, jak to vypadá atd.

A tak jsme si hezky popovídali a já dokonce zjistil, že znám několik jejích přátel. Někteří z nich byli podvodníci na vysoké noze, jeden pašerácký bos a zbytek míchanice majitelů sázkových kanceláří, bývalých trestanců a podobně.

Nebyl jsem schopen ji zařadit. Její angličtina byla něco mezi zlodějským slangem a jazykem střední školy. O sobě mi toho moc neřekla.

Bavili jsme se dobře a do toho přišel Milk River.

„Moji přátelé jsou ještě ve městě?“ zeptal jsem se. „Jo. Vod Bardella je slyšet, jak na sebe pokřikujou. Slyšel jsem, že jste se dopustil dalšího prohřešku.“

„Co je to tentokrát?“

„Vaši přátelé z lepší části města nepovažujou za žádnej zázrak ten váš trik s tím, jak jste dal zbraně Nacia a jeho hombres na hlídání Bardellovi. Všeobecně se říká, že jste jim bouchačky vzal z pravý ruky a dal jste jim je do levý.“

„Já je vzal jen proto, abych ukázal, že to dovedu,“ vysvětloval jsem. „Já ty zbraně nechtěl. Stejně by si hned opatřili další. Asi sejdu dolů a ukážu se tam. Vrátím se brzy.“

V Paláci na pomezí to šumělo a bylo tam čilo. Naciovi přátelé si mne nevšímali.

Bardell přešel celou místnost, aby mi řekl: „Jsem rád, že jste ty chlapce trochu zkrotil. Ušetřil jste mi spoustu nepříjemností.“

Přikývl jsem a šel jsem zase ven, ke stájím, kde seděl v kanceláři noční hlídač a krčil se u železných kamínek.

„Měl byste někoho, kdo by dnes večer dojel do Filmeru se zprávou?“

„Snad bych někoho našel,“ řekl bez nadšení.

„Dejte mu dobrého koně a pošlete ho za mnou do hotelu co nejdřív,“ požádal jsem ho.

Seděl jsem na kraji verandy hotelu Canyon, dokud se na malém grošákovi neobjevil dlouhonohý asi osmnáctiletý mládenec, který se ptal po šerifovi. Vystoupil jsem ze stínu a šel jsem s ním ven na ulici, aby nás nikdo neslyšel.

„Dědek říkal, že chcete něco poslat do Filmeru.“

„Můžeš vyjet směrem na Filmer a pak to někde otočit a vzít to ke Sdruženým rančům?“

„Jo, pane, to bych moh.“

„Tak to tak udělej. Až dojedeš k rančům, řekni Peerymu, že je ve městě Nacio a jeho chlapci a že k němu možná před rozbřeskem zajedou.“

„Dobře, pane.“

„Tohle je tvoje. Za koně zaplatím později.“ Dal jsem mu do ruky bankovku. „Teď jeď a s nikým o tom nemluv.“

Milk River seděl ještě s dívkou v mém pokoji, před nimi na stole láhev. Než odešli, ještě jsme chvíli povídali a pokuřovali. Milk River mi ohlásil, že má pokoj hned vedle mého.

Do chladného rána mě po páté hodině vytáhl zvuk jeho klepání na dveře.

„Prosím tě, tady nejsme u dobytka,“ bručel jsem, když jsem ho pouštěl dovnitř. „Tady jsme ve městě. Máš spát, dokud nevyjde slunce.“

„Bdělý oko zákona nemá vůbec spát,“ usmíval se, ale zuby mu cvakaly zimou, neměl toho na sobě víc než já. „Přišel chlap vod Fishera – ten má ranč taky tam někde – a vzkazuje, že na Sdruženejch rančích se to mele, je tam rvačka a střílí se. Ten chlap si splet dveře a zaklepal u mě. Pojedem tam?“

„Pojedem. Sežeň nějaké pušky, vodu a koně. Já seběhnu dolů k Ropušákovi, objednám snídani a balíček na oběd.“

O čtyřicet minut později jsme opouštěli Corkscrew.

Vzduch se pomalu oteploval, slunce malovalo na poušti dlouhé fialové obrazce a zvedalo rosu do měkkého oparu. Z trnitých houštin se k nám zvedal aromatický vánek a dokonce i písek, za dne přitažlivý jako zaprášená rozpálená plotna, vydával příjemnou svěží vůni.

Když jsme se blížili ke stavením ranče, kroužili nad nimi tři modré skvrny supů a na vzdáleném hřebeni se proti obloze rýsoval kůň.

„Mustang,“ komentoval Milk River, „kterej by měl mít jezdce, ale nemá.“

O kus dál jsme zahlédli mexické sombrero, prošpikované několika kulkami. A sluneční paprsky se zaleskly na hrsti prázdných nábojnic.

Z jednoho stavení zbyla jen ohořelá hromada dřeva. A poblíž ležel na zádech mrtvý jeden z mužů, které jsem u Bardella odzbrojil.

Zpoza rohu jiného stavení vykoukla obvázaná hlava, pak vystoupil celý její majitel. Pravou paži měl zavěšenou na šátku, v levé držel revolver. Za ním cupital jednooký čínský kuchař s řeznickým sekáčkem v ruce.

Milk River poznal muže s obvazem.

„Haló, Rede! Vy jste se tu poškorpili?“

„Jo, trochu. Využili jsme, jak jsme mohli, to vaše varování, a když Nacio s tou svou bandou před rozedněním dorazil, hnali jsme je vodsuď jak Indiány. Já ale narazil na pár rváčů, a tak jsem zůstal doma. Vostatní je ženou k jihu. Když napnete uši, uslyšíte chvílema výstřel.“

„Pojedem za nima, nebo na ně narazíme zpředu?“ zeptal se mě Milk River.

„A můžeme je potkat?“

„Mohli bysme. Jestli to Velkej Nacio žene, bude na svým ranči asi po setmění. Když bysme to hned řízli do kaňonu a jeli tamtudy, mohli bysme tam bejt dřív. Von zas tak moc rychle postupovat nemůže, když musí setřepat Peeryho a naše kluky.“

„Zkusíme to,“ rozhodl jsem.

S Milkem Riverem v čele naší dvoučlenné výpravy jsme objeli stavení ranče, drželi se koryta a vjeli do kaňonu přesně v místě, kde jsem do něj vstoupil sám den předtím. Po chvíli se jelo lépe a cesta nám docela rychle ubíhala.

V poledne jsme zastavili, aby si koně odpočinuli, snědli jsme sendviče a zakouřili jsme si. Pak jsme pokračovali v cestě.

Slunce posléze překročilo nadhlavník a pomalu padalo dolů po naší pravici. Stíny v kaňonu se zvětšovaly. Když byla východní stěna ve stínu, Milk River zastavil a řekl: „Je to tady za tou další zatáčkou.“

Seskočili jsme, oba jsme se napili, odfoukli jsme písek z pušek a došli jsme pěšky ke křoviskům v zatáčce nerovného kaňonu.

Za ohybem se kaňon svažoval do jakési kulaté mělké prohlubně tvaru talíře, jehož okraje pozvolna vybíhaly do pouště kolem. Uprostřed prohlubně stála čtyři stavení z vepřovic. Přestože byla vystavena pouštnímu slunci, vypadala vlhká a tmavá. Z jednoho vycházel tenký pramínek kouře. Nikde nebylo vidět ani lidi ani zvířata.

„Půjdu to tam dolů vobhlídnout,“ rozhodl se Milk River a podal mi klobouk a pušku.

„Fajn,“ souhlasil jsem. „Budu tě krýt, ale kdyby se cokoli semlelo, radši se drž stranou. Já nejsem mistr světa ve střelbě z pušky.“

V první částí sestupu měl báječné krytí a postupoval rychle. Ale pak porost řídl. Milk River zpomalil. Potom se po břiše plížil od trsu travin k balvanu, od pahorku ke křovisku.

Deset metrů od nejbližšího stavení už neměl za čím se krýt. Vyrazil a rychle doběhl ke stavení.

Nic se nestalo. Několik dlouhých minut se krčil při zdi a pak se pomalu sunul dozadu.

Za rohem se objevil nějaký Mexičan.

Nerozeznal jsem rysy obličeje, ale zaregistroval jsem, jak ztuhl. Ruka se mu pohnula k pasu.

Ale Milk River vystřelil a Mexičan klesl k zemi. Lesklá ocel jeho nože zableskla vysoko nad hlavou Milka Rivera a zazvonila, když dopadla na kámen.

Milk River mi pak zmizel za stavením. Když jsem ho zase uviděl, mířil do černé díry otevřených dveří druhého stavení.

Zevnitř mu vycházely vstříc výstřely.

Dělal jsem s oběma puškami, co bylo v mých silách – palbou jsem uzavíral prostor mezi ním a otevřenými dveřmi, posílal jsem do nich olovo, co nejrychleji to bylo možné. Vyprázdnil jsem druhou pušku, ale on už byl stejně tak blízko dveřního otvoru, že bych byl další výstřel neriskoval.

Odhodil jsem pušku a utíkal jsem pro koně, abych jel na pomoc svému šílenému asistentovi.

Nepotřeboval ji. Když jsem dojel, bylo po všem.

Namířenými zbraněmi vyháněl dalšího Mexikána a Gypa Raineyho ze stavení. „Tak to je celá úroda,“ vítal mě. „Aspoň jsem nikoho dalšího nenašel.“

„Co vy tu děláte?“ zeptal jsem se Raineyho.

Ale feťák Rainey sklopil zachmuřeně zrak a neodpověděl.

„Svážeme je a podíváme se ještě kolem,“ rozhodl jsem.

Většinu toho prvního dělal Milk River, protože měl s lany víc zkušeností. Svázal je na zemi zády k sobě a my jsme pak vyrazili na průzkum.

Kromě spousty zbraní všech velikostí a víc než pořádné zásoby potřebných nábojů jsme nenašli nic zajímavého, dokud jsme neobjevili těžké dveře zajištěné trámem a opatřené visacím zámkem. Byly zasazené zpola do základů hlavního stavení a zpola do pahorku, na němž stavení stálo.

Našel jsem ulomený kus rezavého krumpáče, kterým jsem urazil zámek. Pak jsme odstranili trám a dveře otevřeli.

Z nevětraného a neosvětleného sklepa se k nám vyhrnuli nedočkaví muži. Bylo jich sedm a mluvili změtí jazyků jeden přes druhého. Zastavili jsme je zbraněmi. Ale oni stále mleli a rozčileně zvyšovali hlasy.

„Ticho,“ zařval jsem na ně.

Pochopili, co říkám, ačkoli to slovo neznali. Přestali drmolit a my jsme si je prohlédli zblízka. Všichni byli zřejmě cizinci, pěkná sebranka hrdlořezů.

Zkusili jsme to na ně nejdřív s angličtinou, pak s útržky španělštiny, které jsme dali dohromady. Ale oba pokusy vyvolaly jen spoustu dalšího drmolení, nic z toho nebylo ani anglicky ani španělsky.

Zeptal jsem se Milka Rivera, jestli nemá v zásobě ještě nějaký další jazyk.

„Zbejvá jen činuk,“ poznamenal. Ale to by bylo stejně nepomohlo. Snažil jsem se vybavit si pár slov, o nichž jsme si ve Spojenecké expediční armádě mysleli, že to je franština.

„Que désirez-vous?“ vyvolalo široký úsměv na tlusté tváři jednoho modrookého chlapíka.

Zachytil jsem „Nous allons aux Etats-Unis“, než mě rychlost, s jakou na mne chrlil sova, zmátla tak, že už jsem ničemu jinému nerozuměl.

Bylo to zvláštní: Velký Nacio těm lidem neřekl, že už jsou ve Spojených státech. Asi je zvládal lépe, když mysleli, že jsou dosud v Mexiku.

„Montrez-moi votre passeport.“

Po této větě začal modroočko usilovně protestovat. Bylo jim řečeno, že pasy nepotřebují. Zaplatili za to, že budou převedeni přes hranice bez pasů, které jim doma odmítli vydat.

 

„Quand etes-vous venu ici?“

Hier znamená včera, a to jsem pochopil. Další sdělení jeho odpovědi jsem pustil k vodě. Velký Nacio převedl tedy tyto muže přes hranice, strčil je do sklepa a šel pak rovnou do Corkscrew.

Zavřeli jsme znovu emigranty do sklepa a strčili k nim Raineyho a Mexičana. Rainey vyl jako vlk, když jsem mu odebral injekční stříkačku a kokain.

„Omrkni to trošku kolem,“ požádal jsem Milka Rivera. „Já zatím něco udělám s tím mužem, cos ho zastřelil.“

Když se vrátil, měl jsem Mexičana upraveného podle svých představ: trochu pokleslého na židli nedaleko dveří v hlavním stavení, zády ke zdi, sombrero stažené do obličeje.

„Vodněkud z dálky duní kopyta,“ hlásil Milk River. „Nedivil bych se, kdyby naši hoši k večeru dorazili.“

Dorazili hodinu po setmění.

To už jsme se trochu posilnili a odpočinuli si, takže jsme na ně byli připraveni. V domě jsme měli světlo, Milk River brnkal na mandolínu. Zvenku bylo otevřenými dveřmi trochu vidět na mrtvého Mexičana – na sochu spícího člověka. Za ním za rohem jsem těsně u zdi ležel já.

Slyšeli jsme naše chlapce dlouho předtím, než jsme je spatřili. Dva koně – ale rámus dělali za deset – dorazili jako splašení.

Velký Nacio byl vpředu. Byl ze sedla dole a jednu nohu měl ve dveřích ještě dřív, než se jeho kůň – který se vzepjal po prudkém zastavení – dotkl opět předníma nohama země. Druhý jezdec dojel těsně za ním.

Vousáč uviděl mrtvolu. Skočil k ní mávaje bičíkem a řval: „Arriba, piojo!“

Mandolína umlkla.

Vstal jsem.

Knír Velkého Nacia poklesl překvapením. Jeho bičík, spletený z tenkých řemínků, se zachytil o knoflík mrtvého muže a nechtěl se pustit. Na druhém konci ho držela Naciova pěst. Jeho druhá ruka se svezla ke stehnu.

Ale já měl zbraň v ruce připravenou už hodinu. A byl jsem blízko. A měl jsem čas dobře namířit. V okamžiku, kdy položil ruku na pažbu pistole, už jsem mu ze své poslal olovo do ruky a do stehna.

Když padl, viděl jsem, jak se ten druhý svezl k zemi pod ranou pažby Milk Riverovy zbraně.

„Vypadá to, že jsme dobře sehraná parta,“ poznamenal můj opálený pomocník, když odebíral nepřátelům zbraně.

Kletby, řinoucí se z vousáče, znemožnily další konverzaci.

„Strčím tady toho do chladničky,“ řekl jsem. „Dávej pozor na Nacia, trochu si s ním popovídáme, až se vrátím.“

Dotáhl jsem bezvědomého chlapíka na půl cesty ke sklepení, když přišel k sobě. Zbytek cesty jsem si ho hlídal zbraní, strčil jsem ho dovnitř, odehnal jsem ostatní uvězněné ode dveří a ty jsem zase zavřel a zajistil.

Když jsem se vrátil, vousáč přestal skučet.

„Jede za vámi někdo?“ zeptal jsem se, jakmile jsem u něho poklekl a odřezával kapesním nožem kalhoty na jeho stehně.

Jako odpověď se mi dostalo spousty informací o mé osobě, o mých zvycích a o mých předcích. Shodou okolností nic z toho nebylo pravda, ale rozhodně to bylo květnaté.

„Možná že by bylo lepší mu ucpat hubu,“ navrhoval Milk River.

„Kdepak! Jen ho nech, ať se vypovídá.“ A pak jsem vousáče zase oslovil. „Být vámi, tak radši odpovím. Jestli vás sledují jezdci ze Sdružených rančů a překvapí nás tady, je nad slunce jasnější, že vás zlynčují.“

Na to zřejmě dřív nepomyslel.

„Si, si. Peery a jeho hombres. Jsou seguir-mucha rapidez!“

„Přežil ještě někdo kromě vás a toho, co s vámi přijel?“

„Ne! Ningún!“

„Co kdybys rozdělal pořádný táborák tady venku, než já zatím tomuhle grázlovi zastavím krvácení,“ navrhl jsem Milku Riverovi. Ten se ale tvářil zklamaně: „Copak si na ty kluky honácký nepočíháme?“

„Pokud to není nutné, tak ne.“

Když jsem Mexičanovi jakž takž zastavil krvácení, měl už Milk River rozdělaný vysoko plápolající oheň, který osvětloval všechna stavení v kulatém dolíku. Původně jsem měl v úmyslu umístit Nacia a Milka Rivera dovnitř pro případ, že by se Peery nechoval rozumně. Ale nebyl čas. Zrovna jsem začal Milkovi vysvětlovat svůj plán, když se ozval Peeryho bas z místa za hranicí světla.

„Všichni ruce vzhůru!“

 

„Klid,“ chlácholil jsem Milka Rivera a vstal jsem. Ale ruce jsem nezvedl.

„Ta legrace už skončila,“ volal jsem. „Slezte s koně.“

Po deseti minutách vjel Peery na světlo. Hranatou tvář měl špinavou a zamračenou. Jeho kůň měl po celém těle blátivou pěnu. Zbraně měl Peery samozřejmě v rukou.

Za ním jel Dunne, taky tak špinavý a podmračený, zbraň v ruce.

Za Dunnem se už nikdo neobjevil. Byli tedy zřejmě rozptýleni ve tmě kolem nás.

Peery se naklonil přes hlavu koně a shora si prohlížel Nacia, ležícího na zemi uše a zdánlivě bez dechu.

„Mrtvej?“ zeptal se.

„Ne – má jen provrtanou ruku a nohu. A uvnitř mám pod zámkem několik jeho přátel.“

Kolem Peeryho očí se ve světle plamenů zvýraznily rudé kruhy šílence.

„Ty vostatní si klidně nechte. Tenhle hombre nám stačí,“ řekl chraptivým hlasem. Jeho úmysly mi byly jasné. „Nikoli. Nechám si je všechny.“

„Ale já vám nevěřím, ani co by se za nehet vešlo,“ díval se na mě Peery shora. „Já se musím přesvědčit, že tady cesta Velkýho Nacia končí. Postarám se o něj sám.“

„V žádném případě!“

„Jak si představujete, že mi v tom zabráníte?“ zasmál se nehezky. „Nemyslíte si přece, že jsme tu jen já s tím Irčanem! Jestli nevěříte, že jste vobklíčeni, tak si něco zkuste!“

Já mu věřil, ale – „Na tom nezáleží. Kdybych byl jen osamělý jezdec nebo pouštní krysa či chudák bez přátel, mohl byste mě snadno zašlápnout. Ale to nejsem a vy to víte. A s tím já počítám. Abyste mi Nacia vzal, to byste mě musel zabít. To je přece jasné. A já si myslím, že ho zase tolik nechcete.“

Chvíli na mě zíral beze slova. Pak pobídl koně a ten se pohnul k Mexičanovi. Nacio si sedl a prosil mě, abych ho zachránil.

Zvedal jsme pomalu pravou ruku ke zbrani v podpaží. „Nechte toho,“ poručil mi Peery a oběma zbraněmi mi mířil na hlavu.

Usmál jsem se, vytáhl pomalu pistoli a namířil jsem přesně mezi jeho dvě.

A v té pozici jsme vydrželi hodně dlouho, až jsme se oba zapotili. Neuklidnilo nás to.

Peeryho očích s červenými víčky kmitlo divné světlo. Netušil jsem, co přijde, až když bylo pozdě. Zbraň v jeho levé ruce se svezla stranou a vystřelila.

V hlavě Velkého Nacia se objevila díra. Padl na bok.

A usmívající se Milk River zastřelil Peeryho.

A když vyšla rána z pistole v Peeryho pravé ruce, byl jsem na mušce. Rychle jsem se škrabal pod zadní nohy jeho koně. Dunnovy revolvery se rozštěkaly.

„Honem dovnitř,“ vykřikl jsem na Milka Rivera a dvěma ranami jsem provrtal Dunnova koně.

Z pušek to svištělo všemi směry, nad námi, kolem nás, pod námi, vedle nás.

V osvětleném vchodu ležel na zemi Milk River a sršel oheň a olovo z obou rukou. Dunnův kůň ležel na zemi. Dunne vstával – pokryl si oběma rukama obličej a šel k zemi vedle svého koně.

Milk River mě kryl tak dlouho, než jsem se vrhl přes něj do domu.

Rozbil jsem cylindr lampy, sfoukl plamen a Milk zabouchl dveře. Zvenku se sázely kulky na dveře a na zdi.

„Udělal jsem dobře, že jsem toho prevíta zabil?“ zeptal se.

„Jo, dobrá práce!“ lhal jsem. Nemělo cenu fňukat nad dm, co se stalo, ale já nechtěl Peeryho mrtvého. I Dunnova smrt byla zbytečná. Zbraně mají hovořit, až když selžou slova, a já rozhodně ještě všechna slova nevyčerpal, když se ten hnědolící chlapec do toho dal.

Střely přestaly provrtávat dveře.

„Chlapi dali hlavy dohromady,“ soudil Milk River. „Už asi nemají moc střeliva, když to sázej do Nacia vod časnýho rána.“

Našel jsem v kapse bílý kapesník a začal jsem ho cpát do ústí pušky.

„Proč to děláte?“ zeptal se Milk River.

„Budu vyjednávat.“ Pohnul jsem se ke dveřím. „A ty zatím zadrž, než budu hotov.“

„To jsem v životě neviděl, v takový situaci vyjednávat,“ postěžoval si.

Otevřel jsem opatrně jen na škvíru. Nic. Prostrčil jsem škvírou pušku a mával jsem s ní ve světle dosud plápolajícího ohně. Zase nic. Otevřel jsem dveře a vyšel ven.

„Pošlete někoho vyjednávat!“ zakřičel jsem do tmy. Nějaký hlas, který jsem nepoznal, zaklel a začal hrozit: „My ti dáme –“

Ale větu nedokončil.

Na jedné straně se zaleskl kov a do osvětleného kruhu vstoupil Buck Small, vypoulené oči tmavě orámované a na jedné tváři krvavou šmouhu.

„Co si vy lidi teď představujete, že budete dělat?“ zeptal jsem se.

Mračil se. „Představujem si, že si vemem Milka Rivera. Proti vám nic nemáme. Vy děláte to, za co vás platěj. Ale Milk River neměl střílet na Peeryho!“

„Už byste to měli pochopit, Bucku. Tady ten váš drsnej život končí. Zatím na vás nic nemám. Nacio vás přepadl a vy jste se bránili a zmasakrovali jeho lidi po celé poušti. Ale nemáte právo si dělat nároky na moje vězně. Peery by to byl nepochopil. A kdybychom ho nezastřelili my, stejně by později visel!

Co se týče Milka Rivera: nic vám nedluží. Střelil Peeryho, když vy jste stříleli na nás – takže si nemáme co vyčítat. Byli jsme proti vám v nevýhodě a Milk River využil příležitosti, kterou bychom já nebo vy na jeho místě nevyužili.

Mám tamhle v té díře deset zajatců a mám spoustu zbraní a mám střelivo. Jestli na mně budete chtít něco vymáhat, já jim ty zbraně rozdám, aby nám pomohli. Radši o ty zpropadence přijdu tak, než bych vám je vydal.

Jediné, co vy chlapi můžete získat, když si nedáte říct, je fůra opletaček – ať vyhrajete, nebo prohrajete. Tady ten cíp okresu Orilla už byl moc dlouho ponechaný sám sobě, víc než většina jihozápadu. Ale to už končí. Vstupuje sem kapitál zvenku a přijdou sem noví lidé. Nemůžete se stavět na zadní. To už lidé kdysi dělali a nevyplatilo se jim to. Projednáte to s ostatními?“

„Jo,“ přikývl a odklusal do tmy.

Sel jsem dovnitř.

„Doufám, že budou rozumní,“ řekl jsem Milkovi Riverovi. „Ačkoli člověk nikdy neví. Tak asi bude lepší, když se pokusíš zjistit, jestli se dostanem do sklepa k těm lidem tady zevnitř. Já to myslel vážně, když jsem hrozil, že dám zajatcům zbraně.“

Za dvacet minut byl Buck Small zpátky.

„Bude tedy po vašem,“ hlásil. „Ale Peeryho a Dunna si vemem.“

 

Další, středeční noc mě nic nelákalo víc než postel v hotelu Canyon. To, jak jsem se předváděl se žlutým mustangem, rvačka s Chickem Orrem, i pro mne nezvyklá jízda na koni – to všechno mi nadělalo na těle víc bolavých míst, než má Orilla písku.

Našich deset vězňů odpočívalo v Adderlyho nepoužívaném skladišti mimo hlavní dům. Pod velením Milka Rivera je hlídali dobrovolníci z důstojnější části města. Doufal jsem, že tam budou v bezpečí, než si pro ně přijedou z imigračního oddělení, kam jsem poslal vzkaz. Většina Naciových lidí padla rukou lidí ze Sdružených rančů. A Bardell snad nedá dohromady tolik mužů, aby se mohl pokusit moje vězení otevřít.

A taky jsem si myslel, že se chlapi ze Sdružených rančů už budou chovat rozumně. Dvě věci ještě nebyly vyřešené, ale konec mého poslání v Corkscrew nebyl tak daleko. Takže jsem o sobě neměl zrovna nejhorší mínění, když jsem se s úpěním svlékal a uléhal k spánku, který jsem si tolik zasloužil.

Ale chyba lávky! Myslíte, že jsem se vyspal? Nikoli!

Uvelebil jsem se zrovna v nejpohodlnější pozici, když mi někdo začal klepat na dveře.

Byl to starostlivý pan doktůrek Haley.

„Před pár minutami mě zavolali do vašeho prozatímního vězení, abych se podíval na Raineyho,“ sděloval mi. „Pokusil se o útěk a zlomil si ruku, když se pral s jedním ze strážců. To není tak vážné, ale vážnější je jeho celkový stav. Měl by dostat nějaký kokain. Myslím, že není bezpečné ho tak dlouho nechávat bez drogy.“

„Je na tom opravdu tak zle?“

„Je.“

„Sejdu dolů a promluvím s ním,“ povzdechl jsem si, když jsem se neochotně začal oblékat. „Dal jsem mu pár dávek cestou sem z ranče, aby mohl jít. Ale teď z něj potřebuju dostat nějaké informace. Nedostane nic, dokud nepromluví.“

Raineyho řev bylo slyšet už z dálky, než jsme došli ke skladišti.

Milk River říkal něco jednomu z hlídajících. Mně pak oznámil: „Budete s ním mít trable, veliteli, když mu trochu nedále. Uvázal jsem ho, aby si nesundal dlahy. Je úplně šílenej.“

Vešli jsme s doktorem dovnitř, jeden muž nám přidržel lucernu tak, abychom viděli.

V rohu místnosti seděl Gyp Rainey na židli, k níž ho Milk River přivázal. V koutcích úst měl pěnu a svíjel se v křečích.

„Pro Ježíše Krista, dejte mi mou dávku!“ naříkal.

„Pomozte mi, pane doktore, vynesem ho ven.“

Zvedli jsme ho i se židlí a vynesli jsme ho.

„A teď přestaň brečet a poslouchej mě,“ nařídil jsem mu. „Ty jsi zastřelil Nisbeta. A já chci, abys mi řekl podle pravdy, jak to bylo. Když řekneš, jak to bylo, dostaneš svoje.“

„Já ho nezabil!“ ječel.

„To je lež, Raineyi. Tys ukradl Peerymu lano, když jsme v pondělí ráno byli všichni u Bardella a mluvili o Slimově smrti. Přivázal jsi lano na skálu tak, aby to vypadalo, že vrah se dostal po laně dolů do kaňonu a utekl. Pak jsi stál u okna tak dlouho, dokud Nisbet nešel do zadní místnosti. A pak jsi ho zastřelil. Po tom laně se nikdo dolů nespustil, to by byl Milk River našel nějaké stopy. Tak kápneš božskou?“

Nechtělo se mu. Ječel a nadával a prosil a zapíral, že by cokoli o vraždě věděl.

„Tak tě dáme zpátky!“ řekl jsem.

Doktor mi položil ruku na rameno. „Já nechci, abyste si myslel, že vám chci narušovat práci, ale opravdu vás musím varovat: co děláte, je nebezpečné. Je mou povinností vás upozornit, že odmítáním drogy ohrožujete jeho život.“

„Já to vím, pane doktore, ale musím to risknout. Není na tom ještě úplně nejhůř, jinak by nelhal. Až bude úplně na dně, bude mu všechno jedno a promluví.“

Když jsme ho odnesli zpátky, vrátil jsem se do svého pokoje. Ale ne do postele.

Čekala na mne Clio Landesová. Seděla tam – nechal jsem odemčené dveře – u lahve whisky. Měla už něco upito a byla v takovém tom melancholickém opojení.

Chudák holka: nemocná, osamělá, daleko od domova, daleko od svého světa. Upíjela whisky, vzpomínala na mrtvé rodiče, vyprávěla útržky vzpomínek na dětství, sdělovala mi nešťastné příhody ze své minulosti a plakala.

Byly skoro čtyři hodiny ve čtvrtek ráno, když whisky konečně vyslyšela moje modlitby a Clio mi usnula na rameni.

Odnesl jsem ji do jejího pokoje. Zrovna když jsem došel k jejím dveřím, vyšel nahoru po schodech Bardell.

„To taky patří k povinnostem šerifa,“ okomentoval žoviálně situaci a šel dál.

 

Slunce bylo vysoko a v pokoji vedro, když mě probudilo známé zaklepání na dveře. Tentokrát to byl jeden z dobrovolných strážců, onen dlouhonohý kluk, který nesl v pondělí večer Peerymu moje varování.

„Gyp vás chce!“ Měl unavený obličej. „Chce vás tak strašně – to jsem v životě nezažil.“

Z Raineyho byla ruina.

„Zabil jsem ho! Zabil jsem ho!“ křičel, když mě uviděl. „Bardell věděl, že se chlapi z ranče pomstí za Slimovu smrt. A tak mi řek, abych Nisbeta zastřelil a abych to udělal tak, aby to vypadalo, že to byl Peery. Už to na mě jednou takhle zkoušel, ale tehdy jsme ho poslal do háje. A teď mi to dejte, už to nevydržím. Řek jsem vám boží pravdu. Ukrad jsem to lano, uvázal ho a zastřelil jsem Nisbeta Bardellovou zbraní, když ho Bardell poslal do herny. Ta pistole je pod popelnicí na dvoře u Adderlyho. Dejte mi to teď!“

„Kde je Milk River?“ zeptal jsem se nohatého chlapce.

„Asi spí. Vodešel, když se rozednilo.“

„Tak dobře, Gype! Vydrž, než přijde doktor. Pošlu ho sem.“

Doktora Haleyho jsem našel doma. O minutu později už dával Gypovi injekci. Palác na pomezí byl ještě zamčený. Šel jsem dál do hotelu. Když jsem vyšel na verandu, vycházel zrovna Milk River.

„Ahoj, kamaráde,“ pozdravil jsem ho. „Nemáš zdání, v kterém pokoji odpočívá náš drahý přítel Bardell?“

Podíval se na mne, jako by mě viděl prvně v životě.

„Budete si ho muset najít sám. Já už vám poskoka dělat nebudu. Najděte si novou chůvu, pane, nebo jděte do háje!“

Trochu z něj táhla whisky, ale ne tolik, aby to vysvětlovalo jeho chování.

„Co je s tebou?“ zeptal jsem se.

„Co je, je to, že si myslím, že jste pěknej hajzl –“

Nenechal jsem ho domluvit. Vstoupil jsem dovnitř, zrovna když mu ruka sjela k boku.

Než mohl vytáhnout zbraň, stiskl jsem ho mezi zeď a svůj bok a rukama jsem mu přidržel paže. „Dělej si se svou bouchačkou co chceš, ale na mě žádný kousky nezkoušej, nebo si tě přehnu přes koleno.“

Clio Landesová mi pevně stiskla paži.

„Nechte toho,“ křičela na mne. „A ty toho taky nech! Co děláš za blbosti?“ A zase se obrátila ke mně: „Něco ho trápí celý ráno. Neví, co říká!“

Ale mě to taky trápilo. „Myslím vážně, co říkám,“ trval jsem na svém.

Ale pustil jsem ho a šel jsem dál. Zakyslého Vickerse jsem se zeptal, který pokoj je Bardellův. „214. Proč?“

Šel jsem nahoru. Se zbraní v ruce jsem zaklepal na Bardellovy dveře.

„Kdo je to?“ ozvalo se zevnitř.

Řekl jsem mu to.

„Co chcete?“

Řekl jsem mu, že s ním chci mluvit.

Nechal mě pár minut čekat, pak polooblečený otevřel. Byl oblečen jen od pasu dolů, nahoře měl sako jen přes tričko a ruku v kapse.

Vyvalil oči, když viděl, že držím v ruce zbraň.

„Jste zatčen za vraždu Nisbeta!“ oznámil jsem mu. „Vyndejte tu ruku z kapsy!“

Snažil se vypadat, jako že si myslí, že si dělám legraci.

„Za vraždu Nisbeta?“

„Ano. Rainey promluvil. Vyndejte tu ruku z kapsy.“

Zahleděl se někam za mne a v očích mu zajiskřil chytrácký úsměv.

Vystřelil jsem jen o nepatrný zlomek vteřiny dřív než on, protože tím dávno známým trikem, který na mne zkusil, jsem ztratil čas.

Jeho kulka mi odřela krk. Moje kulka ho vzala tam, kde mu tričko pevně opínalo masitou hruď.

Padal a snažil se najít revolver na další výstřel. Mohl jsem ho už nechat, ale musel stejně zemřít, protože mu první kulka zasáhla plíce. Střelil jsem ještě jednou.

Chodba se naplňovala lidmi.

„Jděte pro doktora!“ volal jsem na ně. Ale Bardell už ho nepotřeboval. Byl mrtvý, než jsem to vyslovil.

Davem se prodral Chick Orr.

Vstal jsem a zastrčil jsem zbraň do pouzdra.

„Nemám zatím nic na vás, Chicku,“ řekl jsem pomalu. „Vy víte líp než já, jestli něco je, nebo není. Na vašem místě bych se odplavil z Corkscrew, ani bych se příliš nezdržoval balením.“

Bývalý boxer Chick Orr na mne zašilhal, přejel si prsty po bradě a mlaskl.

„Když se bude po mně někdo ptát, řekněte, že jsem na turné,“ řekl a prodral se davem.

Když přišel doktor, vzal jsem ho do svého pokoje, aby mi ošetřil krk. Nebyla to velká rána, ale hodně krvácela.

Když skončil, vytáhl jsem z tašky čisté oblečení a svlékl jsem, co jsem měl na sobě. Ale zjistil jsem, že se nemůžu umýt, protože doktor spotřeboval všechnu vodu. Tak jsem se zase částečně oblékl a šel si dolů do kuchyně pro další.

Když jsem se vracel, byla chodba už zase prázdná. Jen Clio Landesová kolem mne prošla, jako by mě neviděla.

Umyl jsem se, oblékl a připnul si zbraň. Už byla k vyřešení jen jedna věc a končím. Ty malé dvaatřicítky už jsem uklidil. Už jen tu jednu věc a konec. Byl jsem šťastný, že už brzy z toho místa vypadnu. Nelíbilo se mi, nikdy se mi nelíbilo, a zvlášť se mi nelíbilo po tom, co se změnilo chování Milka Rivera.

Myslel jsem na něj, ještě když jsem vycházel z hotelu. Stál naproti na druhé straně ulice.

Nechal jsem ho stát a šel jsem ulicí dolů.

Udělal jsem jeden krok a na zemi u nohy se odrazila kulka.

Zas tavil jsem.

„Pojď, hlavoune,“ křičel. „Ty, nebo já!“

Otočil jsem se pomalu čelem k domu a přemýšlel, co dělat. Nic jsem nevymyslel. Ze štěrbin jeho očí šlehalo šílenství, obličej měl jako neskutečnou masku. V tom stavu nebyl schopný rozumného uvažování.

„Ty, nebo já,“ opakoval a zaryl další kulku do země přede mnou. „Tak se připrav!“

Přestal jsem uvažovat o rozumném řešení a sáhl jsme po zbrani.

Počkal na mě.

Pak jeho vztyčená ruka se zbraní klesla přímo proti mně a moje paže se natáhla směrem k němu. Stiskli jsme najednou.

Na mne vyšlehl plamínek. Plácl jsem sebou o zem, pravý bok celý znecitlivělý.

Zíral na mne celý vyjevený. Ale já přestal zírat na něj a prohlížel jsem svoji zbraň, která jen naprázdno cvakla, když jsem zmáčkl spoušť.

Když jsem zase zvedl hlavu, přicházel pomalu ke mně, ruku se zbraní volně podle těla.

„Pojistil ses, co?“ zvedl jsem k němu zbraň, aby viděl zlomený úderník. „Dobře mi tak, neměl jsem nechávat pistoli ležet na posteli, když jsem si šel pro vodu!“

V tu chvíli vyběhla z hotelu Clio Landesová.

„Neudělals –“

Milk River jí strčil moji zbraň před obličej. „Tos udělala ty?“

„Bála jsem se, aby –“ začala.

„Ty jedna –“ a hřbetem rozevřené ruky ji praštil přes ústa.

Klesl pak vedle mne, a zase měl tu svou chlapeckou tvář. „Šéfe, já nechtěl –“

„To je v pořádku,“ řekl jsem a taky jsem to tak myslel.

To další, co říkal, jsem neslyšel. Znecitlivělost na mém těle povolila a místo ní se dostavilo něco velice nepříjemného. Všechno uvnitř jako by se mi pohybovalo.

 

Když jsem přišel k sobě, ležel jsem v posteli. Doktor Haley se mi nechutně vrtal v boku. Za ním stál Milk River a v nepevných rukou držel umyvadlo.

„Milku,“ zašeptal jsem, neboť tak jedině jsem se mohl slovně vyjádřit. „Jdi k Ropušákovi. Zabil Vogela. Opatrně, je ozbrojený. Bude tvrdit něco o sebeobraně. Možná to přizná. Zavři ho k ostatním.“

A zase se mi krásně spalo.

Když jsem pak otevřel oči, byla noc, svítilo jen tlumené světlo lampičky. Vedle postele seděla Clio a dívala se celá ustaraná k zemi.

„Dobrý večer,“ dostal jsem ze sebe.

Pak mě mrzelo, že jsem se vůbec ozval.

Brečela nade mnou a já ji musel pořád ujišťovat, že jsem jí odpustil to, co udělala s mojí pistolí. Už ani nevím, kolikrát jsem jí to musel opakovat. Strašně mě to zmohlo.

Aby umlkla, musel jsem zavřít oči a dělat, že jsem zase usnul.

Asi jsem opravdu zase trochu spal, protože když jsem pak otevřel oči, byl den a na židli seděl Milk River.

Vstal, ale nedíval se na mě, hlavu měl svěšenou.

„Já zase půjdu, šéfe, když už jste teď z toho nejhoršího venku. Chci jenom, abyste věděl, že kdybych já byl věděl, co ta – udělala s vaší pistolí, byl bych se na vás nikdy nevrhnul.“

„A co ti vlastně přelítlo přes nos?“ zabručel jsem.

„Asi jsem zcvoknul,“ mumlal. „Dal jsem si pár panáků a pak do mě začal hučet Bardell cosi vo vás a vo ní a že ze mě děláte vola. A já – já se prostě choval jak dokonalej blbec.“

„A ještě tě to drží?“

„Ne, ksakru!“

„Tak už přestaň blbnout, sedni si a mluv rozumně. Ještě máte o sebe zájem?“

Samozřejmě měli, a jaký!

„Jseš velkej trouba!“ vysvětlil jsem mu. „Jí se tu stýská po New Yorku, tady jí to pořád připadá cizí. Já mluvím jako ona a znám pár lidí, které i ona zná. To je všechno, co bylo –“

„Ale to teď není nejdůležitější! Ženská, která vysype –“

„Nežvaň! Jasně, byl to od ní šupáckej trik! Ale na druhou stranu zase, když to tak vezmeš, ženská, která způsobí takovou věc kvůli tobě, taková ženská je k nezaplacení. Tak teď utíkej a najdi tu svou Clio a přijď sem s ní zpátky!“

Tvářil se, že váhá. Ale pak jsem po jeho zaklepání slyšel její hlas. A nechali mě tam hodinu ležet v bolestech na posteli, než si na mě vzpomněli. Pak přišli a tiskli se k sobě do takové míry, že si vzájemně zakopávali o nohy.

„A teď vážně,“ bručel jsem. „Co je dneska za den?“

„Pondělí.“

„Dostals Ropušáka?“

„Udělal jsem to, jak jste řek,“ přikývl Milk River a sedl si na židli vedle ní. „Teď je už na okrese s ostatními. O sebeobraně nic neříkal, řek mi rovnou, jak to bylo. Jak jste na to přišel, veliteli?“

„Na co jako?“

„Že Ropušák zastřelil chudáka Slima. Říkal, že tu noc k němu Slim přišel, probudil ho, nacpal se za dolar a deset centů a pak mu řek, aby se neopovažoval vod něj něco inkasovat. Začali se hádat, Slim sáh po revolveru a Ropušák se lek a sejmul ho. Slim pak vyklopýtal na ulici a tam umřel. Ale jak vy jste to poznal?“

„Profesionální tajemství bych neměl prozrazovat, ale budiž, udělám výjimku. Ropušák čistil barák, když jsem k němu přišel a ptal jsem se ho, jestli o tom zastřelení něco neví. A než se pustil do bílení stropu, vydrhnul podlahu. To mohlo znamenat, že tu podlahu vydrhnout musel, a pak to vzal důkladně, strop i stěny, aby to zakamufloval. Napadlo mě, že na podlaze asi byla Slimova krev.

Pak už to bylo snadné. Slim odešel z Paláce na pomezí a soptil, protože nejdřív vyhrával, pak ho Nisbet ponížil tím, že mu vzal zbraň, a hlavně měl v žilách tu břečku, co celý den pil. Navíc mu Red Wheelan odpoledne připomněl, jak si Ropušák za ním přišel na ranč pro peníze. Bylo nabíledni, že přenesl svůj vztek na Ropušáka. To, že Slim nebyl zastřelen tou Ropušákovou puškou, to nic neznamenalo. Od začátku jsem si o ní nic moc nemyslel. Ropušák ji tam měl jen jako výstrahu, jinak by ji byl tak při každé příležitosti nepředváděl. A navíc, měl ji pod pultem, odkud se špatně brala. Jak říkám, měl ji tam jen pro výstrahu, zatímco jinou zbraň měl někde tajně ukrytou.

A ještě něčeho dalšího jste si nikdo nevšimli. Nisbet mluvil pravdu. Kdyby byl vinen, byl by mluvil jinak. Bardell a Chick už tak dobří nebyli, ale asi si mysleli, že Nisbet opravdu Slima zabil a snažili se ho krýt.“

Milk River se na mě usmíval a přitáhl si dívku blíž k sobě.

„Já vím, že nejste tak úplně natvrdlej,“ vyjádřil se za okamžik. „Clio mě varovala, když se s vámi seznámila. Že prej si s vámi nemám nic začínat.“

Ale pak měl v očích pohled, který mířil z mého pokoje dál.

„Když si člověk uvědomí, kolik lidí muselo trpět a umřít a jít do lapáku – a to všechno pro jeden dolar a deset centů! Eště že toho Slim nespořádal za pětidolarovku! To už by nezbyla v Arizoně ani noha!“
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Paddyho Mexikána jsem našel ve špeluňce Jeana Larrouye.

Paddy, takový roztomilý podvodník, vypadal jako španělský král. Ukázal mi s úsměvem velké bílé zuby, nohou mi odsunul židli, abych si mohl sednout, a řekl dívce, která s ním sdílela stůl: „Nellie, tohle je nejlaskavější fízl v San Francisku. Tenhle malý přitloustlý čipera udělá cokoli pro kohokoli, jen když ho nakonec může svěřit na doživotí bezpečným stěnám.“ Pak se zase otočil ke mně a doutníkem ukázal na dívku: „Tohle je Nellie Wadeová, na ní nenajdete vůbec nic. Ta pracovat nemusí, její táta je totiž pašerák.“ Byla to štíhlá dívka v modrém: světlá pleť, protáhlé zelené oči, krátké kaštanové vlasy. Zakaboněná tvář se jí rozzářila do krásy.

Podala mi přes stůl ruku a oba jsme se Paddymu zasmáli.

„Pět let?“ zeptala se.

„Šest,“ opravil jsem ji.

„Sakra,“ poznamenal Paddy s úsměvem a zamával na číšníka. „Jsem zvědav, kdy se mi povede na toho slídila vyzrát.“

Doposud vždycky vyzrál na všechny – ještě nikdy nespal v base.

Podíval jsem se na dívku. Tato Angel Grace Cardiganová byla před šesti lety schopna připravit řadu filadelfských mladíků o majlant. S Davidem Moreym jsme ji chytli, ale nakonec prou ní nechtěl nikdo z jejích obětí svědčit, tak jsme ji zase pustili. Tehdy to byla devatenáctiletá žába, ale už pěkně protřelá.

Uprostřed parketu začala jedna z Larrouyových krasavic zpívat „Tell Me What You Want and I'll Tell You What You Get“. Paddy Mexikán přihnul do sklenic se zázvorovým pivem láhev ginu. Popíjeli jsme a já dal Paddymu kus papíru, na němž byla tužkou napsaná vedle jeho jména i jeho adresa.

„Itchy Maker mě požádal, abych ti tohle předal,“ vysvětloval jsem. „Včera jsem ho viděl ve Folsomu. Že prý to je od tvé matky, povídal. A máš ji vyhledat a zjistit, jestli něco nepotřebuje. Myslí tím asi – předpokládám – že mu máš dát podíl z vaší poslední společné akce.“

„Křivdíte mi,“ řekl Paddy, schoval papír do kapsy a přikřtil zase zázvorové pivo.

Dopil jsem druhou sklenici zázvorového piva s ginem a chystal jsem se vstát a dát se na cestu domů. Ale v tom okamžiku vstoupili čtyři další Larrouyovi hosté. Jednoho jsem poznal, a tak jsem ještě chvíli zůstal sedět. Byl to vysoký štíhlý mužský, ohozený tak, jak má být ohozený dobře vypadající muž. Pronikavé oči, výrazný obličej, pod malým knírkem rty tenoučké jako ostří nože – prostě Modrej Vance! Byl bych rád věděl, co dělá u Larrouye, skoro pět tisíc kilometrů od svých newyorských lovišť.

Když jsem tak o tom uvažoval, byl jsem otočený od něho a předstíral jsem zájem o zpěvačku, která zrovna oblažovala zákazníky písní „I Want to Be a Bum“. Za ní v rohu jsem zaregistroval další známou tvář, rovněž z jiného města, Šťastnýho Jima Hackera, kulaťoučkého růžolícího pistolníka z Detroitu, dvakrát odsouzeného k smrtí, dvakrát omilostněného.

Když jsem se zase otočil dopředu, seděl Modrej Vance se svými třemi kumpány o dva stolky dál. Byl zády k nám. Trochu jsem ohledával jeho přátele.

Proti Vanceovi seděl širokoramenný mladý obr s rudými vlasy, modrýma očima a ruměnou tváří. Ta tvář vypadala pěkně, ale takovým tvrdým, divokým způsobem. Po levici měl děvče s vyhýbavýma očima a s měkkým širákem. Říkala něco Vanceovi. Rudovlasý obr byl cele zaujat čtvrtou osobou u stolu, sedící po jeho pravici. Zasloužila si jeho zájem.

Nebyla ani vysoká ani malá, ani tenká ani macatá. Měla na sobě jakousi černou ruskou rubášku se zeleným lemováním a ověšenou stříbrnými sarapatičkami. Za sebou na opěradle židle měla přehozený kožich. Mohlo jí být dvacet. Modré oči, malá ústa, bílé zuby. Pod černozelenou, stříbrem zdobenou čapkou vykukovaly hnědé vlasy. A ten nos! Aniž by se člověk vzrušoval nad detaily – byla krásná. Poznamenal jsem to nahlas. Paddy Mexikán souhlasil se slovy „Je to kus!“ a Angel Grace mi navrhla, abych to šel říct Redovi O'Learymu.

„Red O'Leary je ten veliký?“ zeptal jsem se a trochu jsem se svezl na židli dolů, abych si mohl pod stolem natáhnout nohy mezi Paddyho a Angel Grace. „Co je to za krasavici?“

„Nancy Reganová a ta druhá je Sylvia Yountová.“

„A ten gauner, co sedí zády k nám?“ zkusil jsem.

Paddy pod stolem hledal nohou dívčinu nohu a kopl mě.

„Prosím tě, Paddy, nekopej mé!“ prosil jsem. „Já už budu hodný. A vůbec, jdu domů, tady bych ještě přišel k úrazu.“

Vyměnili jsme si na shledanou a já odcházel. Držel jsem se tak, abych byl k Vanceovi stále zády.

U dveří jsem musel uhnout trochu stranou, aby mohli vstoupit dva muži. Oba mě znali, ale nevšimli si mě. Naleštěný Holmes (nikoli ten starý, který inscenoval kdysi loupež v Zednářském klubu, když ještě jezdily bryčky) a Denny Burke, baltimorský král z Fog Island. Způsobilá dvojice – ani jeden by na vraždění ani nepomyslel, pokud by si nebyl jistý ziskem a politickou ochranou.

Venku jsem zamířil ke Kearny Street, šel jsem pomalu, nešlo mi z hlavy, jak se u Larrouye ten večer hemží neřádi a jak jsou mezi nimi i prominentní osoby. Usilovné soustředění mozku mi přerušil stín, který vystoupil z výklenku před jedním vchodem.

„Pssst,“ řekl ten stín.

Zastavil jsem se a prohlížel jsem si ho. Po pár vteřinách jsem zjistil, že to je Beno, kamelot a narkoman, který mi v minulosti dal tu a tam nějaký tip, někdy dobrý, někdy vymyšlený.

„Jsem strašně ospalý,“ zabručel jsem, když jsem se zastavil u jeho kupy novin. „A tu povídačku o koktavém mormonovi jsem už slyšel. Tak jestli máš něco na srdci, vysyp to, ať můžu pokračovat v cestě.“

„Vo žádnejch mormonech nic nevím,“ protestoval. „Ale vím něco jinýho.“

„A to?“

„Vy si řeknete a to? – ale já potřebuju vědět, esi z toho taky něco kápne pro mě!“

„Vlez si dovnitř a dej si šlofíka,“ poradil jsem mu a otočil jsem se na ulici. „Až se vyspíš, přijdeš na jiné myšlenky.“

„Hej! Poslouchejte! Já pro vás vopravdu něco mám. Pámbu ví, že jo!“

„No a?“

„Poslouchejte!“ Přistoupil blíž ke mně a šeptal: „Chystá se vejpad do Seamanovy národní banky. Nevím, co to bude za podnik, ale je to tak… pámbu ví, že je to tak! Není to tlach. Nemůžu vám dát žádný jména. Dal bych vám, vědět je. Pámbu ví, že dal. Dejte mi deset dolarů, to vám přece stojí za to, ne? Je to zaručený – čestně!“

„Jo, povídali!“

„Né! Čestně, pámbu ví!“

„A co to má být za vejpad?“

„To kdybych věděl! Jediný, co vím, je, že maj udělat Seamanku. Čestně –“

„Odkud to máš?“

Beno zavrtěl hlavou. Dal jsem mu do ruky stříbrný dolar.

„Dej si jednu dávku a všechno to ještě promysli,“ poradil jsem mu. „A bude-li to potom zábavné, dám ti těch zbylých devět.“

Šel jsem dál ke konci ulice a dumal jsem nad tím, co Beno říkal. Samo o sobě to vypadalo jako obvyklý canc vymyšlený na to, aby z důvěřivého tajného dostal dolar. Ale vrtalo mi to hlavou dál. Larrouyův podnik – prostě jeden z mnoha ve městě – se prohýbá pod vahou tolika ničemů, ohrožujících život a majetek. Asi by to chtělo se na to podívat blíž, už jen proto, že pojišťovna Seamanovy národní banky je klientem Celostátní detektivní agentury.

Za rohem, pár kroků od Kearny Street, jsem se zastavil.

Z ulice, odkud jsem zrovna vyšel, se ozvaly dva výstřely a podle zvuku z pořádné pistole. Dal jsem se stejnou cestou zpátky. Když jsem zahnul za roh, viděl jsem, jak se v ulici shromažďují lidé. V protisměru prošel kolem mne mladý Armén – kluk jak ze škatulky, něco mezi devatenácti a dvaceti – bezstarostně, ruce v kapsách a tiše si hvízdal „Brokenhearted Sue“.

Došel jsem ke skupině. Beno byl mrtvý, ze dvou ran na prsou vytékala krev a zbarvovala zmačkané noviny pod jeho tělem.

Šel jsem dál a nahlédl k Larrouyovi. Po Redovi, Vanceovi, Nancy Reganové, Sylvii Yountové, Paddy Mexikánovi, Angel Grace, Denny Burkovi, Naleštěném Holmesovi, Šťastném Jimu Hackerovi – nebylo ani památky.

Vracel jsem se k Benovu stanovišti a zády opřený o zeď čekal, až přijede policie, položí pár otázek, nic nezjistí, nenajde žádné svědky a odjede s dm, co zbylo po kamelotovi.

 

Šel jsem domů a do postele.

 

Ráno jsem strávil hodinu v kartotéce agentury, hledal a hledal. Neměli jsme tam nic na Reda O'Learyho, Denny Burka, Nancy Reganovou, Sylvii Yountovou. Bylo tam jen pár dohadů o Paddym Mexikánovi. Nic závažného proti Angel Grace, Modrým Vanceovi, Naleštěným Holmesovi ani proti Šťastnýmu Jimu Hackerovi, ale byly tam jejich fotografie. V deset hodin – v dobu, kdy otvírají banky – jsem vyrazil k Seamanově národní a nesl jsem si ty fotografie a Benův tip.

Celostátní detektivní agentura v San Francisku má úřad v jedné budově na Market Street. Seamanova národní banka je v přízemí vysoké šedé budovy na Montgomery Street ve finančním centru. Obvykle jezdím tramvají, jít pěšky kolem sedmi bloků mi připadá jako plýtvání energii. Ale v Market Street byla jakási dopravní zácpa, tak jsem se vydal po vlastních. Odbočil jsem na Grand Avenue.

Přešel jsem několik bloků a viděl jsem, že s tou částí města, do které mířím, není něco v pořádku. Jednak hluk – křik, řinčení, exploze. V Sutter Street jsem potkal muže, který si držel obličej oběma rukama a naříkal, jak se pokoušel hodit si na místo dislokovanou čelist. Taky měl odřenou tvář.

Šel jsem dál po Sutter Street. Doprava tam vázla a vázla i v Montgomery Street. Vzrušení prostovlasí muži pobíhali sem a tam. Exploze bylo slyšet stále zřetelněji. Kolem mne projelo auto plné policistů tak rychle, jak to jen bylo v tom zmatku možné. Přijela sanitka, houkala její siréna. Kde byla zácpa největší, jela po chodníku.

Přešel jsem poklusem Kearny Street. Na druhé straně běželi dva policisté. Jeden měl v ruce zbraň. Exploze kdesi vpředu už zněly jako sborový zpěv bubnů.

Vešel jsem do Montgomery Street, kde stálo pár čumilů. Uprostřed ulice se nahromadily nákladní vozy, osobní automobily, taxíky – a nemohly dál. A o kus dál u dalšího bloku – mezi Bush Street a Pine Street – se rozpoutalo dokonalé peklo.

A nejvíc čertů laškovalo uprostřed protilehlých bloků, kde na sebe přes ulici hleděla okna Seamanovy národní banky a Trustu Golden Gate.

 

V následujících šesti hodinách jsem měl práce jako blecha na korpulentní dámě.

 

Později odpoledne jsem si trochu vydechl a šel jsem do úřadu, abych se poradil se šéfem. Opíral se ve svém křesle, díval se z okna a nepostradatelnou dlouhou žlutou tužkou ťukal do stolu.

Můj šéf byl vysoký, obtloustlý sedmdesátník s bílým knírem, s dětsky růžovou tváří laskavého dědečka, s modrýma očima za brýlemi bez obrouček. Měl v sobě méně hřejivého tepla než katův provaz. Po padesáti letech ve službách Celostátní detektivní agentury už v sobě neměl nic kromě mozku a zdvořilosti, projevující se tichým hlasem, jemným úsměvem za všech okolností, ať šlo všechno dobře či špatně. A v obou případech to znamenalo totéž – málo. My, jeho podřízení, jsme byli hrdí na jeho chladnokrevnost. Vymýšleli jsme si situace, jako třeba že může v červenci plivat rampouchy. Mezi sebou jsme mu říkali Pontius Pilatus, protože se zdvořile usmíval i když nás posílal na ukřižování nebo do sebevražedných situací.

Když jsem vešel, otočil se od okna, ukázal mi na židli a tužkou si uhladil knír. Noviny na stole vykřikovaly pestrobarevně zprávu o vyloupení Seamanovy národní banky a Trustu Golden Gate.

„Jak to vypadá?“ zeptal se, jako by se ptal na počasí.

„Je to nádhera!“ odpověděl jsem. „Na stopadesát gaunerů v akci a ani o jednoho míň! Já jich viděl sto – aspoň si to myslím – a byla tam fůra těch, které jsem neviděl, připravených přiskočit a kousnout, bude-li třeba nových zubů. A taky kousali! Razili si cestu sem a tam mezi policajty a za sebou nechávali jen trosky. Přesně v deset zaútočili na obě banky, obsadili celý blok, vyhnali ty, co byli rozumní, pobili ostatní. Vlastní loupež byla hračka pro tak početnou hordu. Dvacet třicet v každé bance a ostatní dělali pořádek na ulici. A pak už jen zabalit úlovek a domů s ním!“

Teď je tam schůze rozhořčených podnikatelů a vykulených akcionářů, všichni se staví na zadní a volají k zodpovědnosti šéfa policie. Ta opravdu nedělala žádné zázraky, to je fakt, ale žádné policejní oddělení není vybavené na zneškodnění něčeho takového, i když si myslí, že je. Celá záležitost netrvala ani dvacet minut. Dejme tomu, že na tom dělalo těch sto padesát grázlů, dobře připravených, všechno do detailu naplánované. Jak byste mohl dát dohromady dost policajtů na jednom místě, odhadnout útok, naplánovat odvetu a všechno zlikvidovat v tak krátké době? Ono je jednoduché říct, že policie to měla předvídat, měla být připravená na náhlou operaci – ale titíž páni, co tam teď křičí, že to je hrůza, titíž páni by ječeli, že jsou okrádáni, kdyby se jim o pár centů zvýšily daně na zaplacení většího množství policistů a jejich vybavení.

Ale policie selhala, to se nedá oddiskutovat, a bude spousta hlav, které padnou. Obrněné vozy stojí za bačkoru, práce s granáty byla vyrovnaná, protože banditi s nimi taky dovedou hrát. Ovšem naprosté fiasko byly policejní kulomety! Bankéři a makléři tvrdí, že byly zajištěné. Jestli byly záměrně nějak poškozené, nebo se prostě neudržovaly v pořádku, to se teď může jen hádat. Ale fakt je, že střílel jen jeden, a to ještě nepříliš účelně.

Úniková cesta byla na severní straně na Montgomery Street. Tam se to všechno rozpouštělo, vždycky jen několik aul najednou, do postranních ulic. Mezi Washingtonovou a Jacksonovu vlítli policisti do pasti a když se konečně prostříleli, auta pachatelů už byla pryč, roztroušená po celém městě. Od té doby jich řadu chytli, ale nikdo z nich nic nemá – jen prázdné kapsy.

Nemají ještě všechno zmapované, ale momentálně to vypadá asi takto: Odcizená suma jde až kamsi do milionů, je to jasně nejbohatší úlovek, jaký kdy kdo dostal pomocí civilních zbraní. Šestnáct policajtů zabito, třikrát tolik zraněno. Dvanáct nevinných čumilů, bankovních úředníků a podobně, bylo zabito a zhruba stejné množství potlučeno. Pak má policie dva bandity a pět postřelených, kteří mohou být taky buď od těch ničemů, nebo prostě diváci, kteří se dostali moc blízko. Banditi ztratili – pokud zatím víme – sedm mrtvých a jednatřicet zajatců, kteří většinou někde krvácejí.

Jeden z mrtvých je Tlustej kluk Clarke. Pamatujete se? Před třemi či čtyřmi lety se prostřílel ze soudní síně v Des Moines. V jeho kapse jsme našli kus papíru a na něm mapu Montgomery Street v úseku mezi Pine Street a Bush Street, tedy bloku, kde loupili. Na druhé straně papíru byly strojem psané instrukce, přesně co má dělat a kdy. X na mapě mu ukazovalo, kde má parkovat s autem, v němž přivezl dalších sedm mužů, a kolečko znamenalo jejich stanoviště, odkud měli všechno sledovat, hlídat okna a střechy domů, zvláště na protější straně ulice. Číslice 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 znamenaly vchody, schody, zasklené výklenky apod., důležité jako úkryt v případě střelby. Clarke si neměl všímat konce bloku u Bush Street, ale kdyby policie obsadila Pine Street, měl přemístit své muže tak, aby byli rozestaveni na bodech označených písmeny a, b, c, d, e, f, g a h. (Jeho tělo leželo na místě označeném v mapce písmenem a.) Každých pět minut během akce měl poslat jednoho muže k automobilu stojícímu v ulici na bodě označeném na mapě hvězdičkou, a zjistit, jestli nejsou nějaké nové instrukce. Taky měl svým mužům říct, že musejí jít do toho automobilu hlásit jeho případnou smrt, aby jim byl dodán nový velitel. Při signálu o vyklizení místa měl poslat jednoho muže k autu, v němž přijeli. Pokud by bylo ještě pojízdné, má s ním tento muž odjet, ale nemá předjíždět auto před sebou. Pokud by bylo rozbité, měl to muž hlásit autu na hvězdičce, kde by dostal informace, jak získat jiné auto. Asi počítali s tím, že najdou dostatek zaparkovaných vozů, kterých na konci akce použijí. Když měl Clarke se svými muži čekat na auto, měli všichni posílat olovo na všechny možné cíle ve svém okruhu, a nikdo z nich neměl nastoupit do určeného vozu, dokud nepřijelo až k nim. A pak měli vyjet z Montgomery Street na Columbus Street. Dál už instrukce nebyly.

„Chápete to?“ zeptal jsem se šéfa. „Sto padesát zabijáků rozdělených do skupin s vůdcem skupiny, s mapkami a přehledy s instrukcemi, co má každý jedinec dělat, se zakresleným požárním hydrantem, za kterým má klečet, se zakreslenou cihlou, na které má stát, kam má plivnout – naprosto všechno kromě jmen policajtů, které má zastřelit! To nevadí, že mi Beno nemohl říct detaily – já bych to byl stejně všechno odepsal jako šílenej sen feťáka!“

„Velice zajímavé,“ poznamenal šéf a laskavě se usmál.

„To byl jediný rozvrh, ten u Tlustýho kluka, který jsme našli,“ pokračoval jsem s historkou. „Viděl jsem pár přátel mezi zabitými a chycenými, a teď policie ještě další identifikuje. Někteří jsou místní vykukové, ale většinou je to dovoz. Detroit, Chicago, New York, St. Louis, Denver, Portland, Los Angeles, Baltimore – vypadá to, že odevšad poslali delegáty. Jakmile policie skončí s identifikací, udělám seznam.

Z těch, co nechytli, je zřejmě Modrej Vance nejvyšší karta. Byl ve voze, odkud se akce řídila. Nevím, kdo byl ve voze s ním. Roztřesenej kluk byl přímo na posvícení a asi i Abeceda McCoy, ale dobře jsem na něj neviděl. Seržant Bender mi říkal, že během rvačky viděl Tootse Saldu a Darbyho McLaughlina a Morgan zahlédl Dis-and-Dat Kida. To samo je nádherný přehled celého spolku pracujícího na zakázku – pistolníci, podvodníci, únosci.

V Justičním paláci to je jak na jatkách. Policisté určitě žádné své hosty nezabili – aspoň o ničem takovém nevím – ale určitě, jako že je Bůh nade mnou, z nich dělají věřící. Teď už tam jistě jsou novináři a brečí do svých řádků nad tím, jak se se zajištěnými brutálně zachází. Někteří po malé domluvě už možná promluvili. Průšvih ovšem je, že toho vědí málo. Budou asi znát některá jména – Dennyho Burka, Tobyho Lugse, Starýho Péťu, Tlustýho kluka Clarka a Paddyho Mexikánce – to trochu pomůže, ale celá policejní síla s veškerými možnostmi z nich víc nedostane.

Celá věc byla organizovaná asi takhle: Denny Burke, například, je známý v Baltimore jako překupník kradeného zboží. Tenhle Denny promluví s osmi – deseti vhodnými chlapci, ale po jednom. Jak pak by se ti líbilo sebrat pár drobnejch tamhle někde na pobřeží? Tak se jich zeptá a kandidát se taky zeptá: A co jako mám dělat? – Uděláš, co se ti řekne, poví mu Denny. A dál bude lanařit: Přece mě znáš! Říkám ti, že to bude nejrychlejší vejdělek, jakejs kdy zažil, jedinečná přihrávka a dokonale vzduchotěsná. Všichni zúčastněný přijdou domů zavšivený prachama, a všichni půjdou domů, pokud to nezvorají. Víc ti neřeknu. Jestli se ti to nezdá, zapomeň na to. – Tolik Denny.

A tihle ptáčci znají Dennyho a když Denny řekne, že to je dobrá fuška, stačí jim to. Jdou do toho. Vlastně jim nic neřekl. Jen si ověřil, jestli mají zbraně, dal jim každému jízdenku do San Franciska a dvacet dolarů, a řekl jim, kde se tu s ním sejdou. Včera večer je dal dohromady a oznámil jim, že budou ráno pracovat. Do té doby už se podívali po městě natolik, že věděli, že to tu překypuje velkými osobnostmi včetně takového mogula jako Toots Salda, Modrej Vance a Roztřesenej kluk. A tak dneska ráno vyrazili na věc vedeni svým Králem.

Ostatní, co promluvili, mají obdobnou historku. Policie ještě našla v přecpaných celách trochu místa a nastrčila tam provokatéry. A ti to mají snadné, protože ta sebranka se mezi sebou dobře nezná. Ale jediné, co se dověděli navíc, je to, že se vězňové těší na večerní dodávku do domu. Vypadá to, že si myslí, že se do vězení probije četa záchranářů a osvobodí je. Asi je to všechno nesmysl, ale policie bude tentokrát ve střehu.

Tak vypadá situace teď. Policie pročesává ulice, chytne každého, kdo se dva dny neholil nebo nemůže ukázat potvrzení o účasti na mši od pana faráře. Zvlášť se zaměřují na vlaky vyjíždějící z města, na čluny a auta. Poslal jsem Jacka Counihana a Dicka Foleyho jako spojky na Severní pláž, jestli by tam něco neobjevili.“

„Myslíte si, že Modrej Vance je opravdu řídící mozek téhle operace?“ zeptal se mě šéf.

„Doufám, vždyť ho známe.“

Šéf si otočil křeslo, aby se svýma laskavýma očima zase zahleděl z okna, a zamyšleně přitom ťukal tužkou do desky psacího stolu.

„Obávám se, že to tak není,“ řekl jemně omluvným tónem. „Vance je chytrý, vynalézavý a odhodlaný zločinec, ale má slabost, která je u jeho typu obvyklá. Svými schopnostmi se přiklání k okamžité akci, nikoli k plánování předem. Provedl několik velkých operací, ale já se nezbavím myšlenky, že za nimi je jiný mozek.“

Nemohl jsem se s ním hádat. Když šéf řekl, že je něco tak a tak, tak to tak pravděpodobně bylo, protože on byl jeden z těch opatrných lidí, kteří se dívají z okna na průtrž mračen a říkají, „Zdá se, že prší“, při malé pravděpodobnosti, že by někdo lil vodu dolů se střechy.

„A kdo tedy je ten arcidarebák?“ zeptal jsem se.

„To se asi dovíte dřív než já,“ utěšil mě a neškodně se usmál.

 

Vrátil jsem se do Justičního paláce a pomáhal jsem trochu dusit ve vlastní šťávě další zadržené, až asi do osmi hodin, kdy mi žaludek připomněl, že jsem od snídaně nejedl. Postaral jsem se o něj a pak jsem se vydal směrem k Larrouyovi, hezky pomalu, abych se nezchvátil v době trávení. U Larrouye jsem poseděl tři čtvrtě hodiny, ale neviděl jsem nikoho zvláště zajímavého. Pár známých chlapíků tam sice bylo, ale nehodlali se se mnou družit – jak by taky mohli, vždyť v kriminálních kruzích se nepovažuje za košer ometat se kolem špeha ihned po ukončené akci.

Když jsem neuspěl tam, vydal jsem se o ulici dál do jiné špeluňky, k Wopu Healymu. Tam jsem byl přijat stejně – posadili mě ke stolu, kde jsem zůstal sám. Healyho kapela dávala „Don't You Cheat“, to jediné, co měli pro zákazníky chtivé tance. Jeden z tanečníků byl Jack Counihan s plnou náručí dívky s příjemným kulatým, ale přihlouplým obličejem.

Jack byl vysoký štíhlý hoch asi třiadvacetiletý, možná o rok starší, který se ocitl v Celostátní agentuře před pár měsíci. Bylo to vůbec jeho první zaměstnání a ani to by neměl, kdyby byl jeho otec nenaléhal na synáčka, aby se zbavil dojmu, že protlačit se bakalářským studiem na vysoké škole je dostatečná průprava pro život, zvlášť chce-li mít prsty v rodinné pokladně. Tak přišel Jack k nám do agentury. Myslel si, že být detektivem je legrace. Až na to, že obvykle spíše lapil nepravého muže než si uvázal nevhodnou kravatu, byl to docela nadějný chytač zlodějů. Příjemný mladík, svalnatý i přes svou štíhlost, hladkých vlasů, se vzezřením i chováním džentlmena, nervní, pohotový hlavou i rukama, plný mladické bujarosti, založené na přesvědčení, že nemá cenu se něčím trápit. Byl ukvapený, samozřejmě, člověk ho musel držet na uzdě, ale já raději pracoval s ním než se spoustou starších. A zase uplynulo půl hodiny a nic zajímavého se neobjevilo. Pak vstoupil z ulice kluk – nevelký, v pestrém oblečení s úzkými nohavicemi, v naleštěných střevících a s drzou nažloutlou tváří typickou pro jeho původ. To byl ten kluk, který si tak samozřejmě vykračoval okamžik poté, co sejmuli Bena.

Opřel jsem se tak, aby mezi námi byl široký klobouk jedné ženy, sledoval jsem mladičkého Arména. Protáhl se mezi stoly až k jednomu vzadu v rohu, kde seděli tři muži. Něco jim řekl mohlo to být tak tucet slov – a přešel k dalšímu stolu, u něhož seděl sám černovlasý muž s tupým nosem. Kluk padl na židli čelem k tuponosému, pověděl několik slov – zašklebil se, když mu tuponosý dal několik otázek – a objednal si nápoj. Když dopil, přešel místnost k hubenému chlápkovi se supí tváří a pak odešel.

Šel jsem za ním kolem stolu, u kterého seděl Jack s onou dívkou a zachytil jsem jeho pohled. Před hospodou jsem viděl, že Armén má už půl bloku náskok. Jack Counihan mě došel a předešel. S cigaretou v puse jsem na něj zavolal: „Máš sirky, brácho?“

Když jsem si zapaloval zápalkou z krabičky, kterou mi podal, řekl jsem mu mezi prsty: „To kuře ve strakatejch hadrech, sleduj ho. Já se potáhnu za tebou. Neznám ho, ale jestli včera oddělal Bena za to, že se mnou mluvil, zná on mě. Tak za ním!“

Jack strčil zápalky do kapsy a vydal se za Arménem. Nechal jsem ho kus ujít, a pak jsem šel taky. A pak se stala zajímavá věc.

Na ulici bylo dost lidí, většinou mužů, někteří šli, někteří postávali na rozích a před výčepy limonád. Jakmile došel mladý Armén na roh ulice, kde bylo světlo, přistoupili k němu dva muži a něco mu říkali. Přitom se trochu rozestoupili, aby ho měli mezi sebou. Chlapec by byl zřejmě šel dál a nevšímal si jich, ale jeden z nich ho zarazil tím, že před něj natáhl paži. Druhý muž vytáhl pravou ruku z kapsy a zahrozil s ní chlapci před obličejem, takže boxer na jeho prstech se ve světle zaleskl. Chlapec se rychle skrčil pod hrozící rukou i pod nataženou paží a šel dál; na muže, kteří šli těsně za ním, se ani neohlédl.

Ještě než ho chytli, jiný muž došel těsně k němu. Byl to širokoramenný chlap, dlouhými pažemi připomínající opici. Nikdy předtím jsem ho neviděl. Každou rukou chytil jednoho muže. Držel je vzadu za krk, rychle je strhl dozadu od Arména, zatřásl jimi, až jim spadly klobouky, srazil jim lebky k sobě, až to zapraštělo jako když se láme násada na koštěti, a táhl jejich bezvládná těla z dohledu. Během tohoto zásahu se chlapec ubíral dál, aniž se po nich otočil.

Když vyšel ten silák zase z ulice, do níž odnesl oba muže, viděl jsem ho trochu lépe: tmavá pleť, hluboké vrásky, široký a plochý obličej, nápadně mohutné čelistí, vyvstávající pod ušima jako abscesy. Odplivl si, povytáhl si kalhoty a pyšně si to vykračoval za chlapcem.

Ten vešel k Larrouyovi a silák s nápadnými čelistmi za ním. Pak chlapec zase vyšel a za ním asi šest metrů se vykolébal ten rozbíječ lebek s mocnými čelistmi. Jack za nimi šel dovnitř i ven, já zůstal venku.

„Pořád roznáší vzkazy?“ zeptal jsem se.

„Ano, mluvil tam s pěti muži. A má ochranku, co?“

„To má,“ souhlasil jsem. „A ty si dej bacha, ať se mezi ně nedostaneš. Když půjde každý jinam, já půjdu za tím velkým, ty si nech kuře.“

Rozdělili jsme se za svou kořistí. Dovedli nás postupně do všech známých pajzlů v San Francisku, do kabaretů, bufetů, heren, hotýlků, zastaváren, ke kulečníkům, prostě všude. A všude našel arménský kluk muže, jimž řekl svých tucet slov a navíc mezi tím mluvil ještě s těmi, které potkal na rozích ulic.

Měl jsem tisíc chutí se vydat za některým z těch oslovených, ale nechtěl jsem nechat Jacka samotného s arménským klukem a jeho ochráncem – zřejmě byli dost významní. Ani jsem nemohl nasadit Jacka na jednoho z oslovených mužů, protože pro mne zase nebylo bezpečné pohybovat se příliš blízko Arména. A tak jsme pokračovali, jak jsme začali, sledujíce naši dvojici od místa k místu, až se noc nachýlila k ránu.

Pár minut po půlnoci, když vyšli z malého hotelu na Kearny Street a poprvé od té doby, co jsme je sledovali, šli společně jeden vedle druhého. Šli ke Green Street, kde se obrátili na východ podél Telegrafního vrchu. Kus od vrchu vyšli po schodech do zchátralého domu, nabízejícího zařízené pokoje, a zmizeli uvnitř. Došel jsem k Jackovi na roh, kde se zastavil.

„Tak už doručil všechny pozdravy,“ usoudil jsem, „jinak by si k sobě nepřivolal gorilu. Jestli se během další půlhodiny nic nestane, prozatím končím. Ty to tu budeš muset do rána nějak vydržet.“

Po dvaceti minutách vyšel rozbíječ lebek a šel ulicí dolů.

„Beru si ho,“ řekl jsem. „Ty zůstaň u maličkého.“

Ušel asi deset dvanáct kroků od domu a zastavil se. Otočil se k domu a zvedl hlavu. Díval se na horní poschodí. Pak jsme s Jackem uslyšeli, co ho zastavilo. Z horního poschodí domu vycházelo úpění. Nebylo hlasité, i když dotyčný přidal, sotva doléhalo k uším. Ale byla v něm, v tom jednom jediném naříkavém tónu, všechna hrůza ze smrti. Jackovi začaly cvakat zuby. Já mám hroší kůži na tom, co zbylo z mé duše, ale i mne zamrazilo. To úpění bylo tak slabé na to, co sdělovalo!

Rozbíječ lebek se pohnul. Pěti klouzavými kroky byl zpátky u domu. Ani jednoho schodu se nedotkl. Z chodníku byl ve vestibulu jediným skokem, tak rychlým, tak tichým, že by mu každá opice mohla závidět. Minuta, dvě, tři – a nářek ustal. Po dalších třech minutách rozbíječ lebek už zase vycházel z domu. Na chodníku před domem se zastavil, odplivl si a povytáhl si kalhoty. Pak se dal šviháckým krokem ulicí.

„Je tvůj, Jacku,“ řekl jsem. „Já se jdu podívat na kluka. Teď už mě nepozná.“

Dveře do penzionu byly nejen nezamčené, ale dokonce dokořán otevřené. Prošel jsem do haly, kde se v šerém světle shora rýsovalo schodiště. Vyšel jsem a otočil jsem se do ulice. Křik vycházel odněkud zpředu, buď z poschodí, kde jsem stál, nebo o něco výše. Počítal jsem více méně s tím, že se rozbíječ lebek nenamáhal dveře pokoje zamknout, tak jako se nezdržoval zavíráním vchodu do domu.

Ve druhém poschodí jsem neměl štěstí, ale klika, kterou jsem opatrně zkusil u třetích dveří ve třetím poschodí, mi hladce pootevřela dveře dovnitř. Chvíli jsem u škvíry čekal a poslouchal, ale slyšel jsem jen pravidelné chrápání odněkud zezdola. Položil jsem ruku dlaní na dveře a pootevřel jsem je víc. Nic se neozývalo. Pokoj byl temný jako vyhlídky poctivého policisty. Přejel jsem rukou po rámu dveří, sklouzl jsem s ní na tapetu, našel vypínač, rozsvítil. Dvě kulatá svítidla uprostřed stropu vrhala slabé žluté světlo na ubohou místnost a na arménského chlapce, jehož mrtvé tělo leželo přes postel.

Vešel jsem dovnitř, zavřel za sebou a pokročil k posteli. Chlapcovy oči byly doširoka otevřené, povylezlé z důlků. Na jednom spánku byla modřina. Krk byl otevřený rudým řezem skutečně od ucha k uchu. A kolem řezu, na pár místech, která neomývala krev, měl jeho hubený krček temné podlitiny. Rozbíječ lebek bacil kluka do spánku a pak ho škrtil tak dlouho, až myslel, že je po něm. Ale chlapec se probral natolik, že začal naříkat, a naříkal dál, protože se neprobral k životu úplně. Rozbíječ lebek se vrátil a dokončil dílo nožem. Tři šmouhy na prostěradle mi ukázaly, kde si nůž otřel.

Chlapcovy kapsy byly podšívkou ven. Obrátil je rozbíječ lebek. Prohledal jsem chlapcův oděv, ale bezvýsledně, zabiják všechno sebral. Ani v pokoji jsem nic nenašel. Bylo tam jen pár kousků oblečení, jinak nic, co by mi mohlo poskytnout nějakou informaci.

Když jsem skončil s prohlídkou, stál jsem uprostřed pokoje, škrabal se na bradě a uvažoval. Na chodbě zavrzala podlaha. Třemi kroky pozpátku na gumových podrážkách jsem byl v zatuchlé skříni a přivřel jsem její dveře tak, že zůstala škvíra, abych viděl ven.

Ozvalo se zaťukání. Vytáhl jsem zbraň z pouzdra. Další zaklepání a pak se ozval ženský hlas: „Kloučku, kloučku!“ Klepání ani hlas nebyly příliš hlasité. Pak cvakla klika, dveře se otevřely a orámovaly dívku s vyhýbavýma očima, kterou Angel Grace nazvala Sylvií Yountovou.

Oči jí přestaly uhýbat ze strany na stranu, jakmile se s překvapením upřely na chlapce.

„To je peklo!“ vydechla a zmizela.

Byl jsem ze skříně napůl venku, když jsem slyšel, že jde po špičkách zpátky. S jedním okem u škvíry opět ve skrýši jsem čekal. Vstoupila rychle, tiše, zavřela dveře a šla k posteli. Naklonila se nad mrtvým Arménem. Rukama ho ohmatala, prohlédla kapsy, které jsem prve zase zastrčil.

„To je v háji,“ pronesla nahlas, když skončila s prohledáním. Pak odešla.

Počkal jsem, až bude venku na chodníku. Mířila ke Kearny Street. Šel jsem za ní po Kearny Street k Broadwayi, po Broadwayi k Larrouyovi. Tam bylo rušno, zvlášť u dveří, kudy přicházeli a odcházeli hosté. Byl jsem asi dva metry za ní, když zastavila číšníka a zeptala se šeptem, ale tak rozčíleným, že se nesl až ke mně: „Je tu Red?“

Číšník zavrtěl hlavou: „Dneska tu nebyl.“

Vyšla ven a pospíchala na klapajících podpatcích k jednomu hotelu na Stockton Street.

Díval jsem se dovnitř velkým skleněným oknem. Došla k recepčnímu a něco mu říkala. Recepční zavrtěl hlavou. Pak mu řekla ještě něco a on jí podal papír a obálku. Pak za knihou hostů něco psala. Než jsem odešel na bezpečnější místo, odkud bych ji viděl odcházet, viděl jsem ještě, do které přihrádky recepční dopis ukládá.

Od hotelu jela tramvají na Powell Street a tam došla až k další ulici, kde na kraji chodníku čekal mladík s masitou tváří, oblečený do šedého svrchníku, s šedým kloboukem na hlavě. Zavěsili se do sebe a šli ke stanovišti taxíků. Nechal jsem je odjet, ale poznamenal jsem si číslo vozu. Ten mladík vypadal spíš jako zákazník než jako kamarád.

Nezbývalo moc do dvou hodin po půlnoci. Vrátil jsem se na Market Street a do úřadu. Fiske, který pracuje v noci, mi oznámil, že se Jack Counihan nehlásil. Žádná zpráva nepřišla. Požádal jsem Fiskeho, aby mi probudil některého z detektivů. Asi za deset minut se mu podařilo dostat z postele a k telefonu Mickeyho Linahana.

„Poslyš, Mickey, našel jsem ti nejkrásnější místečko, kde budeš moct stát až do rána. Tak se přebal a dobatol se tam, ano?“

Do jeho bručení a nadávání se mi podařilo mu sdělit jméno a číslo onoho hotelu na Stockton Street, popsal jsem Reda O'Learyho a řekl, do které přihrádky uložil recepční dopis.

„Red tam nemusí bydlet, ale ta možnost tu je,“ vysvětloval jsem dál. „Jestli ho tam uvidíš, snaž se ho neztratit, dokud neseženu někoho, kdo ho převezme.“ Zavěsil jsem za výbuchu jeho dalších nadávek, vyvolaných mou urážkou.

Šel jsem pak do Justičního paláce, kde bylo živo. Cely nahoře ještě nikdo neotevřel. Každých pár minut přiváděli další podezřelé. Všude se to hemžilo policisty v uniformách i v civilu. A v kanceláři detektivů to bzučelo jako v úle.

Vyměnili jsme si informace. Řekl jsem jim o arménském klukovi. Chystali jsme obhlédnout to místo ve skupině, když tu se otevřely dveře a vešel poručík Duff.

„Allez! Vstávat!“ řekl a ukazoval prstem postupně na O'Gara, Tullyho, Hunta a na mne. „Jedeme na Fillmore Street, je tam pěkná podívaná.“

Šli jsme za ním a nasedli do auta.

 

Naším cílem byl šedivý dřevěný dům ve Fillmore Street. Na ulici stála spousta lidí a všichni se dívali na ten dům. Stál tam taky policejní autobus a venku i uvnitř se míhaly uniformy.

Policejní poddůstojník se zrzavým knírem zasalutoval Duffovi a odváděl nás dovnitř. Cestou vysvětloval: „Sousedi nám volali a stěžovali si na rvačku. Když jsme sem dorazili, namouduši, nikdo už na rvaní neměl.“

V domě nebylo nic kromě čtrnácti mrtvých mužů.

Jedenáct jich zemřelo na otravu – předávkování uspávacími kapkami v nápoji, jak hlásil doktor. Zbývající tři byli postupně zastřeleni na chodbě. Podle všeho měli přípitek – ten smrtící – a ti, kdo nepili, ať už proto, že byli abstinenti, nebo že byli prozíravá, byli sejmuti, když chtěli zmizet.

Na co připíjeli, to jsme poznali, když jsme identifikovali těla. Všichni byli zloději a vypili svůj jed na oslavu velké loupeže.

Neznali jsme úplně všechny mrtvé, ale každý z nás poznal aspoň některé, a pozdější zprávy určily zbytek. Definitivní seznam mohl mít titul Kdo je kdo ve světě zločinu.

Byl mezi nimi Dis-and-Dat Kid, který pouhé dva měsíce předtím vyšel z Leavenworthu, Naleštěný Holmes, Poseroutka Snohomish, o němž se tvrdilo, že padl jako hrdina ve Francii v roce 1919. L. A. Slim z Denveru, jako obvykle bez ponožek a bez spodního prádla a s tisícovkou všitou u každé vycpávky v kabátu. Pavouk Girrucci i s celou drátěnou vestou pod košilí a s jizvou od vlasů k bradě, kam ho před lety škrábl jeho bratr Starý Péťa, který byl kdysi dávno členem Kongresu, dále Negr Vohan, který kdysi v Chicagu vyhrál v kostkách 175 tisíc dolarů a měl slovo Abrakadabra vytetované na třech místech. Dále Abeceda McCoy, jeho švagr Tom Brooks, vynálezce richmondské show, z jejíhož výtěžku si koupil tři hotely. Red Cudahy, který v roce 1924 vyloupil Union Pacific expres. Denny Burke, Bull McGonickle, ještě stále bledý po patnácti letech v Jolietu, jeho kamarád na útěku Toby Nemotora, který se ve vaudevillu ve Washingtonu chlubil, že vybral kapsy prezidentu Wilsonovi. A konečně Paddy Mexikánec.

Duff je obhlédl a hvízdl.

„Ještě pár takových legrácek a budeme bez zaměstnání,“ podotkl. „Nebude už před kým chránit poplatníky.“

„Jsem rád, že se vám to líbí,“ poznamenal jsem. „Nechtěl bych teď být pár dnů policajtem.“

„A proč?“

„Podívejte se – ukázka dvojí hry: tahle vaše vesnička je plná lakomců, kteří teď čekají, že jim ti škrtilové dodají jejich podíl z lupu. Co myslíte, že se stane, až se prolákne, že žádná šťáva z pečeně nebude? Bude se tu potloukat stovka, možná i víc, gaunerů na holičkách, kteří budou čile shánět na jízdné, aby se odtud dostali. Na jeden blok připadnou tři vloupačky a na každém rohu dojde ke krádeži, dokud se jízdné nesežene. Pámbu tě potěš, synku, to se teda zapotíš za svoje služné.“

Duff jen pokrčil rameny, překročil nehybná těla a přistoupil k telefonu. Když skončil, zavolal jsem do agentury.

„Jack Counihan tu byl před pár minutama,“ hlásil Fiske a udal mi nějakou adresu do Army Street. „Říkal, že tam má nějaký lidi.“

Objednal jsem si taxi a pak jsem řekl Duffovi: „Na chvíli odcházím. Zavolám vám sem, jestli je to něco podstatného nebo není. Počkáte?“

„Když to nebude dlouho trvat.“

Vystoupil jsem z taxíku o dva bloky blíž, než bylo místo, na které mě Fiske poslal, a šel jsem pěšky po Army Street, až jsem na jednom neosvětleném rohu našel Jacka Counihana.

„Jsem v bryndě,“ vítal mě. „Když jsem tamhle z toho bufetu telefonoval, někteří mi utekli.“

„Jo? A o co jde?“

„Víte, když ten opičák odešel z domu na Green Street, vzal to tramvají k jednomu domu na Fillmore Street –“

„Číslo?“

Dal mi číslo toho domu mrtvých, odkud jsem před chvilkou odešel.

„Dalších deset patnáct minut přicházelo do domu spousta chlapů. Většinou pěšky, jednotlivci nebo v párech. Pak přijely najednou dva vozy, dohromady devět mužů – počítal jsem je. Vešli do domu, auta nechali tam, kde zastavili. Za nějaký čas jel kolem taxík, tak jsem ho zastavil pro případ, že by můj člověk odjížděl vozem.

Po tom, co těch devět chlapů vešlo do domu, se aspoň půl hodiny nic nedělo. Potom na sebe všichni v tom domě začali upozorňovat – ozývalo se ječení a střílení. To trvalo dlouho, až to vzbudilo celé sousedství. Když to skončilo, vyběhlo z domu deset mužů – počítal jsem je – nastoupili do dvou aut a odjeli. Můj člověk byl mezi nimi.

Věrný taxikář a já jsme vyrazili za nimi. Dojeli jsme sem, kde naši muži vešli tamhle do toho domu, před nímž ještě stojí jedno jejich auto.

Když uplynula asi půlhodina, napadlo mě, že bych měl podat zprávu, a tak jsem šel za Fiskem. Když jsem se sem vrátil, jedno z aut bylo pryč, a já blbec nevím, kdo v něm odjel! To jsem to vyved, co?“

„Tos vyved pěkně. Měl sis vzít obě auta s sebou. Hlídej to, co tu zbylo, já dám zatím dohromady ozbrojenou četu.“

Šel jsem do bufetu zavolat Duffovi. Řekl jsem mu, kde jsem a „Vemte s sebou svoje lidi, možná si přijdou na svý. Přijelo pár vozů z Fillmore Street a některé tu ještě můžete stihnout, když to vezmete hopem!“

Duff dorazil se čtyřmi detektivy a tuctem uniformovaných mužů. Ztekli jsme dům zpředu i zezadu, ani jsme se nezdržovali klepáním. Prostě jsme vyrazili dveře a vešli. Uvnitř byla tma, dokud jsme nerozsvítili baterky. Nikdo se nám nepostavil na odpor. Normálně by nás těch přítomných šest mužů pěkně zřídilo, i když nás bylo víc. Ale už v nich nezbylo nic živého.

Dívali jsme se na sebe s ústy dokořán.

„Pořád totéž!“ postěžoval si Duff a ukousl kus žvýkacího tabáku. „Dělají pořád totéž a mě už nebaví chodit pořád do místností plných zabitejch ničemů!“

Tady byl seznam o něco kratší, ale zato na něm byla slavnější jména. Byl tam Roztřesenej kluk – na něj byla už vypsaná tak vysoká odměna, že by ji nikdo nedal dohromady. Darby McLaughlin, brýle s kostěnou obroučkou nakřivo, na prstech a v kravatě diamanty za deset tisíc dolarů. Šťastnej Jim Hacker. Donkey Marr, poslední z křivonohých Marrů, všichni zabijáci – otec a pět synů. Toots Salda, největší silák ve světě zločinu, který jednou zvedl dva policisty, ke kterým byl připoután želízky, a utekl i s nimi. A ožralka Smith, který v roce 1916 zabil v Chicagu Lefty Reada – s růžencem na levém zápěstí.

Tady nedošlo k žádnému milosrdnému otrávení jedem, tady byli chlapci zkoseni dvouhlavňovou puškou s neodborně, ale efektivně vyrobeným tlumičem. Ležela na kuchyňském stole. Kuchyni a jídelnu spojovaly dveře. Přesně proti dveřím vedly jiné, dvojité a dokořán otevřené dveře do místností, v níž leželi mrtví zloději. Všichni u protější zdi, jako by je k ní byl někdo seřadil a hned oddělal.

Šedá tapeta na zdi byla potřísněná krví a na několika místech děravá, tam, kde kulka proletěla úplně skrz! Jack Counihan si povšiml skvrn na tapetě, které nebyly náhodné. Byly blízko dveří, vedle Roztřeseného kluka. Jeho pravá ruka byla od krve. Psal na zeď, ještě než zemřel, prsty namočenými ve vlastní a v Saldově krvi. Písmena byla přerušena tam, kde mu prsty osychaly, a byla všelijak zkroucená a podivně neurovnaná, protože je musel psát ve tmě.

Když jsme tahy dotáhli a doplnili a nerovnosti opravili, někde jsme museli i hádat, abychom mohli pokračovat, dostali jsem dvě slova: Velká Flora.

„To mi nic neříká,“ divil se Duff, „ale je to jméno a většina jmen, která máme, patří už mrtvým mužům, takže je načase, abychom rozšířili seznam.“

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se jeden detektiv-seržant z oddělení pro vyšetřování vražd, když se díval na těla. „Jejich kámoši je přepadli, postavili je do řady ke zdi a jeden ostrostřelec je z kuchyně kácel k zemi – prásk – prásk – prásk?“

„Vypadá to tak,“ potvrdili jsme mu jeho představu.

„Z Filmore Street jich sem přišlo deset,“ dodal jsem. „Šest jich zůstalo tady. Čtyři šli dál do dalšího domu, kde jich část likviduje ty další. Je nutné jít po stopách – tedy po mrtvolách od domu k domu, až bude zbývat jen jeden muž, a ten by musel odkrouhnout sám sebe a nechat po sobě lup v původním balení. Doufám, že nebudete muset být vzhůru do rána, abyste našli pozůstatky toho posledního lumpa. Pojď, Jacku, my se teď jdem trochu prospat.“

 

Když jsem lezl do postele, bylo přesně pět hodin ráno. Spal jsem přesně tak dlouho, než jsem vydechl z plic poslední kouř cigarety, kterou jsem si dal na dobrou noc. Telefon mě vzbudil ve čtvrt na šest. Fiske do něj říkal: „Mickey Linehan zrovna volal, že ten tvůj Red O'Leary dorazil před půlhodinou domů a odpočívá.“

„Ohlaš to!“ řekl jsem a sedmnáct minut po páté už jsem zase spal.

V devět hodin mě probudil budík. Vybalil jsem se z pokrývek, nasnídal se a šel jsem do oddělení policejních detektivů, abych zjistil, co se zrzkem udělali. Nebylo toho mnoho.

Kapitán mi vysvětloval: „Budem ho muset pustit. Má alibi na dobu, kdy došlo k loupeži, i na celou noc. A my toho grázla proto nemůžem zabásnout ani pro potulku. Má zaměstnání, kterým se živí. Je dealerem nějaký firmy, která vydává encyklopedie užitečného a důležitého vědění nějakého Humperdickela. Začal roznášet jeho publikace den před přepadením banky a roznášel v době, kdy se loupilo, zvonil u bytů a domů a nabízel poctivým lidem ty zatracený knihy. A má na to všechno pochopitelně mé tři svědky.

V noci byl od jedenácti do půl pátý ráno v hotelu a hrál karty. I na to má svědky. Nenašli jsme lautr nic ani na něm, ani v jeho pokoji.“

Zavolal jsem z jeho telefonu Jacka Counihana. „Myslíš, že bys poznal aspoň jednoho z těch chlapů, cos viděl v noci ve vozech?“ zeptal jsem se ho, když ho vytáhli z postele.

„To bych nemohl. Byla tma a oni se pohybovali hodně rychle. Sotva jsem rozeznal toho mého.“

„Nemůže, co?“ řekl kapitán. „Já ho tu můžu držet čtyřiadvacet hodin, aniž ho z něčeho usvědčím. Což taky udělám, ale pokud někde něco nevykopete, budu ho muset pustit.“

„A co kdybyste ho pustil teď,“ navrhl jsem po několikaminutovém zvažování za pomoci cigarety. „On si teď celý hoví v tom svém alibi, takže není důvod, proč by se měl před námi ukrývat. Necháme ho přes den na pokoji, aby viděl, že ho nikdo nesleduje, a večer se na něj pověsíme. Zjistili jste něco o Velké Floře?“

„Ne. Ten kluk, co ho zabili v Green Street, byl Bernie Bernheimer, alias Ten kluk Motsa. Byl to zřejmě kapsář, aspoň s kapsáři chodil – ale nebyl moc –“

Přerušilo ho zvonění telefonu. Řekl: „Haló, ano, moment,“ a přes stůl mi podal sluchátko.

Ozval se ženský hlas: „Tady Grace Cardiganová. Volala jsem vám do agentury a tam mi řekli, kde jste. Mohu s vámi mluvit?“

„Kde jste?“

„Na Powel Street, v telefonní stanici.“

„Jsem tam za čtvrt hodiny,“ slíbil jsem jí.

Rychle jsem zavolal do agentury, chytil jsem tam Dicka Foleyho a požádal ho, aby na mne počkal na rohu Ellis a Market Street. Pak jsem předal kapitánovi sluchátko, rozloučil jsem se a běžel jsem na schůzku.

Dick Foley už stál na rohu. Byl to snědý, drobný Kanaďan, ve zvýšených podpatcích měřil skoro metr dvaapadesát, vážil sotva pětačtyřicet kilo, mluvil jako když Skot posílá telegram a dokázal by sledovat kapku slané vody z Golden Gate do Honkongu a ani na chvilku by ji neztratil z očí.

„Znáš Angel Grace Cardiganovou?“ zeptal jsem se ho.

Ušetřil si slova a zavrtěl hlavou.

„Teď se s ní setkám v telefonní stanici. Až se rozejdeme, zůstaň za ní. Je po čertech chytrá, bude si tě hlídat, tak to nebude žádná procházka růžovou zahradou. Dělej, co umíš.“

Dickovi poklesly koutky úst a rozpovídal se: „Čím tvrdějc vypadaj, tím to je snazší.“

Když jsem šel ke stanici, táhl se pomalu za mnou. Angel Grace stála ve dveřích. Měla zachmuřený obličej, víc než kdy jindy, takže byla méně krásná – až na zelené oči, v nichž bylo příliš mnoho žáru na to, aby byly zachmuřené. V ruce držela srolované noviny. Nemluvila, neusmála se, nepřikývla.

„Půjdem k Charleymu, tam můžeme mluvit,“ navrhl jsem a odváděl jsem ji kolem Dicka.

Dokud jsme proti sobě neseděli u stolečku v boxu, nedostal jsem z ní ani písmeno. Pak roztřesenýma rukama rozložila noviny na stůl.

„Je tohle úroveň?“ zeptala se.

Podíval jsem se na to, co mi ukazovala třesoucím se prstem. Byla to ta zpráva o nálezu ve Fillmore a Army Street, ale mazaná zpráva. Neuváděla žádná jména a bylo vidět, že to policie trochu zcenzurovala. Předstíral jsem, že čtu a uvažoval jsem, jestli by pomohlo, kdybych dívce řekl, že to je smyšlené. Ale nemohl jsem vymyslet žádnou výhodu takového tahu, tak jsem své svědomí ušetřil jedné lži.

„Prakticky přesné!“ připustil jsem.

„Vy jste tam byl?“ Shodila noviny na zem a naklonila se ke mně přes stůl.

„S policií.“

„Byl –“ hlas se jí zlomil. Bílými prsty muchlala ubrus na stole. Odkašlala si. „Kdo byl –“ ani podruhé se daleko nedostala.

„Přece víte, co se chci zeptat?“ řekla potom hlubokým hlasem, přiškrceně. „Byl tam? Byl? Proboha, řekněte mi to!“

Zvažoval jsem pravdu proti lži, lež proti pravdě. I tentokrát pravda zvítězila.

„Paddy Mexikánec byl zabit, zastřelen, v domě na Fillmore Street.“

Panenky v očích se jí nejdřív scvrkly na špendlíkové hlavičky, ale hned se zase rozšířily, až zalily skoro celé zelené duhovky. Neřekla slovo. Obličej bez výrazu. Chytla vidličku a začala si dávat k ústům salát. Natáhl jsem se přes stůl a vzal jsem jí vidličku z ruky.

„Padá vám to na šaty,“ zabručel jsem. „Nemůžete jíst, když neotevřete ústa, abyste do nich jídlo dostala.“

Natáhla třesoucí se ruce přes stůl, sáhla po mých a držela mě prsty, které sebou křečovitě škubaly, až mě to škrabalo.

„Nelžete?“ Byl to napůl vzlyk, napůl slovo. „Vy jste přece rovnej chlap. Byl jste na mě hodnej tehdy ve Filadelfii. Paddy vždycky říkal, že jste jedinej spravedlivej fízl! Nehoupete mě?“

„Nehoupu,“ ubezpečil jsem ji. „Paddy pro vás znamenal hodně?“

Přikývla, trochu se sebrala a opřela se prkenně dozadu.

„Máte možnost ho pomstít,“ navrhl jsem jí.

„Myslíte –“

„Kdybyste mluvila.“

Dívala se na mne dlouhou chvíli beze slova, jako by se pokoušela najít smysl v tom, co jsem řekl. A její odpověď jsem věděl, ještě než ji vyjádřila slovy.

„Bože, jak ráda bych to udělala! Ale jsem dcera Johna Cardigana, řečeného Krabice. Neumím někoho shodit. Jestli si to myslíte, mýlíte se. Tu zábranu já nikdy nepřekročím. I když bych to ráda udělala. Ale je ve mně moc z Cardiganů. Budu se každou minutu modlit, abyste je zničili, ale –“

„Vaše city jsou jistě vznešené, nebo aspoň slova, jimiž jste to vyjádřila,“ řekl jsem jízlivě. „Kdo si myslíte, že jste? Johanka z Arku? Byl by váš bratr Frank teď v lapáku, kdyby na něj byl tehdy jeho kumpán Johnny Instalatér policajtům neukázal? Probuďte se, drahá Angel! Jste zloděj mezi zloději a ti, co neudají, budou udáni. Kdo oddělal vašeho Paddyho? Jeho parťáci! Ale vy jim to nemůžete udělat, protože by to nebylo kamarádské. Můj ty Bože!“

Ale můj proslov ještě víc zvýraznil její zachmuřenost.

„Já to tak určitě nenechám,“ řekla, „ale práskače dělat nemůžu, nemůžu! Nemůžu vám nic říct. Kdybyste byl zabiják, mohla bych – ale co! Stejně najdu pomoc jenom na svý straně hřiště. Necháme to tak, ano? Vím, co si teď myslíte, ale řeknete mi, kdo kromě – koho ještě – našli v těch domech?“

„Ano, jistě!“ vybafl jsem. „Já vám samozřejmě mám vyklopit všechno! Nechám vás, abyste ze mě všechno vytáhla. Ale vy mi nesmíte povědět nic, to by bylo proti etice vašeho ctnostného povolání!“

Byla to ženská, a tak ignorovala moje slova a zopakovala: „Kdo ještě?“

„Nakonec, co jsem mohl od vás čekat? Ale udělám to takhle: povím vám o dvou, kteří tam nebyli: Velká Flora a Red O'Leary.“

Únava jí zmizela z tváře. Studovala můj obličej zelenýma očima, které ztmavly a zdivočely.

„Byl tam Modrej Vance?“ dožadovala se.

„Hádejte,“ odpověděl jsem.

Ještě chvíli se na mne zkoumavě dívala a pak vstala.

„Děkuju vám, že jste mi řekl aspoň tohle a že jste přišel. Doufám, že se vám bude dařit.“

Vyšla a Dick Foley se na ni pověsil. Já dojedl svůj oběd.

 

Ve čtyři hodiny odpoledne téhož dne jsme s Jackem Counihanem zastavili s vypůjčeným autem tak, abychom dobře viděli na vchod do hotelu Stockton.

„S policií to sválel ve svůj prospěch, není tedy důvod, proč by se byl měl přestěhovat,“ řekl jsem Jackovi, „a já raději ze sebe nebudu dělat blbce před lidmi z hotelu, když je neznám. Jestli se za dlouhou dobu neobjeví, pak teprve za nimi půjdem.“

Seděli jsme, kouřili, hádali, kdo bude příští mistr světa v těžké váze, sdělovali si, kde se sežene dobrý gin a co s ním dělat, prohovořili jsme nespravedlnost nového nařízení agentury, týkajícího se cestovních účtů, že cesta do Oaklandu se nepovažuje za cestu mimo město, a další podobná vzrušující témata, což nám pomohlo vydržet od čtyř hodin do devíti a deseti minut.

V devět deset vyšel zrzek O'Leary z hotelu.

„Díky, Bože,“ pronesl Jack, když vyskakoval z auta a vydal se na pěší výpravu. Já nastartoval.

Obr s planoucí hlavou nás nevedl daleko. Zapadl k Larrouyovi. Než jsem zaparkoval, O'Leary i Jack už seděli u stolků. Jackův byl na kraji při tanečním parketu. Zrzkův na druhé straně lokálu u zdi, nedaleko rohu. Když jsem vstoupil, zrovna z toho rohu odcházela tlustá blond dvojice, přesvědčil jsem tedy číšníka, který mi hledal místo, že to má být právě tam.

Zrzkova tvář byla ode mne tři čtvrtiny odvrácená. Hlídal si vchod, sledoval ho naprosto vážně a rozzářil se, když vstoupila dívka. Byla to ta dívka, kterou onehdy Angel Grace jmenovala Nancy Reganová. Už jsem říkal jednou, že byla pěkná. Ano, byla. A apartní modrý klobouček, pod nímž skrývala všechny vlasy, jí krásu neubíral.

Zrzek se vyhrabal na nohy, strčil do číšníka a do několika zákazníků a běžel jí vstříc. Jako odměnu za svou dychtivost vyslechl nejdřív pár hrubých slov, která, zdá se, nevnímal, a pak ovšem úsměv modrých očí a bílých zubů. Ano, milý úsměv. Odvedl ji ke stolu a posadil ji na židli čelem ke mně. Sám seděl proti ní.

Jeho baryton trochu připomínal vzdálené letní hřmění, z něhož moje nastražené uši nedaly dohromady ani jedno slovo.

Navykládal jí toho spoustu a ona poslouchala, jako by se jí to líbilo.

„Ale Reddy, miláčku, tos neměl,“ řekla jednou. Hlas měla – znám i jiná slova, ale zůstaňme u tohoto – pěkný. Kromě zabarvení měl i kvalitu. Ať už byla tato gaunerova slečna kdokoli, měla buď dobrý start do života, anebo se naučila chování. Tu a tam, když kapela odpočívala, zachytil jsem pár slov, ale nic mi to neřeklo kromě toho, že d dva proti sobě nic nemají.

Když vstoupila, byl lokál skoro prázdný. V deset už byl téměř narvaný a deset hodin je pro Larrouyovy hosty časně. Začal jsem ztrácet zájem o zrzkovo děvče, i když bylo pěkné, a věnoval jsem se víc svým ostatním sousedům. Nebylo tam k vidění moc žen. Když jsem to zaznamenal, našel jsem v poměru k mužům žen zatraceně málo. Muži s krysím obličejem, s destruktivním obličejem, muži se čtverhrannými čelistmi, s malou bradou, bledí muži, vychrtlí muži, muži komicky vypadající, obyčejní muži, sedící u stolu po dvou, po čtyřech. A další přicházeli. Jen žen bylo zatraceně málo.

Tito muži se spolu bavili, jako by jim ani moc nezáleželo na tom, co říkají. Nezaujatě se rozhlíželi kolem bezvýraznýma očima, které byly ještě bezvýraznější, když spočinuly na O'Learovi. A vždycky na něm spočinuly znuděným, neutrálním pohledem pár vteřin.

Upřel jsem pozornost zase na něho a na Nancy Reganovou. Seděl teď na židli vzpřímeněji než dříve, ale byla to vzpřímenost nenásilná, pružná, a i když měl ramena mírně zvednutá, nebyla v tom strnulost. Ona mu něco říkala. Zasmál se, otočil se doprostřed místnosti, takže vypadal, jako že se nesměje jen tomu, co řekla, ale taky na muže kolem sebe, čekající. Byl to smích od srdce, mladý a bezstarostný.

Dívka vypadala chvíli překvapeně, jako by ji něco v jeho smíchu zmátlo. Ale pak mu dál něco vyprávěla. Připadalo mi to tak, jako že ona neví, že sedí na dynamitu. On se tvářil jako vědoucí. Každý centimetr na něm, každé jeho gesto říkaly: „Jsem silný, velký, mladý, odolný a mám rudé vlasy. Až budete chtít, chlapci, něco podniknout, jsem připraven.“

Čas utíkal. Několik párů tančilo. Jean Larrouy chodil kolem se stínem starosti na kulaté tváři. Měl podnik plný hostů, ale byl by ho měl raději prázdný.

V jedenáct hodin jsem vstal a dal znamení Jackovi. Přešel ke mně, potřásli jsme si rukama, vyměnili jsme si pozdravné větičky a on se posadil k mému stolu.

„Co se děje?“ zeptal se do zvuků hudby. „Nic nevidím, ale zdá se mi, že je něco ve vzduchu. Nebo začínám být hysterický?“

„Co nejdřív budeš. Vlci se stahují a Red O'Leary je beránek. Samozřejmě by se našel něžnější, kdybys mohl hledat. Ale tady ti chlapi pomohli oškubat banku a když přišel den výplaty, byla jejich obálka prázdná, nebyla dokonce ani ta obálka. Rozneslo se, že Red možná ví, čím to je. Proto jsou tady. Čekají možná ještě na někoho, možná se chtějí ještě víc na věc napít.“

„A my tu sedíme, protože to je nejblíž terče pro všechny ty kulky, co mají ti chlapci kolem připravené, a čekáme na chvíli, až to vybuchne?“ zkoumal Jack. „Není lepší rovnou si sednout k Redovu stolu, abychom byli ještě blíž? A kromě toho, ta dívka u něho se mi líbí.“

„Nebuď tak netrpělivý, však si užiješ,“ slíbil jsem mu. „Podívej se, bylo by zbytečné, aby toho O'Learyho zabili. Když s ním budou vyjednávat jako džentlmeni, budeme se distancovat. Ale jestli po něm budou házet židle a jiné věci, ty a já jeho a to děvče odtud vyvedem.“

„Tos řekl hezky, člověče!“ culil se Jack, až se mu kolem úst odplavila krev. „Máš k tomu podrobné instrukce, nebo je odtud zcela jednoduše a nenápadně vyvedeme?“

„Vidíš ty dveře za mnou – napravo? Až to bude bouchat, skočím tam a ty dveře otevřu. Ty budeš připraven ve střední linii. Až křiknu, poskytneš Redovi veškerou pomoc, kterou bude potřebovat, aby se k těm dveřím dostal.“

„Ano, ano!“ Jack se rozhlédl po lokále na všechny ty shromážděné výtečníky, navlhčil si jazykem rty, podíval se na vlastní ruku, chvějící se ruku držící cigaretu. „Nebudeš si doufám myslet, že jsem baba,“ pokračoval. „Ale já nejsem takový zkušený mordýř jako ty. Mně z té perspektivy naskakuje husí kůže.“

„Houby husí kůže!“ vysvětlil jsem mu. „Jsi z toho úplně štajf! Ale nesmíš dělat hlouposti, na to nezapomeň. Jestli z toho budeš chtít udělat hru se zpěvy a tanci, nechám tě napospas těm gorilám! Uděláš to, co ti říkám, nic jiného. Když dostaneš nějaké chytré nápady, nech si je pro sebe, povíš mi o nich později.“

„Budu se chovat naprosto vzorně,“ ujistil mě.

 

Bylo chvíli před půlnocí, když nastalo to, na co vlčí smečka čekala. Poslední předstírání nezájmu už bylo to tam a tváře mužů postupně nabíraly výraz napětí. Ozývalo se šoupání židlí a nohou, jak se chlapi odsunovali od stolů. Zapracovalo svalstvo a připravilo těla na výpad. Jazyky olizovaly rty a zraky se upíraly na dveře.

Modrej Vance vstupoval do místnosti. Sám. Na všechny strany kýval svým známým, nesl s grácií a lehkostí vysokou figuru v dobře ušitém obleku. Tvář s ostře řezanými rysy se sebevědomě usmívala. Šel beze spěchu, ale přímo ke stolu, kde seděl Red. Neviděl jsem zrzounovi do tváře, ale vzadu na krku mu ztuhly svaly. Dívka se na Vance srdečně usmála a podala mu ruku. Udělala to naprosto přirozeně. Netušila nic.

Vance přenesl svůj úsměv z Nancy Reganové na zrzavého obra – úsměv poněkud připomínající kočičí číhání na myš.

„Tak jak to jde, Reddy?“ zeptal se.

„Já jsem spokojenej,“ vyjádřil se Red nevýrazně.

Kapela přestala hrát. Larrouy u východu na ulici si otíral kapesníkem zpocené čelo. U vedlejšího stolu po mé pravici těžce dýchal rozložitý zabiják s rozpláclým nosem, v obleku se širokým pruhem. Valil vodnaté oči na Vance, O'Learyho a Nancy. Jeho chování nebylo vůbec nápadné, řada ostatních se tvářila stejně.

Modrej Vance se otočil a volal na číšníka: „Přines mi židli!“

Židle byla přinesena a postavena k volnému místu u stolu směrem ke zdi. Vance se posadil, trochu se svezl níž, přiklonil hlavu téměř líně směrem k Redovi, levou paži přehodil přes opěradlo židle, v pravé držel cigaretu.

Jakmile tuto pozici zaujal, řekl: „Tak co, Rede, máš pro mě něco novýho?“

Jeho lahodný hlas se nesl k nejbližším stolům.

„Vůbec nic,“ O'Leary na to, hlasem, který nepředstíral ani přátelství ani opatrnost.

„Cože, žádnej tovar?“ Vancovy úzké rty se roztáhly do úsměvu a tmavé oči dostaly veselý, nikoli však příjemný lesk. „Nikdo ti pro mě nic nedal?“

„Ne,“ zdůraznil Red.

„Je to možné?!“ řekl Vance a jeho úsměv pomalu přecházel do stále méně příjemného šklebu. „To je nevděk! Pomůžeš mi to vybrat, Rede?“

„Ne.“

Ten zrzek mě štval, už jsem skoro myslel, že ho v tom nechám, až to propukne. Copak si nemohl připravit cestičku ven? Nemohl si vymyslet pohádku, kterou by Modrej Vance zčásti bral? Ne, ten chlapec O'Leary byl tak dětinsky pyšný na svoje schopnosti, že z toho dělal show, místo aby honem myslel hlavou. Kdyby šlo jen o jeho mrtvolu, mohlo to být v pořádku. Ale neměl právo uvrhnout do neštěstí Jacka a mne. Nemohli jsme ho přece ztratit, na to jsme si ho moc cenili. Museli jsme se připravit na to, že nás ta horda pěkně zmlátí za tu jeho paličatost. Nebylo to spravedlivé!

„Čekám spoustu peněz, Rede,“ vyjadřoval se Vance zastřeně, sarkasticky. „A já ty peníze potřebuju.“ Pak zatáhl a vypustil cigaretový kouř zcela mimochodem zrzkovi do obličeje se slovy: „Víš ty, že si prádelna účtuje dvacet šest centů jen za vyprání pyžama? Potřebuju ty peníze.“

„Spi ve spodním prádle,“ poradil mu Red.

Vance se rozesmál. Zasmála se i Nancy Reganová. Ta ale poněkud udiveně. Jako by vůbec netušila, o co jde, ale rozhodně už věděla, že o něco jde.

O'Leary se pak naklonil přes stůl a mluvil schválně tak, aby všichni slyšeli: „Modrej, nemám pro tebe vůbec nic, ani teď ani později. A to platí pro každýho, kdo by měl zájem. Jestli si ty nebo kdokoliv jinej myslíte, že vám něco dlužím, tak si to zkuste vzít. Do háje s tebou, Modrej Vanci! A jestli se ti to nelíbí – máš tu kamarády – přivolej si je!“

To je rovnou idiot, řekl jsem si. Zasloužil by jedině sanitku do blázince. A já musím táhnout s ním!

Vance se zlomyslně zaculil, očima se propaloval do zrzkovy tváře. „To by se ti líbilo, Rede?“ zeptal se.

O'Leary se nadzvedl v ramenou a pak je nechal klesnout.

„Klidně se s tebou porvu,“ řekl. „Ale nejdřív bych odtud chtěl dostat Nancy.“ Otočil se k ní. „Radši uteč, brouku, já tu teď budu mít práci.“

Chtěla něco podotknout, ale Vance k ní promluvil. Slova mu plynula lehce ze rtů. Neměl nic proti jejímu odchodu. Jádro toho, co jí říkal, spočívalo v jeho politování, že bude bez Reda opuštěná. A rozvinul její opuštěnost do detailu.

Zrzkova pravá ruka spočívala na stole. Ze stolu vyrazila rovnou na Vancova ústa. Samozřejmě ji nejdřív zaťal do pěsti. Takový úder je nešikovný. Tělo se do něj nemůže pořádně opřít. Záleží jen na pažním svalstvu, a to ještě na jeho méně významné části. Ale Vance poslal ze židle až k dalšímu stolu.

Larrouyovy židle byly v mžiku prázdné. Mejdan začal.

„Rychle vstaň,“ pobídl jsem polohlasně Jacka Counihana a ve snaze, abych vypadal jako nervózní obtloustlý chlapík, běžel jsem k zadním dveřím kolem mužů, kteří ještě nepříliš rychle mířili k Redovi. Musel jsem svou roli vyděšeného zbabělce zvládat dobře, protože mě nikdo nezastavil, takže jsem byl u dveří dřív, než smečka obstoupila zrzka. Moje dveře byly zavřené, nikoli však zamčené. Opřel jsem se o ně zády, v pravé ruce obušek, v levé pistoli. Přede mnou byly hloučky mužů, ale všichni zády ke mně.

O'Leary se vztyčil před stolem, jeho arogantní brunátná tvář překypovala vyzývavým pozváním ke hře, jeho mohutné tělo bylo vyvážené na bříškách chodidel. Mezi mnou a jím stál Jack, tváří otočen ke mně, ústa mu mírně škubala v nervózním úsměvu, oči živě sledovaly cvrkot. I Modrej Vance byl na nohou. Z tenkých rtů se mu řinula po bradě krev. Oči mu zchladly. Dívaly se na zrzka věcným pohledem dřevorubce, který si obhlíží strom před dm, než ho začne porážet. Jeho smečka ho sledovala.

„Re de!“ zařval jsem do ticha. „Rede, tudy!“

Všechny obličeje se otočily ke mně, všechny do posledního, jako by jich byly miliony.

„Honem, Rede,“ vykřikl Jack Counihan, postoupil o krok kupředu, zbraň v ruce.

Modrej Vance zamířil rukou do véčka saka. Ale Jack si ho zbraní hlídal. Vance sebou švihl na zem, dřív než zazněl Jackův výstřel. Kulka šla vedle, ale Vancovi se nepodařilo vytáhnout zbraň.

Red zatím levou paží chránil dívku. V pravé pěsti třímal velkou automatickou pistoli. Já mu ale už nemohl věnovat víc pozornosti, měl jsem práci.

Larrouyův dům byl nabitý zbraněmi – revolvery, noži, zabijáky, boxery, židlemi a lahvemi, rozmanitými předměty destruktivní povahy. Muži se zbraněmi dělali opak toho, co jsem dělal já. Jejich cílem bylo dostat mě ode dveří. Redovi by se to bylo líbilo. Ale já nebyl žádný zbrklý zelenáč. Blížila se mi čtyřicítka a navíc jsem měl sedm kilo nadváhu. Dával jsem přednost poklidnému řešení situace, jak to patřilo k mému věku a váze. Ale moc poklidného se mi nedostalo.

Nějaký šilhavý Portugalec se mi vrhl s nožem na krk a zničil mi kravatu. Než mi unikl, bacil jsem ho plochou stranou zbraně do ucha a viděl jsem, že se roztrhlo. Nějaké mládě asi dvacetileté mi šlo po nohách – to měl z fotbalu. Ucítil jsem v koleně jeho zuby, ale zapumpoval jsem nohou a cítil jsem, že se mu musely vylomit. Nějaký mulat s poďobaným obličejem na mě mířil přes rameno muže před sebou. Já praštil pendrekem toho muže do paže, ten se podíval na mulata, který zrovna stiskl spoušť – a muž měl utrženou půlku tváře.

Vystřelil jsem dvakrát – jednou, když mi jedna pistole mířila na břicho, a podruhé, když jsem objevil muže stojícího na nepříliš vzdáleném stole a mířícího na moji hlavu. Jinak jsem spoléhal na svoje paže a nohy a střelivem jsem šetřil. Noc teprve začínala a já měl jen tucet kuliček, šest ve zbrani, šest v kapse.

Bránil jsem se, jak se dalo. Rána doprava, doleva, kopni, uhoď doprava, doleva, kopni. Neváhej, nehledej si cíl. Bůh to zařídí, aby byl před tvou rukou se zbraní a před tvým pendrekem vždycky nějaký ciferník, nějaké břicho na ráně.

Přiletěla láhev a našla si moje čelo. Klobouk ránu trochu odrazil, ale celkem mi to moc dobře neudělalo. Zapotácel jsem se a rozbil jsem nějaký nos, kde jsme plánoval rozbít hlavu. V místnosti bylo nedýchatelno, málo se větralo. Někdo by to měl říct Larrouyovi. Jak se ti líbí ten políček na spánku, blonďáčku? Dostals ho kůží potaženým kovem pendreku! Ta krysa nalevo je u mě moc blízko! Přitáhnu ho ještě blíž a ohnu se k mulatovi, abych mu dal co proto, a pak se zase narovnám a dám zabrat tomu nalevo. Dobrá, ale tohle nemůžeme dělat celou noc. Kde jsou Jack a Red? Snad mě zpovzdálí nepozorují?

Někdo mě něčím praštil do ramene, muselo to být přinejmenším piáno, nemohl jsem to necítit. A přiletěla další láhev a sebrala mi klobouk a s ním kus kůže s vlasy. Red a Jack se prodrali ke dveřím, dívku táhli mezi sebou.

 

Jack ji postrčil ze dveří. Red a já jsme zatím trochu vyklidili prostor před sebou. Jemu se to dařilo. Ne že bych to byl chtěl všechno nechat na něm, ale poskytl jsem mu možnost ukázat se před dívkou.

„Dobrý!“ volal Jack.

Prošli jsme s Redem dveřmi a zabouchli jsme je. Ale nedržely zavřené, i kdybychom je byli zamkli. O'Leary pak jimi poslal tři střely, aby měli hoši o čem přemýšlet, a už jsme mohli klidně ustupovat.

Ocitli jsme se v úzkém průchodu, poměrně dobře osvětleném. Na jeho druhém konci byly zavřené dveře. Ale před nimi, asi na půli cesty od nás vedly doprava schody nahoru.

„Rovně?“ zeptal se Jack, který byl stále vpředu.

Red řekl: „Ano!“ ale já ho opravil: „Ne. Vance už to tam teď bude mít zablokované, pokud to už neudělali poldové. Radši nahoru a na střechu.“

Došli jsme ke schodům. Dveře za námi někdo prudce otevřel. Světlo zhaslo. Ať už zadními dveřmi prošel kdokoli, určitě se zamíchal mezi ty, kdo nás pronásledovali, včetně ran, nadávek a příležitostných výstřelů. Jen do toho! My ustupovali s Jackem ve vedení, za ním dívka, pak já a nakonec O'Leary.

Jack dívku rytířsky upozorňoval, co má dělat. „Pozor, tady končí schody, teď trochu doleva, tak, opřete se pravou rukou o zeď a –“

„Drž zobák!“ zakřikl jsem ho. „Pořád líp, když upadne, než když nás všichni v baráku uslyší!“

Došli jsme do druhého poschodí. Bylo tam černěčerno. A dům měl tři patra.

„Nějak jsem ty schody podcenil,“ stěžoval si Jack.

Tápali jsme ve tmě a hledali schodiště, které by nás dovedlo ke střeše. Nenašli jsme je. Pozdvižení dole se zklidňovalo. Vance sděloval svým lidem, že se spolu nemají prát, a ptal se, kam jsme zmizeli. Nikdo zřejmě nic nevěděl. Ani my.

„Pojďte,“ zabručel jsem a vedl jsem je po temné chodbě do zadního traktu domu. „Někam se odtud musíme přece dostat.“

Dole byl ještě hluk, ale už žádná rvačka. Vykřikovali tam, že musí sehnat světlo. Já na konci chodby narazil do dveří a otevřel jsem do místností se dvěma okny, jimiž pronikalo dovnitř světlo z pouliční lampy. Po tmavé chodbě to bylo ohromné osvětlení. Moje ovečky vešly za mnou a zavřely dveře.

Red už byl u okna a vystrkoval z něj hlavu.

„Zadní ulice,“ šeptal. „Ale dolů se nedostanem, leda bysme vyskočili.“

„Je tam někdo?“

„Nikoho nevidím.“

Rozhlédl jsem se po místnosti: postel, pár židlí, prádelník, stůl.

„Stůl projde oknem,“ řekl jsem. „Vyhodíme ho co nejdál a budem doufat, že je tam rámus přivede dřív, než se podívají sem nahoru.“

Red a dívka se navzájem ubezpečovali, že jsou ještě celí. Pak od ní odstoupil a šel mi pomáhat se stolem. Vyrovnali jsme ho, rozhoupali, hodili. Letěl nádherně, narazil na zeď protějšího domu a spadl do dvorečka, kde se s třeskem a rachotem usadil na kupě plechovek či sbírce popelnic či něčeho jiného, krásně hlučného. Nemohlo to být slyšet dál než přes jeden a půl bloku.

Jakmile se začali ze zadního vchodu vynořovat muži, ustoupili jsme od okna.

Když dívka nenašla na zrzkovi žádné zranění, zaměřila se na Jacka Counihana. Měl rozseknutou tvář. Patlala mu to kapesníkem.

„Až to doděláte,“ říkal jí Jack, „utržím další na druhou stranu, až vyjdeme ven.“

„Nikdy to neočistím, když nepřestanete mluvit – třesete si tváří.“

„To je senzační nápad!“ vykřikl. „San Francisko je druhé největší město v Kalifornii, Sacramento je hlavní město. Máte ráda zeměpis? Mám vám vyprávět o Jávě? Nikdy jsem tam nebyl, ale piju kávu odtamtud. Jestli –“

„Hlupáčku,“ řekla se smíchem. „Jestli nebudete držet, nechám toho.“

„Tak ano, už jsem zticha.“

Nedělala nic jiného, než že mu otírala z tváře krev, která se spíš měla nechat zaschnout. Když dokončila tuto naprosto zbytečnou operaci, odtáhla pomalu ruku a pyšně obhlížela sotva znatelný výsledek. Jakmile se jí ruka ocitla v úrovni jeho úst, Jack škubl hlavou dopředu a políbil jí koneček jednoho prstu.

„Hlupáčku!“ řekla a ucukla rukou.

„Nechte toho,“ ozval se O'Leary, „nebo vás praštím.“

„Kroťte se,“ poradil mu Jack a dívka vykřikla: „Reddy!“ Ale pozdě.

Zrzkova pravička vyrazila. Jack to chytil do brady a svezl se bez vědomí k zemi. Zrzavý obr se zhoupl na chodidlech a vztyčil se nade mnou.

„Chcete něco říct?“ zeptal se.

Usmíval jsem se dolů na Jacka, nahoru na Reda.

„Stydím se za něj,“ řekl jsem. „Nechat se srazit břídilem, který zahajuje pravičkou.“

„Chcete to zkusit?“

„Reddy, Reddy, prosím tě,“ naříkala dívka, ale nikdo ji neposlouchal.

„Když zahájíte pravičkou!“ povzbudil jsem ho.

„Prosím,“ přivolil a udělal to. Já předvedl úhyb hlavou a položil jsem mu ukazováček na bradu.

„Mohl by to být kloub,“ upozornil jsem ho.

„Ano? Tak tohle je!“

Podařilo se mi dostat se pod jeho levičku, takže mi přejel zezadu po krku. Ale to vyčerpalo veškerou akrobatiku. Aspoň to vypadalo, jako že zkouším, co bych mu tak mohl udělat. Dívka ho chytla za paži a držela ji.

„Reddy, miláčku, to nemáš ještě dost toho rvaní? Nemůžeš se chovat rozumně, i když jsi Ir?“

Měl jsem tisíc chutí mu v tu chvíli, kdy ho ta děvenka držela, jednu pořádnou uštědřit. Ale on se na ni dolů usmál, sklonil se, políbil ji na ústa a usmál se na mne:

„Můžem to zkusit jindy,“ řekl dobrosrdečně.

 

„Musíme se radši odsud nějak dostat,“ připomněl jsem. „Teď tu není moc bezpečno, děláte strašný rámus.“

„Neber si to tak, malej,“ řekl mi. „Podrž se mě za šosy a já tě odsud vytáhnu.“

Frajer! Nebýt mne a Jacka, už by žádné šosy neměl.

Postavili jsme se ke dveřím, poslouchali, nic jsme neslyšeli.

„Schody do dalšího patra musí být na druhé straně,“ šeptal jsem. „Zkusil bych tam dojít.“

Opatrně jsme otevřeli dveře, jimiž proniklo do chodby dostatek světla, abychom viděli, že je prázdná. Sunuli jsme se chodbou, každý jsme držel dívku za jednu ruku. Doufal jsem, že se Jack probere a bude v pořádku. Ale zavinil si to sám a já měl svoje starosti.

Nikdy jsem netušil, že má Larrouy několikakilometrové chodby. Byl to určitě kilometr, než jsme ve tmě došli ke schodišti, po němž jsme prve vyšli nahoru. Ani jsme se nezastavili, abychom poslouchali hlasy zdola.

Na konci dalšího kilometru našel 0'Leary první schod vedoucí vzhůru.

A zrovna v tu chvíli se u druhého schodiště ozval výkřik: „Pojďte všichni nahoru, jsou tam!“

Na křičícího muže padl paprsek bílého světla a kdosi ho zdola oslovil s irským akcentem: „Pojď dolů, ty kecale.“

„Policie,“ zašeptala Nancy Reganová a už jsme stoupali po pracně objevených schodech do třetího patra.

Zase tma jako tam, odkud jsme přišli. Na chvíli jsme se zastavili a pozorně naslouchali. Ale zřejmě tam nikdo nebyl.

„Na střechu,“ připomněl jsem. „Risknem to se zápalkami.“

V jednom rohu nám naše chabé světélko pomohlo najít žebřík přibitý ke zdi a vedoucí ke zvedacím dveřím ve stropě. O malou chvíli později jsme byli na Larrouyově střeše a za námi zavřené stropní dveře.

„Jde to jak po másle,“ liboval si Red, „a jestli Vanceovy krysy a poldové budou zlobit ještě pár vteřin – bingo!“

Vedl jsem je po střechách. Seskočili jsme tři metry na další dům, šplhali se k dalšímu a na jeho konci jsme objevili nouzové schody vedoucí do úzkého dvorečku s neuzavřeným východem do ulice vzadu.

„Tady to bude prima,“ řekl jsem a už jsem slézal.

Dívka sestupovala za mnou a za ní Red. Dvoreček byl prázdný, byla to jen betonová cesta mezi domy. Železné schody dole vrzaly pod mou vahou, ale hluk naštěstí nikoho nepřilákal. Dole byla tma, ale už ne černočerná.

„Až budem na ulici, rozdělíme se,“ ohlásil mi O'Leary, aniž vyjádřil jakýkoli vděk za mou pomoc – byla to pomoc, jejíž potřebu si pravděpodobně neuvědomoval. „Vy si jděte, kam chcete, my taky půjdem po svým!“

„Hm,“ souhlasil jsem a bičoval jsem mozkové závity. „Já ale nejdřív obhlédnu tu uličku.“

Opatrně jsem došel na kraj dvorku a vykoukl jsem s rizikem, že mě něco klepne do prostovlasé hlavy. Ulička byla tichá, ale na rohu na konci bloku se potloukaly dvě postavy. Vypadalo to, že se potloukají cílevědomě. Policisté to nebyli. Vyšel jsem do uličky a zamával na ně. Ve špatném osvětlení a na tu vzdálenost mě nemohli poznat a mohli si docela dobře myslet, že patřím k Vanceově sebrance, jestli byli od něj.

Jak se ke mně blížili, ustoupil jsem zpátky na dvorek a zasyčel jsem na Reda. Nepotřeboval moc pobízení: přistoupil ke mně přesně v okamžiku, kdy došli. Já chytil jednoho, Red druhého.

Potřeboval jsem narušit jeho plán a musel jsem tedy dřít jak mezek. Ti dva chlapi měli holubicí náturu. Kdyby byla tuna takových, nenašla by se v nich útočnost, ani co by se za nehet vešlo. Ten můj nevěděl, co dělat, když jsem ho začal zpracovávat. Měl sice zbraň, ale sotva ji vzal do ruky, upustil ji a při tom kočkování ji někdo odkopl, takže na ni nikdo nedosáhl. Civěl na mne, zatímco já potil krev, abych ho nainstaloval do pozice, jakou jsem pro něj vymyslel. Trochu pomohla tma, ale ani tak to nebyla žádná legrace předstírat, že se chlap pere, když jsem ho nenápadně postrkoval za O'Learyho, který s tím svým taky neměl žádné těžkosti.

Konečně se mi to podařilo. Byl jsem za Redem, který už svého muže přidržoval jednou rukou u zdi, druhou rukou byl připraven ho uzemnit. Popadl jsem svého spoluhráče za zápěstí, tlačil jsem ho dolů na kolena, vytáhl jsem zbraň a střelil Reda do zad, přesně pod pravé rameno. Zakymácel se a přitiskl svého chlapíka ke zdi. Já toho svého praštil pažbou po hlavě.

„Dostal tě, Rede?“ zeptal jsem se, když jsem ho jednou rukou přidržoval a druhou vyřadil ze hry toho u zdi.

„Jo.“

Zavolal jsem Nancy, která okamžitě přiběhla.

„Vemte ho na týhle straně,“ dával jsem instrukce. „Ty se snaž udržet na nohou, Rede, už máme skoro vyhráno.“

Kulka v něm vězela teprve krátce, takže ho ještě nezpomalovala, ačkoli pravou paži měl bez pohybu. Běželi jsme uličkou k rohu, ale než jsme doběhli, už jsme měli pronásledovatele. Zvědavci na ulici se po nás otáčeli a z dálky už se k nám hrnul nějaký policista. S Redem uprostřed jsme běželi směrem od něho na místo, kde jsem nechal stát vůz, v němž jsme s Jackem přijeli. Sotva jsem nahodil motor a sotva Nancy usadila Reda na zadní sedadlo, ulice ožila. Strážník za námi poslal kromě výkřiků i střelu. Opustili jsme nebezpečné sousedství.

Nevěděl jsem zatím, kam namířit, takže po počátečním šlápnutí na akcelerátor jsem trochu zpomalil, objel několik rohů a zastavil v tmavé ulici za Van Ness Avenue.

Když jsem se otočil dozadu, seděl Red sklesle v koutku a dívka ho stále podpírala.

„Tak kam?“ zeptal jsem se.

„Do nemocnice, k lékaři, samozřejmě!“ křičela. „Vždyť umírá!“

Tomu jsem nevěřil. A jestli umíral, byla to jeho vlastní vina. Kdyby býval byl dostatečně vděčný a bral mě jako přítele, byl bych ho nemusel střelit, abych se mohl stát jeho ošetřovatelkou. „Kam, Rede?“ zeptal jsem se ho a prstem jsem ho píchl do kolena.

Mluvil zastřeným hlasem a dal mi adresu hotelu na Stockton Street.

„Tam ne, to nemá cenu,“ namítl jsem. „Všichni ve městě vědí, že tam chodíš na kutě, a jakmile se tam vrátíš, máš to spočítaný. Tak kam?“

„Do hotelu,“ opakoval paličatě.

Vstal jsem, klekl jsem si na sedadlo, naklonil jsem se k němu a trochu jsem s ním zatřásl. Byl slabý, neměl v sobě moc odolnosti. Nebylo lidské s ním tak třepat, když konec konců skutečně mohl umírat. Ale já investoval tolik námahy do toho, aby mě dovedl ke svým kumpánům, a nemohl jsem toho na poloviční cestě nechat. Chvíli to vypadalo, že zase tak slabý není a že ho budu muset vzít ještě jednou. Ale dívka byla na mé straně a společně jsme ho konečně přesvědčili, že jediné bezpečné místo bude někde, kde bude pěkně schovaný a přitom se mu dostane náležité péče. Vlastně jsme ho ani tak moc nepřesvědčili, spíš jsme ho vyčerpali natolik, že byl úplně slabý a nemohl se dál s námi dohadovat. Dal mi adresu u Holly Parku.

Doufal jsem, že to bude ono, a namířil jsem tam.

 

Byl to malý domek v řadě malých domků. Vypáčili jsme velikána z vozu a dovedli ho ke dveřím. S naší pomocí to jakž takž zvládl. Ulice byla temná. V domě se nesvítilo. Zazvonil jsem.

Nic se nedělo. Zazvonil jsem znovu a ještě jednou.

„Kdo je tam?“ zeptal se zevnitř hrubý hlas.

„Red je raněnej,“ řekl jsem.

Chvíli bylo ucho. Pak se dveře na pár centimetrů pootevřely. Mezerou pronikalo zevnitř světlo, dost světla na to, abych poznal placatou tvář a nápadné čelistí rozbíječe lebek, který býval strážcem Kluka Motsy a pak jeho katem.

„Co se ksakru stalo?“ zeptal se.

„Reda dostali, je raněnej,“ vysvětloval jsem a strkal malátného obra dovnitř. Ale nezvládli jsme to. Rozbíječ lebek dveře víc neotevřel.

„Čekejte,“ řekl a přibouchl nám dveře před nosem. Ale slyšeli jsme, jak volá: „Floro!“ To bylo prima, Red nás přeci jen přivedl na správné místo.

Když se rozbíječ lebek vrátil, otevřel dveře dokořán a my jsme s Nancy Reganovou dovlekli břímě do chodby. Tam vedle rozbíječe lebek stála žena v černém hedvábném županu s velkým výstřihem – a to asi byla Velká Flora.

V pantoflích na vysokých podpatcích měla dobrý metr sedmdesát. Pantofle byly malé a všiml jsem si, že i ruce bez prstenů jsou malé. Zbytek nebyl malý. Měla široká ramena, rozložitý hrudník, silné paže a růžový krk, který byl přes veškerou hebkost svalnatý jako krk zápasníka. Byla přibližně mého věku – skoro čtyřicet – vlasy hodně kudrnaté, žluté a nakrátko ostřihané. Růžová pleť a hezká, ale krutá tvář. Hluboko posazené oči byly šedé, tlusté rty pěkně tvarované, nos přesně tak široký a přesně tak zahnutý, aby jí dodával výraz síly, a v tom mu pomáhala i její brada. Od čela ke krku byla její růžová pokožka podložena hladkými, výraznými svaly.

Tato Velká Flora rozhodně nebyla žádná hračka v rukou silnějších osobností. Měla výraz i jisté držení těla ženy, která mohla docela dobře zvládnout celou loupež včetně následující likvidace zúčastněných. Pokud její tvář a tělo nelhaly, měla všechnu sílu těla, mysli a vůle k tomu potřebnou a ještě něco navíc. Byla rozhodně z pevnějšího materiálu než zabiják po jejím boku, připomínající opici, nebo rudovlasý obr v mém náručí.

„Nuže?“ pravila, když se za námi zavřely dveře. Měla hluboký, ale ženský hlas. Byl to hlas, který se k ní hodil.

„Vance ho napadl u Larrouye. Dostal ji do zad,“ řekl jsem.

„A kdo jste vy?“

„Uložte ho do postele,“ vyhnul jsem se odpovědi. „Na povídání máme celou noc.“

Otočila se a luskla prsty. Z jedněch dveří vzadu vyrazil ošuntělý drobný stařec s vyplašenýma hnědýma očima. „Utíkej kvaltem nahoru,“ nařídila mu, „odestel postel, připrav horkou vodu a ručníky.“

Stařeček se šátral po schodech nahoru jako revmatický králík. Rozbíječ lebek převzal Reda z dívčiných rukou a nesli jsme ho spolu nahoru do pokoje, kde se mužíček motal s umyvadly a obvazy. Flora a Nancy šly za námi. Položili jsme raněného na postel na břicho a svlékli jsme ho. Rána po kulce stále krvácela. Byl v bezvědomí.

Nancy Reganová se složila.

„On umírá! Sežeňte doktora! Reddy, miláčku!“

„Drž klapačku,“ řekla Velká Flora. „A ten idiot by měl zhebnout! Co ho to napadlo, jít dneska k Larrouyovi!“ Pak chytla mužíčka za rameno a postrčila ho ke dveřím. „Desinfekci a víc vody,“ volala za ním. „Dej mi nůž, Pogy,“ obrátila se na rozbíječe lebek.

Ten vzal z kapsy vystřelovací nůž s dlouhou čepelí, nabroušenou tak důkladně, až byla uzounká a tenká. To je ten nůž, řekl jsem si v duchu, kterým podřezal krček Kluka Motsy.

Tím nožem vyřízla Velká Flora kulku z Redových zad.

Pogy s opičí postavou držel při operaci Nancy Reganovou v rohu místnosti. Malý vyděšený stařec klečel u postele, podával ženě, o co si řekla, a utíral krev vytékající z těla.

Stál jsem vedle Flory, kouřil cigarety z krabičky, kterou mi svěřila. Když zvedla hlavu, přemístil jsem cigaretu ze svých úst do jejích. Zatáhla tak, že byla půlka cigarety pryč, a kývla. Já jí pak zase cigaretu vzal. Vydechla kouř a zase se sklonila nad prací. Já zapálil další cigaretu o to, co zbylo z předchozí, a měl jsem ji pro ni připravenou.

Měla holé ruce zkrvavené až po lokty. Tvář zalitou potem. Byla to strašná práce a trvala dlouho. Ale když se narovnala na poslední cigaretu, byla kulka venku, krvácení zastavené a Red obvázán.

„Zaplať Bůh, že to je hotovo,“ oddychl jsem si a zapálil jsem si svoji cigaretu. „Ty vaše cigarety jsou děsný!“

Vyděšený mužík uklízel. Nancy Reganová omdlela do křesla na druhém konci pokoje a nikdo si jí nevšímal.

„Dávej bacha tady na toho pána, Pogy,“ požádala Flora rozbíječe lebek. „Já se zatím umeju.“

Přešel jsem k dívce, třel jsem jí ruce, trochu jsem jí vodou postříkal obličej, až přišla k sobě.

„Kulka je venku. Red spí. Za týden se bude zase prát,“ řekl jsem jí.

Vyskočila a běžela k posteli.

Flora se vrátila. Byla umytá a převlečená z černého zakrváceného županu do čehosi zeleného, co připomínalo kimono. Tu a tam se to rozvíralo a odhalovalo cosi pod tím barvy orchidejí.

„Tak mluvte,“ nařídila a postavila se proti mně. „Kdo, co a proč?“

„Jsem Percy Maguire,“ řekl jsem, jako by jméno, které jsem si před okamžikem vymyslel, všechno vysvětlovalo.

„To je jen kdo,“ poznamenala, jako by moje vymyšlená přezdívka nevysvětlovala vůbec nic. „Teď co a proč?“

Pogy, připomínající opici, stál po straně a prohlížel si mě shora dolů a zdola nahoru. Jsem malý a podsaditý, můj obličej sice děti neděsí, ale je více méně věrný svědek života nepřetíženého zjemnělostí ani vznešeností. Navíc mě celovečerní zábava ozdobila modřinami a škrábanci a zanechala stopy i na tom, co zbylo z mého oděvu.

„Percy,“ opakoval a v úsměvu cenil žluté řídké zuby. „Bóže, brácho, tvojí rodičové museli bejt barvoslepí!“

„Co a proč je tohle,“ vedl jsem svou k ženě a nevšímal jsem si vtipkování opičáka. „Jsem Percy Maguire a chci svejch sto padesát tisíc dolarů.“

Obočí zastínilo v podmračení její oči.

„Máš přece sto padesát tisíc dolarů, ne?“

Pokýval jsem k její hezké brutální tváři.

„Jo, tady u vás a přišel jsem si pro ně.“

„Jo ty je nemáš a chceš je!“

„Poslouchej, drahá sestro, já chci svý prachy,“ musel jsem na ni jít tvrdě, jestli jsem to měl zvládnout. „Z toho tvýho máš přece a ty je nemáš? mám akorát zlost. Byli jsme pohromadě v tý velký vloupačce, viď? A potom, když zjistíme, že místo vyplacení máme dostat pár kopanců, povídám klukovi, neboj, chlapče, my to svý dostanem. Jen pojď se mnou. Jen se drž Percyho. Pak ke mně přijde Modrej a že se dáme dohromady. Jasně, povídám a voba s klukem se k němu přidáme. Ale pak přijdem do tý hospody a tam je Red. A já povídám klukovi, tyhle rošťáci vodkráglujou kluka a my utřem hubu. Vodvedem ho pryč a von nás nasměruje tam, kde sedí Velká Flora na jackpotu. Za stopadesát kusů musíme bejt hodný. Až je dostanem, můžou Reda voddělat, když na to přijde. Ale nejdřív povinnosti, potom zábava, a sto padesát tisíc je práce. A tak jsme to udělali. Pomohli jsme tomu velkýmu klukovi ven, když sám nemoh. Kluk, co byl se mnou, se cestou začal muchlovat s ňákou ženskou a vodpad. Dobrá, povídám si, jestli je mu milejší než sto padesát tisíc, tak sbohem. Ale já šel dál s Redem a vytáh jsem ho z nejhoršího. Vlastně bych měl nárok si vybrat i klukovo podíl, to by dělalo tři sta tisíc, ale dejte mi mejch sto padesát, kvůli kterejm jsem to dělal, a budem si kvit.“

Doufal jsem, že ten pokus zabere. Pochopitelně jsem vůbec nepočítal s tím, že by mi nějaké peníze dala. Ale když pěšáci neznají velitele, jak by mohli velitelé znát všechny pěšáky?

Flora se obrátila na Pogyho: „Jdi a vodstraň tu hnusnou káru před barákem.“

Když odešel, cítil jsem se lépe. Kdyby mi byla chtěla hned něco udělat, neposílala by ho, aby někam převezl auto.

„Máte tu něco k jídlu?“ zeptal jsem se, chovaje se jako doma. Flora šla ke schodům a zakřičela: „Udělej nám něco k jídlu!“

Red byl stále ještě v bezvědomí. Nancy Reganová seděla vedle něj a držela mu jednu ruku. V obličeji byla úplně bílá, úplně bez krve. Velká Flora se vrátila do pokoje, mrkla na invalidu, položila mu ruku na čelo, změřila pulz.

„Pojďme dolů,“ řekla potom.

„Já – já bych raději zůstala tady, jestli smím,“ vypravila ze sebe Nancy. V hlase i v očích měla strach z Flory.

Statná žena neřekla nic a šla dolů. Já do kuchyně za ní. Tam už stařeček u plotny pracoval na šunce s vejci. Okno i zadní východ, jak jsem si všiml, byly zajištěné těžkými prkny a ty ještě vzpíraly klády přitlučené k podlaze. Hodiny nad dřezem ukazovaly dvě hodiny padesát minut.

Flora postavila na stůl láhev s nějakým alkoholem a nalila sobě i mně. Seděli jsme a čekali na jídlo a ona mezitím nadávala na Reda a Nancy za to, že se takhle nechal zřídit a musel jít na rande s ní zrovna v době, kdy ho ona, Flora, nejvíc potřebuje. Proklela je jednoho po druhém, pak dohromady jako pár a udělala z toho rasový problém, protože Red byl Irčan. Nakonec proklela všechny Irčany, ale to už nám mužíček předložil potravu.

Dojedli jsme a přilévali whisky do druhé kávy, když se Pogy vrátil s novinkami.

„Pár ňákejch votrapů postává na rohu. Nelíběj se mi.“

„Poldové nebo –?“ zeptala se Flora.

„Nebo,“ odpověděl Pogy.

Flora zase spustila kletby na hlavu Reda a Nancy. Ale když je všechny vyčerpala, obrátila se na mne: „A vůbec, proč jste je sem přived? Teď vám jdou po stopě. Proč jste nenechal toho blbce ležet tam, kde to dostal?“

„Já ho sem přece přived kvůli svejm sto padesáti tisícům. Navalte je a já zmizím. Nic jinýho mi nedlužíte. Já vám taky nic nedlužím. Dejte mi moje prachy místo držkový a zvednu plachty.“

„To tak!“ poznamenal Pogy.

Žena se na mě dívala zpod podmračených brv a pila kávu.

 

O patnáct minut později přiběhl do kuchyně ten ošuntělý stařeček se zprávou, že slyší někoho chodit po střeše. Vybledlé hnědé oči byly zakalené strachem jako oči vola a zvadlé rty se mu třásly pod neurovnaným, zažloutlým bílým knírem.

Flora ho hrubě jmenovala tím a oním druhem starého toho a onoho a hnala ho zpátky nahoru. Vstala od stolu a přitáhla si zelené kimono těsněji k mohutnému tělu.

„Vy zůstanete tady,“ řekla mi, „s námi. Jinak to nejde. Máte bouchačku?“

Přikývl jsem, že mám zbraň, ale to ostatní jsem odmítl.

„Ne, ne, nezůstanu. Ledaže bych dostal svejch sto padesát tisíc dolárků v hotovostí. Jedině tím byste si Percyho koupili.“

Chtěl jsem vědět, jestli je lup skutečně u nich.

Ze schodiště se ozval plačtivý hlas Nancy Reganové: „Ne, ne, miláčku. Prosím, prosím, lehni si. Vždyť se zabiješ, Reddy, prosím tě!“

Red O'Leary nakráčel do kuchyně. Byl nahý až na šedivé kalhoty a obvaz. Oči mu plály horečkou a radostí. Oschlé rty se usmívaly. V levé ruce držel revolver. Pravá paže mu visela bezvládně podle těla. Za ním cupitala Nancy. Jakmile uviděla Velkou Floru, zmlkla a scvrkla se za Reda.

„Zazvoňte k útoku a jdem na to,“ chechtal se polonahý zrzek. „Vance je v naší ulici!“

Flora k němu přistoupila, položila mu prst na zápěstí, pár vteřin vydržela a pokývala hlavou.

„Ty šílenej blázne, jdi někam s tou bouchačkou,“ řekla, ale bylo v tom víc jakési mateřské pýchy než čehokoli jiného. „Ty máš tak teď na to, abys na něj vyrazil. Ale dobře, jen jdi, ať to schytáš!“

Red se smál, byl to vítězný smích nafoukance. Pak se jeho zrak svezl na mne. Z očí mu zmizel smích, zúžily se výrazem údivu.

„Co ty tady?“ řekl. „Zdálo se mi vo tobě, ale nemůžu si teď vzpomenout, co to bylo. Bylo to – moment. Vzpomenu si. Bylo to – Bože! Mně se zdálo, žes mě zastřelil!“

Flora se na mne usmála – to bylo poprvé, co jsem viděl, jak se směje, a řekla kvapně: „Pogy, na něj!“

Vytočil jsem se stranou ze židle.

Pogyho pěst mi dopadla na spánek. Klopýtal jsem po místností ve snaze udržet se na nohou a vzpomněl jsem si na modřinu na spánku Kluka Motsy.

A Pogy byl už zase u mne, sotva se mi stěna zastavila.

Vyrazil jsem švihem pěstí k jeho plochému nosu. Vytryskla krev, ale jeho chlupaté tlapy mě stále svíraly. Přitiskl jsem bradu k hrudi a vrazil mu hlavu do obličeje. Ale v tom jsem ucítil zblízka Flořin parfém a hedvábí jejího županu o mne zavadilo. Oběma rukama, plnýma mých vlasů, táhla mi hlavu dozadu a vystavovala můj krk Pogymu. Ujal se ho svými tlapami. Vzdal jsem to. Škrtil mě, jen co bylo nutné, ale stačilo to.

Flora mě prohledala a vzala mi zbraň i pendrek.

„.38 speciál,“ vyjádřila se o kalibru. „A já z tebe vylovila .38 speciál kulku, Rede.“ Její slova se ke mně dostávala jen matně přes hučení v uších.

Stařeček něco povídal. Nerozuměl jsem z toho ničemu. Pogy mě pustil. A já si sáhl na krk vlastníma rukama. Bylo to divné, když mě tam najednou nic netlačilo. Pomalu mi mizela i černota z očí a nechávala za sebou spoustu purpurových mráčků, plovoucích stále dokola. Pak jsem se mohl na podlaze posadit. Z toho jsem pochopil, že jsem na ní předtím ležel.

Purpurové obláčky se zmenšovaly a už jsem viděl natolik, abych poznal, že jsme v kuchyni jen tři. Vzadu v koutě se choulila na židli Nancy Reganová. Na jiné židli, vedle dveří, seděl vyděšený stařeček s černou pistolí v ruce. Měl šíleně ustrašené oči. Ruka i zbraň namířená na mne se třásly. Chtěl jsem ho požádat, aby se buď přestal třást, nebo aby aspoň na mě přestal mířit, ale nedostal jsem ze sebe ani slovo.

Nahoře hřměly zbraně, jejich výstřely byly zcela ohlušující v tak malém domě.

Mužíček zamrkal.

„Pomozte mi odtud,“ šeptal s nečekanou naléhavostí, „a dám vám všechno. Dám! Všechno – když mi pomůžete z tohohle domu!“

Tento chabý paprsek světla, který se náhle objevil tam, kde byla jen temnota, vrátil mým hlasivkám zase jejich schopnost. „Mluvte k věci,“ podařilo se mi říct.

„Vydám vám ty nahoře, hlavně tu ďáblici. Vydám vám ty peníze, dám vám všechno, když mě dostanete ven. Jsem starý. Jsem nemocný. Nemůžu žít ve vězení. Co já mám společného s loupežemi? Nic. Je to snad moje vina, že ta ďáblice –? Viděl jste, jak to tu chodí. Já jsem tu otrok, já, člověk na konci života. Zneužívání, kletby, rány, a to ještě není všecko. A já teď budu muset do vězení, protože ona je ďáblice. Já jsem stařec, který už nemůže žít ve vězení. Vy mě vyvedete ven. Udělejte mi tu laskavost. Vydám vám tu ďáblici a ty ostatní ďábly i peníze, které ukradli. To udělám!“ Tak mluvil v panice ten mužíček, mlel sebou na židli, svíjel se.

„Jak vás můžu dostat ven?“ zeptal jsem se, vstal jsem ze země a hlídal jsem si jeho zbraň. Aspoň kdybych se při řeči k němu dostal!

„Jak byste nemohl? Vy jste přítel policie, to jsem poznal. Policie tu teď je, čekají na denní světlo a pak přijdou sem do domu. Já je viděl vlastníma očima, jak zajali Modrýho Vance. Vy mě můžete vyvést kolem policie, kolem svých přátel. Udělejte to, o co vás žádám a já vám vydám ty ďábly a jejich peníze.“

„To nezní špatně,“ řekl jsem a postoupil jsem opatrně o krok blíž k němu. „Ale můžu si já odtud odejít, kdy se mi zlíbí?“

„Ne! Ne!“ vykřikl a nevšímal si toho, že jsem se k němu o další krok přiblížil. „Nejdřív vám ty tři ďábly vydám. Vydám vám je živé, ale ne násilím. A jejich peníze. To udělám a vy mě pak odvedete – a tuhle dívenku taky.“ Pokýval náhle směrem k Nancy, v jejíž bílé tváři, ještě stále přes veškerou hrůzu pěkné, vynikaly jen oči. „Ona taky s jejich zločiny nemá nic společného. Ona musí jít se mnou.“

Byl bych rád věděl, co ten starý člověk může udělat. Myslel jsem jak divý a postoupil jsem k němu o další krok.

„Abyste se nemýlil,“ šeptal se vší vážností. „Až ta čertice přijde zpátky sem, zemřete, ona vás určitě zabije.“

Ještě tři kroky a budu u něho, abych zajistil jeho i jeho zbraň.

Na chodbě kroky. Pozdě!

„Ano?“ žádal zoufale.

Přikývl jsem o zlomek vteřiny dřív, než vešla Velká Flora.

 

Byla teď oblečená na akci v modrákách – patřily asi Pogymu – na nohou mokasíny s korálky a hedvábný pás. Kudrnaté vlasy jí držela z čela stužka. V jedné ruce držela zbraň, další zbraně měla v kapsách na bocích.

Zbraň, kterou držela v ruce, vyrazila vzhůru.

„Jste vyřízenej,“ řekla naprosto věcně.

Ale můj nově získaný spojenec zanaříkal: „Počkej, počkej, Floro! Tady přece ne, prosím tě! Počkej, odvedu ho radši do sklepa.“

Zamračila se na něj a pokrčila rameny v hedvábné blůze.

„Tak ale honem,“ svolila. „Za půl hodiny bude světlo.“

Mně už bylo spíš do breku než do smíchu. Copak jsem mohl věřit, že by ta lítice dovolila, aby ten starý králík jakkoli změnil její plány? Asi jsem začal na pomoc toho starého trochu spoléhat, jinak bych byl necítil takové zklamání, když mi ta jejich komedie ukázala, že je to všechno nastrojené. Ale jakákoli situace, do jaké mě dostanou, nemůže být horší než ta, v které už jsem, říkal jsem si.

A tak jsem kráčel před starcem do chodby, otevřel jsem dveře, na které ukázal, rozsvítil jsem světlo ve sklepě a sestupoval jsem odevzdaně po hrubých schodech.

On za mnou šeptal: „Nejdřív vám ukážu ty peníze, pak vám vydám ty ďábly. A nezapomenete, co jste mi slíbil? Že já a ta dívka s vámi projdeme mezi policií?“

„Ano, jistě,“ ujistil jsem toho starého vtipálka.

Šel teď vedle mne a strčil mi do ruky zbraň. „Schovejte to,“ sykl a když jsem ji schoval, dal mi zpod kabátu další.

A pak mi fakticky ukázal lup! Byl stále ještě v krabicích a pytlech, v kterých to přivezli z bank. Nedal jinak, musel některé otevřít a peníze mi ukázat – zelené balíčky pěkně ovinuté žlutou bankovní páskou. Krabice a pytle byly naskládané v malé cihlové komoře za dveřmi s visacím zámkem, od něhož měl klíč.

Když jsme si peníze prohlédli, zavřel dveře, ale zámek nezamkl. Pak mě chvatně odvedl kousek zpátky cestou, kterou jsme přišli.

„Tak to jsou ty peníze, jak vidíte,“ řekl. „Teď k těm nahoře. Vy si stoupnete semhle za ty bedny.“

Sklep byl přepážkou rozdělen na dvě poloviny. Přepážka měla otvor pro dveře, ale dveře žádné. Místo, které mi stařec ukázal jako místo úkrytu, bylo těsně u otvoru, mezi přepážkou a čtyřmi bednami. Když se tam schovám, budu napravo a trochu za každým, kdo projde sklepem směrem ke komoře s penězi. Tedy budu v té pozici, když budou procházet otvorem v přepážce.

Stařec šmátral pod jednou bednou a posléze vytáhl skoro půl metru dlouhou olověnou rouru nacpanou do přibližně stejně dlouhé zahradní hadice. Podal mi ji a vysvětloval dál.

„Budou sem přicházet po jednom. Až budou chtít projít těmito dveřmi, budete vědět, co máte s tímhle udělat. Pak je budete mít a já budu mít to, co jste mi slíbil. Je to tak?“

„Ó ano!“ řekl jsem celý narůžovo.

Stařec šel nahoru. Já se přikrčil za bedny a zkoumal zbraně, které mi dal. A jako že se nejmenuju Percy Maguire, s těmi bouchačkami bylo naprosto všechno v pořádku. Byly nabité a vypadaly funkčně. Z toho posledního faktu se mi skoro zatočila hlava. Nevěděl jsem, jestli jsem ve sklepě, nebo se vznáším v balónu.

Když přišel do sklepa Red O'Leary, stále nahý až na kalhoty a obvaz, musel jsem zatřepat hlavou, abych se ze svého opojení včas probral a mohl ho bacit po hlavě, jakmile jednou bosou nohou vstoupil do otvoru. Plácl sebou na břicho.

Stařec celý usměvavý doťapkal dolů.

„Honem, honem,“ povzbuzoval mě a pomáhal mi odtáhnout zrzka do komory s penězi. Tam vytáhl dva kusy špagátu a svázal mu nohy a ruce.

„Honem!“ zavelel pak a celý udýchaný spěchal nahoru. Já se zase odebral do svého úkrytu a připravil si rouru. Přitom jsem měl pořád pocit, že mě Flora zastřelila a já se teď raduju z odměny za své ctnosti v nebi, kde se můžu navždy těšit z toho, že můžu odrovnávat lidi, co na mně byli dole na zemi oškliví.

Jako druhý přišel dolů rozbíječ lebek. Bacil jsem ho do lebky. Přicupital mužíček, odtáhli jsme Pogyho do komory a svázali ho.

„Honem!“ nadechl se starý klaun a ve svém vzrušení se roztančil. „Teď ta ďáblice. A udeřte pořádně!“ Vyškrabal se po schodech nahoru a já slyšel, jak mu nad mou hlavou plácají nohy o zem.

Setřásl jsem ze sebe část opojení a udělal jsem si v hlavě trochu místa na rozumné uvažování. To bláznivé divadlo, které tu hrajeme, nemůže být reálné. Takové věci se přece nedějí. Nikdy přece věci nefungují tímto způsobem. Člověk přece nestojí v koutě a neporáží lidi pěkně jednoho po druhém jako stroj, zatímco nahoře stojí vyšinutý malý dědek a posílá ti je dolů. Bylo to naprosto nemožné. A měl jsem toho dost!

Odešel jsem z úkrytu, odložil rouru a našel jsem si jiné místo, kde jsem se přikrčil pod nějakými policemi u schodů. Tam jsem číhal, v každé ruce připravenou zbraň. Ta hra, kterou jsem s dědkem hrál, byla – musela být – trochu přitažená za vlasy. Už jsem mu nehodlal dělat poskoka.

Ze schodů sestupovala Flora, v každé ruce pistoli. Šedivýma očima slídila kolem sebe. Hlavu měla skloněnou jako zvíře chystající se skočit. Nosní dírky se jí chvěly. Nesestupovala ani příliš rychle ani příliš pomalu, měla vyváženou figuru jako tanečnice. I kdybych žil milion let, nikdy mi z paměti nevymizí obrázek té hezké kruté ženy, jak sestupuje do sklepa po neohoblovaných schodech. Byla jako krásné zvíře, vycvičené k zápasu.

Když jsem se narovnal, uviděla mě.

„Odhoďte ty zbraně!“ zavelel jsem, ale věděl jsem, že to neudělá.

Mužíček za ní vytasil z rukávu pružný hnědý pendrek a praštil ji za ucho zrovna v momentě, kdy na mne namířila. Přiskočil jsem a zachytil jsem ji, než dopadla na beton.

„Tak vidíte,“ pronesl stařec nadšeně. „Máte peníze a máte taky je, všechny. A teď mne a tu dívku vyvedete ven.“

„Nejdřív dáme tuhle k ostatním, ne?“ řekl jsem.

Když jsme to udělali, řekl jsem mu, aby zamkl komoru. Udělal to a já si od něho vzal jednou rukou klíček od zámku, druhou jsem si ho přidržel za krk. Svíjel se jako had, když jsem ho druhou rukou prohledával, odstranil jeho pendrek i zbraň. Kolem pasu měl upevněnou tašku s penězi.

„Sundejte to,“ nařídil jsem. „Nic s sebou neponesete.“

Začal prsty rozepínat přezku, vytáhl pásek a všechno nechal spadnout na zem. Taška byla pěkně naditá.

Držel jsem ho stále za krk a tak jsem ho odvedl nahoru. V kuchyni stále ještě seděla dívka jako přimrzlá ke kuchyňské židli. Po pořádné dávce whisky a spoustě slov roztála natolik, že pochopila, že odchází se starcem a že nemá na nikoho mluvit, zvlášť ne na policisty.

„Kde je Reddy?“ zeptala se, když se jí do tváře – stále pěkné přes veškeré útrapy – vrátila barva a do hlavy schopnost myšlení.

Ubezpečil jsem ji, že je v pořádku a slíbil jsem jí, že bude v nemocnici, než přejde ráno v den. Dále se neptala. Poslal jsem ji nahoru pro klobouk a kabát, šel jsem se starým pro jeho klobouk a pak jsem je oba postavil do předního pokoje v přízemí.

„Tady zůstaňte, dokud pro vás nepřijdu,“ nařídil jsem jim, vyšel z pokoje, zamkl dveře a klíč uložil do kapsy.

 

Přední dveře a přední okno v přízemí byly zatlučené prkny jako všude jinde. Nechtěl jsem riskovat a vyjít ven, ačkoli by to nebylo tak nesnadné. Místo toho jsem vyšel nahoru, vyrobil vlajku příměří z povlaku na polštář a z prkénka z postele, vyvěsil jsem ji z okna a čekal, až hluboký hlas zavolal: „Dobrá, předneste, co je.“ Pak teprve jsem se ukázal a sdělil policii, že je pustím dovnitř.

Trvalo to pět minut, než jsem sekerou uvolnil přední dveře. Velitel policie, kapitán detektivního oddělení a polovina jednotky čekali na schodech a na chodníku, když jsem dveře otevřel. Vzal jsem je do sklepa a ukázal jim Velkou Floru, Pogyho a Reda, i peníze. Flora a Pogy byli při vědomí, ale nemluvili.

Zatímco se významní lidé strkali kolem lupu, šel jsem nahoru. Dům už byl plný fízlů. Vyměňoval jsem si s nimi pozdravy a prošel jsem až do pokoje, jak jsem zamkl Nancy a starého šaška. Poručík Duff už zamčené dveře zkoušel, O'Gar a Hunt stáli za ním.

Usmál jsem se na Duffa a podal mu klíč.

Odemkl, otevřel, podíval se na starce a na děvče – ale hlavně na děvče – a pak na mne. Stáli uprostřed pokoje. Starcovy vyhaslé oči byly utrápené, dívčiny modré strachy ztmavly. I ve strachu byla pěkná.

„Jestli je vaše, nedivím se, že jste si ji zamkl,“ pošeptal mi Hunt do ucha.

„Můžete teď běžet,“ řekl jsem těm dvěma uvnitř. „Pořádně se vyspěte a hlaste se pak zase do služby.“

Přikývli a vyšli z domu.

„Takhle se to u vás v agentuře vyrovnává?“ poptal se Duff a vysvětloval: „Totiž že zaměstnankyně vynahradí zjevem to, co chybí ošklivým zaměstnancům!“

Vstoupil Dick Foley.

„Jak to s tebou vypadá?“ zeptal jsem se.

„Konec. Angel mě dovedla k Vanceovi. On sem. A já sem přivedl poldy. Mají je oba.“

Na ulici padly dva výstřely.

Šli jsme se podívat ke dveřím. V policejním voze dole v ulici bylo pozdvižení. Šli jsme blíž. Modrej Vance v poutech se svíjel zčásti na sedadle, zčásti na podlaze.

„Drželi jsme ho tu ve voze, Houston a já,“ vysvětloval Duffovi policista v civilu. „Škubnul sebou a oběma rukama popad Houstonovu pistoli. Musel jsem ho zneškodnit, střelil jsem dvakrát. Kapitán bude zuřit. Chtěl hlavně toho tady živýho, aby ho konfrontoval s ostatními. Ale já bych ho byl nestřelil, kdyby to nebyl on nebo Houston!“

Když zvedali Vance na sedadlo, vysvětlil Duff dotyčnému civilovi, že je zatracenej a nešikovnej zrzoun z Irska. Vanceovy bolestné oči se zastavili na mně.

„Znám – vás?“ řekl mdle. „Celostátní – New York?“

„Ano.“

„Všim jsem si – Larrouy – s Redem?“

„Jo,“ řekl jsem mu. „Mám Reda, Floru i Pogyho a peníze.“

„Ale – ne – Papa – do – pulose?“

„Papa do čeho?“ zeptal jsem se netrpělivě a na zádech mi naskočila husí kůže.

Trochu se na sedadle narovnal.

„Papadopoulose,“ opakoval a sbíral veškerou zbývající sílu. „Zkusil jsem zastřelit – šel pryč – s dívkou – ten polda – moc rychlej… Chtěl jsem –“ Slova mu došla. Zachvěl se. V očích už měl smrt. Nějaký doktor v bílém plášti se snažil přes mne dostat do auta. Odstrčil jsem ho, naklonil jsem se dovnitř a vzal jsem Vance kolem ramen. Měl jsem ztuhlou šíji a prázdný žaludek.

„Poslyšte, Vanci,“ řičel jsem mu do tváře. „Papadopoulos? Stařeček? Hlava celýho podniku?“

„Ano,“ vydechl Vance a poslední živá krev z něj vytekla s tím slovem.

Pustil jsem ho a kráčel pryč.

Samozřejmě! Jak to, že jsem si toho nevšiml? Ten rošťák – přece kdyby nebyl hlava toho podniku, jak by mi byl mohl tak pěkně postupně všechny předhodit! Byli dokonale zahnaní ke zdi. Pro ně to znamenalo buď zahynout v potyčce, nebo se vzdát a dostat provaz. Jiná cesta ven z toho pro ně nebyla. Policie měla Vance a ten mi řekl, že hlavou všeho byl ten starý krkoun. Neměl ani šanci se u soudu vymlouvat na svůj věk, na svou slabost a dělat masku chudáka, kterého druzí honí.

A co já mohl dělat jiného, než přijmout jeho nabídku? Jinak bylo po mně. Byl jsem jen vosk v jeho rukou. I jeho komplicové byli vosk v jeho rukou. Nastrčil na ně celou tu likvidaci a oni mu pomáhali. A já ho poslal bezpečně pryč!

Teď jsem mohl zpřevracet celé město a hledat ho. Slíbil jsem přece jenom, že ho dostanu z domu, ale…

To je život!
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NĚKOLIK SLOV O AUTOROVI A JEHO DÍLE

 

Dashiell Hammett, celým jménem Samuel Dashiell Hammett, klasik amerického detektivního románu, zakladatel tzv. „drsné“ školy tohoto žánru, která realisticky zobrazovala zločinecké podsvětí, se narodil 27. 5. 1894 v St. Mary’s County [Maryland]. Vyrůstal do 14 let v Marylandu. Od svých třinácti let prošel řadou nejrůznějších zaměstnání (poslíček, kamelot, úředník, časoměřič, pomocný dělník, strojní dělník a nakladač zboží), až zakotvil jako detektiv v známé Pinkertonově detektivní kanceláři v Chicagu. Z front první světové války, kde sloužil jako seržant, si přivezl tuberkulózu a několik let proležel v sanatoriu. Svých zkušeností od Pinkertonů využil nejprve k psaní recenzí detektivek a později k vlastní tvorbě. Za své literární vzory považoval Hemingwaye a Dos Passose. Jeho první povídky vyšly v Smart Set a v Black Mask, časopisech věnovaných detektivní literatuře, v letech 1922 a 1923. V roce 1929 vydává první román Rudá žeň (Red Harvest), krátce za sebou pak následovaly romány Prokletí rodu Dainů (The Dain Curse, 1929), Maltézský sokol (The Maltese Falcon, 1930), Skleněný klíč (The Glass Key, 1931) a Hubený muž (The Thin Man, 1934).

Filmové adaptace jeho děl ho přivedly jako scénáristu do Hollywoodu. Po vypuknutí druhé světové války se Hammett, už jako osmačtyřicetiletý, přihlásil dobrovolně do armády, kde sloužil déle než dva roky a většinu času strávil na Aleutských ostrovech. V éře mccarthyismu odmítl vypovídat před Výborem pro vyšetřování neamerické činnosti a byl uvězněn; v té době byly jeho knihy odstraněny z veřejných knihoven. Z vězení se vrátil těžce nemocný a až do své smrti už žádné nové dílo nevydal. Zemřel v New Yorku 10. 1. 1961.

 

[image: Bullets]

 

The Big Knockover - part 1

All rights reserved © Lillian Hellman

Translation © Eva Oliveriusová, 1999

 

Přečtěte si i druhou část tohoto souboru povídek - "Krvavé povídky"
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